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di مصدر میک‎ ciat DE 
4550 Que 

zi osa {ab‏ بينالزرع ناباع 

fait‏ قرية منقضاء غرزان 

V مكل‎ d EX 

dee to [SE 

Bart‏ الجودة واللاحةمصدر مكب 
قمله CSN) JA‏ 

MEE‏ الین مصدر مركب فعله 
(Sa) gut‏ 

ovii 

EST‏ مصدر مركب بمنی التذرية 
4s‏ 484 )555( 


aroraa [ANE 
العامل‎ fa 


\A 


Ab ge So مصدر‎ faie 
(it) JH 

{svt‏ لاف 

(SU) اوسادة ويقال‎ {Esc 
a Kip و‎ 

Morin [Ui 

DAS But 

v fat 

fest‏ مايزاد من شعر abl‏ علىالشارب 
لتطویل 

bt‏ التؤلول 

Lt BA‏ من‌قضارضوان 

ea fot 

hé au fé 

ERA‏ حجر يدورهالا كراد على سطوح 
بيوتهم ra yell‏ التراب حنی‌نقوی 
ولا مخرق lle‏ فى الشتاء_ 

RR lac‏ أسعرد 


fat‏ الاذان للملا 


نات کرد 


[LL‏ مصدر مركب عن التأذين 
للصلوة وقمله اطالى GOV)‏ 
مزا محل اقامة قلقمنتان وقت 
e‏ 
b‏ الذى لابزال as‏ فى اشغاله 
Vs‏ فى البيت والریغ الشدیدة 
VR lof EP‏ التصديق 
فعله JH‏ (اوازیگ) 
En‏ 5 & منمنان 
m lax‏ 
[ESL‏ مصدر مركب Pech‏ 
المشترك (XO QUA gs‏ 
قصل الياء بعد AN‏ 
lec‏ رحل الشاة 
PT OSEE‏ 
بالنساء ای GAY‏ با غیرهن 
فصل التاء بعد Ut‏ 
lacs‏ الى“ Lat‏ بتقطمختلفة الالوان 
ioo 21‏ الوم امتقدم على بومكاطاضر 


14 


box‏ السنةالمتقد»ة على سنتك بستتين 
JAN je‏ من CASU‏ 
ge lé,‏ با فلانة والاكراد یدعون,ا 
or or exo prli‏ 
ce ex‏ 
فصل e‏ بمد AJ‏ 
gai [x‏ 
al de‏ الستيرة م نكل tee‏ 
رن الصخير م نکل‌شي" 
مرك بو shee‏ مکی الصغر 
فمله (o Hye) JH‏ 
BSA‏ مدر مكب pallet‏ 
QUA 4s‏ 340 83( 
فصل Aat‏ بعد الباء 


[f‏ مصدر عمتی الط والفمل حالى 
سنه 6A‏ 

en x 

zl [x‏ والقهة حرف محت 

Srna bos‏ يعم الاخبار 


لنات كردية 
Y.‏ 


yy‏ نه [Box | GoD IH‏ وماءالضور 
que a [ez‏ الله منوا 
Dac‏ اليلوان 
Ane |‏ 
et uiae [523‏ المرض 
ای کون gall‏ عرريضا فمل een ix J‏ 
)432( 
b Kx‏ مصدرص كب عمنی جعل الشى" 
Guo‏ عله (SEA) Qui‏ 
luz‏ عقب JA‏ : 
te lox non‏ 
CET | PA ;‏ الاسنان 
etal fs‏ 
قصل الراء بمد الباء 


| الكساء aero aus‏ امام من 


fszt‏ موضع ايقاد النارق اليت 
| ايداع 
قصل الدال سد الاء 


[ox‏ قرية منناحيةسبايرت 
[us‏ البدل والموض ع 
gre ea At os‏ 


فصل LE‏ بعد الاء 
ت Jay, gun‏ 
b E‏ ذو الطالع التكوس المکوس 
jag‏ مايشد فى الوسط اذا كان سغيراً 
orne ۲ 9‏ الجهات الست ايضا 
تحشدش | مابعطه الا كبر من الاموا ۰ 
io‏ 3[ الجر Shots‏ ایشا 
يك | سوت بقال فهأة عندارادة تخويف à eod! lx‏ 

en ۳ E 

pte b‏ بسن لطیب ix por‏ ديش الطائر وورق الکتاپایضا 


4l 

| عد ان نوضع تت الجر الاسفل 
vA‏ 

AS [os‏ من روشكان وقبلةاخرى 
من اشیتان 


3X 


pas من يقوم‎ io», 
VAS الدراهم‎ 

EM ابن‎ 3 356 

lox‏ الكش من الضأن 

d [Uy‏ الضيفةالتطايرة عندالتذرية 
حول الصبرة 

IPM bx x» 

Ag الذى بقطم الا‎ bx 

donk الماعة ماناس‎ denn 
تیان بالمروس من بیت ایها الى بیت‎ 
زوجها‎ 

GE lx‏ ,ربودی‌بلافرق 

eid 
CD JH وله‎ Jt 

gu‏ مصدر E‏ انتتاف‌الریش 
فسله X3) JH‏ که 


Joby,‏ نيت ینبت‌اول الربيع 

iex‏ الفراشة المعروفة 

2[ مصدر سكب en‏ الكزة 45 
JU‏ )25( 

Kot‏ مصدر Zins‏ الابونحوها 
فمله Zs) SU‏ والصفة مه (QD‏ 

gd 22 

3 ادع 

دج EN‏ نی الرأس اوغيره 

۳ eo = 2 je d o 

lom‏ قرية منناحية ايرون 
Ed [ns‏ وقديقال (r3)‏ 

plas مصدر مركب‎ ins 
Ohy ويقال‎ GA e) JH فمله‎ 
Ke) 


ILU IE مصدر‎ m 


zz. 


(She 3) Jes 

[ex‏ الخروف ولد الشأن 

[oo‏ مصدر SAV gat See‏ فعله 
Jui‏ )2333( 


t odes XR. البردى نيت‎ {esa 


لفات کردبة 


odis 
والجراح فال مسد‎ Ju 


SEW الؤال‎ got «صدر‎ Lax 
ee 


jy 
54 


Silas‏ ( دزی ) واسم المصدر 
(Gp‏ 

aa [s 

[o‏ قرية iei‏ زركان 

eb 

52 حوش‌الاءع 

labi رف‎ 

MM المنشار الة يقطم‎ iz 

m 

43 X es «صدر مركب‎ 5.55, 
(Hs) الحالى‎ 

dit {as‏ التى s‏ بهاالا حجار 

ul [So‏ الكير من الحاس‌بوضع 
اوانى الطعام عند SV‏ عليه 

کار النظرة ای الكوةالنافذة فىالبيت 

en غير الراة من‎ de [ES 
الحيوان‎ 


YY 


[ESE‏ وب در رد عل 
وه شرت على جر هاور eau‏ 
كذلك بعض ار باب الصنائم صو er‏ 
cae‏ 

[ox‏ مصدر Judge‏ بللی فمل 

Gag | 

s lé 

tal الحاجب فوق المينوالقوة‎ fod 

[ox‏ قري من sib‏ قرب‌سعرد 

Da‏ | اللوط 

goo ول‎ fees bX 

57 الطريق الساعد ف Jd‏ غير 
مستقيم متردد ss We ue‏ 
القام Cat‏ 

Gi lex‏ من‌بهتان كان قرل ناحية 

n‏ اف راشة المع روفةالعاشقة لاسمراج 

lex‏ نوع منحديد النادق 

o الارضالقابة مشرق‎ Do 

رو سائع SHG!‏ 


fét. 35,‏ الصاعقة 


oW‏ كردية 
۳۳ 


روش TH‏ صغیر dt uto‏ فيه | را مشية اطیوان ويقال Gi)‏ 
x 5 H 5‏ 2 


وهو الاعون 
ae [sd‏ قبل eal ues‏ 
tat‏ التعتت JA‏ ف ت 
m‏ الجراحة Ga) ts‏ 
[T‏ مصدر ge‏ اطع JU a‏ 
)5( 
فصل الزّاء العربية والكردية 


SU بعد‎ 


ee fF‏ م الميوان 

elas al e‏ وهو الابة منالكرة 

[D‏ معصدر ge‏ التقية وتقريق 
ردق ui‏ من مجه فعله JU‏ 
)5.2( 

[ox‏ مصدر als ger‏ فع 

653 ويقال‎ 652 dd | 

Ja الحوق‎ gerne D 
(2195) واسم الفاعل‎ 55,2) 


صدر get‏ الضویف مله 


Say 
(53 uM 


ait,‏ الاهداب منالمابوسوالمفروش 

a 25‏ الزات فالدنويقال )3432( 

ELA = op bz‏ خصوصا 

لاسر ج nj‏ وهوالکتان 

pu) SAN بالزيت‎ aad ۳ 555 
(5555) اطالی‎ as مركب‎ 

[2 محرفة‎ Ael pes 

[uz‏ عودیشد d‏ اولاد الم 
للا رضع He qui‏ 

EN ez‏ قاق الشعاف 

ts (AEF‏ تمض pud‏ ونت 
وهي القراده 

lo;‏ المز المؤنث من الماشية 

y‏ القامة من الانسان واليوان 

PEOPLE [ais 
من الا ءعند التضيق‎ 

box‏ غالت اجزآء الشثى وتقطّمه عند 
تحامل JE‏ عليه مصدر Jui‏ 


(iy) 


ols‏ كردية 


ی 

ui‏ الا ردالکیرتوه‌السلهکردنة 
oe‏ 

۰ 4 

s e^ b;‏ الخلاف معروفة 

وا Wi‏ والامعاء من الحيوان 
عموما 

Dd 

,5.95( الكلاء uou‏ بعد حصده 

ss.‏ الارش الى UC‏ لها جری 
علم! فكتنى فى زرعها بستى الحماء 
وکل مرة لانستی lll‏ ای غير ماء 
cot‏ وهي TaN‏ 


655[ قرية من غرذان 


Rok معذة الديك‎ {a 
ax فصل السين‎ 


T E 
Gu qua 

ند الرجل الذى لااعتارله 

ib ced (una‏ تطي الیل 
لها شيآء 

سوت | صوت يتصوتّيهعند دعاء الهرة 


Mi 


an bis‏ الكثيرة الکلام 

ينانا الرقة الى برقع بها الیاب 

QU ركب عمق‎ o CER 
(Si) اطالى‎ as oon 

in‏ حديدة ag gts‏ بها Gel‏ السفود 

Seat its 

تی الزيب الردى 

تس الارض القريبة من الثهر الكثيرة 

ew 

4-7 هى الشعر الذى‎ ial lt 
النساء على وجوه‎ 

eee a الرجل‎ ii 

Sith uua his‏ بسكل 

ME CH‏ مصدر Se‏ ممق الکف 
عن الشی" Ge» Jas‏ ع 

E pua‏ لغ ةكثير ع 

fus‏ ابن الم و( يش ) ge‏ الابن 

دة 

lo fS‏ مصدر مرك بمنى قول 
JU as e^o Aa e‏ 
Gne)‏ 


لفات كردية 


[eds‏ قربة من بعيرى 
go‏ الستور وهو حرف D‏ 
[ike‏ قرية من ضرزان 
فصل الشين بعد البائين 

dana grd الحيوان الذى‎ [Us 
صوت ارد التور‎ mS 

(BS‏ قرة من بان 

bs‏ الظهر ques‏ خلف ايشا وما 
te‏ ق‌اوسط BE‏ 

PES‏ الظهير والمعاون من الاس 
Em‏ صوت لزجر el‏ 
مامحمله الانسان على AP‏ » 

مابوضع ys Ze‏ له 
MES‏ ماطع من البرغل FE‏ 
[elis‏ القطة الصغيرة من الصابون 
TH a [as‏ من الانسان 
1 والحيوان 

eM. cn قطرات نو‎ Jélss 


ik بعر الم‎ {js 


x 


yo 


[oes‏ مصدر عمق GUI‏ خاطة 
Namen‏ 


GK QUA التوب فمله‎ 
3 
EE 
(ویشکته)‎ QUA au الوب‎ 
JU الاهدام فعله‎ gat مصدر‎ [ons 
Qu» 
dé الهدم‎ gat مصدر متمد‎ [oss 
(e gua 
من کل ئی"‎ GALES 


Ko ناحة من‎ fksas 


RÀ‏ من شيروان 


jets‏ الستور حيوان معروف 
o,‏ 3 يصوت به لدعاء 2g‏ 


فصل الصاد سد البائين 


ad ba‏ بض ع 

بیان DA‏ يرقع بها الاب 

Lu‏ 5( «صدر بش ترقيع الاب 
مركب (Sita) JUA as‏ 


لفات کردية 


کف 


m‏ | الطفة من المنسوحات 

call locas‏ اسم مصد ركردية 

els السدر مركب‎ [atta 
Csala) UH qui 

فصل LU‏ بعد البائين 

بط طار وهو لبط ع 

(ls‏ بطانة الثوب ع 

‘tll [Jis‏ الباطل ومن لاشفل له 
£m‏ 

gills‏ 5{ بطلان gel‏ مصدر مرك 
فعله JH‏ الب 

Uer‏ «صدرم سكي get‏ الابطال 
(Fike) Jut as‏ 

[s‏ تسین وعدم الاشتفال 

بیط الكلام نی ان اليد 

بط الکتیر الکلام gall‏ المغيد 

p‏ الكثبر الغو على امثاله من اطیوان 
odis‏ 

طون مصدر کب من Ge)‏ 


وكزة الغو زيادة je‏ الامشال 44 
Ju‏ (بطِرْدِ») 


gan ge^ |‏ جع 
PIEVE‏ 
Des‏ قرية من بعيرى والها Jia‏ 
جر de‏ بدیم بقریها 
Le‏ البطم من الفواکه ذوات القشر ع 
[ps‏ البطريق ءن رؤساًء التصارى 
Li‏ العى' الرميم JUI‏ 
{os ss‏ الرم go‏ مصدر مركب 
Gb D uua gas‏ 
tofu ipi‏ 
فصل المين بعد KN‏ 
patet‏ الاغضاب RY‏ مصدر 
عله EA) JH‏ 
[o‏ مسدر جسن القصب EV‏ 
غيظا JU qi‏ )22( 
Hs‏ القيج النظر الستکره منالناس 
5-5 اللوز من Sigal‏ 


wero 
۲۷ سس سس سح‎ 
المربية والكردية‎ SKN اللوز الطرى قبل الاشتداد فصل‎ His 
فيه حوضة يوكل‎ 


بعد البائين 


فصل این العربية والكردية 


ks GH) الامير والإمارة‎ |: ou E 


Ue من‎ jot 53 
en ik ERA 
hu فصل اللام بعد‎ 


Plas النفس‎ I 
au الفاس منالالات‎ pe 
Sigs dz لغة فى‎ bs 
افخ مصدر م ڪب 44 ۳ الميوان الق م الاذنين‎ IV re 

«p Ju‏ وکنا OEP‏ ف | [X‏ نی لام الاس ان دخات على 


: TORES (522) 
Leds وان‎ OIEA) المثبت محو‎ 7 zs e 
aall لا‎ gar ومطلقا اداة نی فهى ممها‎ XY Gat | ge 


فصل التاف بعد البائين حو (بلا و و )£052 

با EU‏ والمية ع 

fX‏ الى التفرق TW‏ ویضال 
x X‏ 


۳ الضفدع 
[SE‏ بائع Bp ld ja‏ وسنته 
e eq‏ 
er Tu je gh ob Ui (EE‏ مصدرم سكب NV get‏ 
lox‏ طعام مول ado.‏ والسل | قله Jas CO an‏ » 
PERI git orks‏ کین ) یلص در وف الفمل JU‏ 
Go EE P‏ بلا ob‏ 
| الصبوع S Jenss‏ 
الزوال (EX‏ «صدر مركب عمنى التفرق. 


لفات كردية 


YA 


(CAAD) QUA qui‏ ويقال List W‏ اسم عصقور يكون فى تيك 


taal 4) Gy 

lox‏ لجان وهو tud‏ العطی بلا 
عوض ع اىبلائى" مقابل 

الا جر Eos‏ السدر 

[QU‏ اسم نبت يؤكل 

a‏ طار وهو البلبل ع 

By pall الفراشة‎ fn 

۳۹ اورا الأتجاريطمون e‏ ما 

ok‏ قرية من بان 

Lat اوراق الأشجار‎ ki 

ax fee‏ من اليوان واليال 

LA‏ مصدر سكب a‏ لون 
العی* ابلق فعله (SLID JU‏ 

al. ای الحسن الاون‎ oxi 
والطيور والیوان‎ LI. ute 

ge مكب‎ sas jo Ke 
GEO فعله الحالى‎ ate 

لک قرية مزناحية v‏ 

bes‏ قبيلة من‌سکتة جل صاصون 
9d‏ سمر داهاله وحشية 


Jui 

IAN بل الاضرابية‎ us [SE 
دل على ان مابسدها امس ممل‎ 
عات‎ (Xin ويقال‎ 

We قرب انا‎ si e fes 

Ju ui Ris 

Be ge مسدر مركب‎ [enh 
(sai) QUA 45 

OM ge «صدر مرك‎ (SSL 


CELA) QUA as 
(3054) فيا‎ fae C pA 


Ba‏ ال قيق Ug plait‏ وهوالعصيدة 
Sets [garth‏ بقرب البر 
۳5 حرف تصديق 

m اسم بلرة‎ M 

فصل النون as‏ البائين 
ie ۳‏ العم معروف 
ECHO EET‏ 
المنديان 


لفات كردية 


{bts‏ قرية من ارون 

بای نوع منالعنب وهوالنانع 

bé‏ ماح من‌اثبت بالدهن للاكل 

ui ds bere‏ بدن من اصابه 
اعاذنا الله منه وهو نوع من ال دام 

الكو ۶ فىاليثات 


wy is عشيرة من ععار‎ bts 


lee‏ الخصلة من النبت 

fais‏ ماعلامن اطراف الارض وحدو 
Vs‏ 

fe,‏ حلقة الدبر م نالانسانوالحيون 

8 نی نحت من الجهات الست 

falai‏ نبت يخلط ahh‏ عند مه 

[oss‏ الندق معروف 

jai‏ حديدة av‏ توضع تحت رجل 
الرحی ندور عليها 

بو cad‏ هندية 

بط oss‏ الردى 

bs‏ الهم نبات سوم 


v^ 


E‏ تورلونه اهر يضرب الىالسواد 
وهو النفح ع فى 

gsi‏ | اتوب اللون بلون اور المذكور 

E اليط من غير اقطن‎ ft 
"T 

[e‏ الاء المجتمع لاجد Se‏ الى 
YN‏ الغدير 

“he الفزل ونحوه الملفوف‎ jet: 

A d‏ الحلواء من نمو اللو 
النظوم فى RETINET TEE‏ 

هقرت من ate‏ 

bx‏ الخيط الشدود على العود الدخل 
فى رقبة الثور منالتير عند اطرانة 


Oran فصل الهاء‎ 
الفواكه‎ de À fe 
ody À dv 
الربيع م نالفصول الاربعة‎ D 


نات كردية 


BAS, | مكب ب‎ fs 


(S342) JIE ab 
«UL II بیان قضاء من لو آء سعرد‎ 
Gu» ى و‎ 
au me نوع من المخطة‎ eig 
الأكز اسم‎ as ie 
Gl جل عظيم فى بهتان ال ذکور‎ 
سا قطمة كيرة من ارض الأكراد‎ 
من شيروان‎ Tob واسم‎ Lab [x 
(ues مصدر مركب‎ [5$ 
G5 فعله نت‎ 
SUAS ره‎ 
ara ea ie رز‎ 
م التصارى ايضاات‎ = 
ذكية امكريية‎ uim a | 55 


das مصدر ی العطاس‎ lose 
CE 


GH‏ مسّمنا الله بها 


tsina) 


iat sae (Sail‏ التعطیس فعله 


Gun QU 
ux 


مصدر مركي at‏ شم الراء 
GIO JH gi ez‏ 

Dr‏ شجر تظذ نبا اسابع اطفراة 
بات وهی Le‏ 

J'H مه در نی الماع قعل‎ [iie 
C2» 

IA‏ اللوز CELO‏ طريه يوكل 
es e‏ لذيذا 

باب الواو بعد الباثئن 


de Myd الكلاء المدخر‎ [ss بو‎ 


tiie‏ أ حزما 
اس الباسور pente‏ باع 
sum Ios‏ اوالقاسد له من نحو 
ig‏ مالالب 


des‏ الشرابة من الطربوش وغيره 
does‏ السویق الدقيق الذى LA‏ 

` ن اوي‎ Eu 
شمرالرأس‌اذا کان طويلا متراسلا‎ bz 
امحل الذى یر فيه من اهر‎ N59 


المقطم 


mem 


x: La 

OM‏ البورق من الواد الكياوية 
Lai‏ 

[oos‏ الشعر من الانسان وبعض 
الحوان 

۰ , 

JU 4 الرور‎ at مصدر‎ os 
Gs 2 M » 

fof 5 

loans‏ الامرار pds‏ مصدر نله 
JH‏ )293( 

بوذ الایض الئل الى ازرقات 

cs‏ حلقة من المود يشد بها ابر 
الموضوع على رقاب الثيران عند 
اثارة الارض الحرث 

` 5 
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S Ko eil [SG 


ta 
معدن اصفر ت‎ fés 


نات كردية 


NE Ji- A‏ وی الغرة 
Des‏ السرواك من Eh‏ 
فصل AU‏ دا 


lo 


اخو زوج الرأة السلف 
E el là‏ منحروف Nel‏ 
ent bà‏ 
bx‏ النغاب والخين من الما مات ايضا 
d‏ 
jos‏ الجولقان المتصلان والشيعان Val‏ 
"n.‏ ` 
MT‏ مصدر مركب tll gat‏ فعله 
(COWON‏ 

($545 Ji 44 
3 الصغير‎ abi jez 


مصدر مركب نی pa‏ 


bos‏ ضوء الس الداخل فى البيت 
من كوة وهو pel‏ 

تب القليل من الساروت يوضع على 

gl "‏ فی اسفل الندقة حين 
ضریبا والائع الحاد الحريف Le‏ 


dx 2‏ (نُورُ) وقد تقدمت WT‏ 


tt 


se ina B~ LA € 1934 
GS $30 زیون وكذا‎ did isis المرسلة من قل الوجه‎ og ونيف‎ 


لغة فى (توزكرن) JU S,‏ 
معلوم تما سيق 

و المغير من ولد السباع 

5 ال سنرا کان ام كيرا 

fec‏ دخریس القميص ولفقته 

dM «صدر ڪب‎ bz 
Ga) JH الاختلاط فمله‎ 

PE مصدر‎ be 
JM بعضه ببعض فعله‎ ull 
[ 

AL ge مركب‎ ne SK 
JUS gann الشی" وخلط بعضه‎ 
€) 

dés [OE 
جسد الدابة بالحديدة المعروفة ضاه‎ 
واسم الصدر‎ SH JH 
ت‎ GE) 


(Jis المطعان لنة ف نين‎ [os 


PS 


———À‏ د 
to‏ 


at حرف‎ 
-z- 


باب الم العربية والکردیة] peat‏ 
بالعربيه کتلفظ المرب بها من غير 
فرق وبالكر دب ةكتلفظ من نو جد 
فى لنته م کافرس 
فصل الالف بعد ابلیمین 

چا 


0 


| کیل Same‏ لاهل وان 

| الحرقة وقرية من cep‏ ايشا 

اكيش | حديدة ملو يجرها الحرقة 
من 3a‏ 

D‏ اسر نات يؤكل معروف 

tbl اطاط من‎ ps 


. 

— 
0 

D 


s‏ من اود 

be‏ الجوز ندق وتغلى بالسل لذيذة 
من ero‏ 

sah ba 

be‏ الزة من الطعوم 


be‏ عدد ععنی الاربمة 

جاه الملاج فت 

aA pox‏ عليه المت الى القبر 

fete‏ الكساء gh)‏ يشر على. 
E‏ 

LIRE hs 

fox‏ تمل خفیف AIT‏ لسفر 
من جلد وین صوف 

gun es 

wo ga aes, 

got Tales {yi‏ منالدواب 

ES‏ الايوان المالى 

Ge plus ار‎ [ac 

i من ايلم‎ WM يوم‎ [ix 

ca oin [Lx 

چلزچی| الارض الكثيرة.الاوحال 


لغات كردية 


ks‏ الحديدة الى تدخلها الرقاصون 
eel d‏ 

ue [este‏ بعض المرات والاحيان 

MM‏ من يشترى الم من القرى 
قليلاً قليلا ویاتی بها الى البلد Le‏ 
u- ed‏ 

Ja bx 

[D‏ امن البباصرة 
Mas‏ 

eeu‏ النظرة ٠ن‏ الزحاج 

jisi‏ من يصيب ob‏ ومهم من 

COR 
من اليولن والانسان‎ de 5 
ESA Sad مورى‎ [56 ü 
وهي الصوانة‎ GA) iles 

uw di lac 

est‏ المطرقة المغيرة للصنمة 

8 تیدا si‏ یفدی ضه فى Sul‏ 

چاکزن| قرية من Slot‏ 

fae‏ المفرة الكيرة فى الارش 


من الانسان 


ا 
چا 


1^ 


[ve‏ موضع اغتسال AN‏ وصب 
ال فى eal‏ 

ال الجوالق لنة بعض 

fete‏ جر طويل القامة جدا يوجد فى 
جال ارضروم ت 

aedi loe‏ حرف الجامع 

Z 

GDJE SO [rele 

[oe‏ اروح ويطلق على الجسد ایضات 

الحرث والزرع 


الوحل ت 


gs مسدد‎ [o 
Gu) JH فعله‎ 

aile‏ ازرع ad e‏ الزروع 

boe‏ قربة من هیزان واخرى من 
dut‏ 

[o‏ اقوس المادی 

dy et us f Ge‏ برا لالص 

lox‏ منبوقظ النصارى منالنوم 
للذهاب ال ىالليعة يدق pede‏ الابواب ‏ 
اویدعوهم 


à 5‏ من هيزان 


لنات كردية 


PE 


Jh Duy‏ الفشاش ف‌بیعه وشر آله 

Js الهر من‎ EN 

v Si be 

اذأ امود الطرى الوق حول ای 

وا 

Wye) 

چاو ght lo;‏ حول ابر ت 

PEN بای‎ 

ewe, 1 bak 

mr 

فصل الباء الكردية والعرية de‏ 
oH‏ 

xr 

ERES 


| الطب الحبير جير hall‏ بعد 


de ane BLE‏ مستعل 
pe‏ 
Adi ha‏ 


as Vie رمن الدوغيرها‎ 


a‏ ی ومن m‏ الد الیسری 
فى متام al‏ 
Tan e‏ امول من الجوخ ع 


£v 
به الا کراد‎ B اصل جر‎ en 
الاز قاق‎ 
ال‎ wags free 


fée‏ ان تحبر غيرك على ut‏ ويقال 


[P JA qui 


(snes) JU 


p {os 
uec e . {tye 
جنران عشبرة من عدار روشكان‎ 


l JE‏ اخس AV‏ من الجخاسات 


ز الکتف مابين الرفق Acad‏ 


كما 
wat bs‏ عن الیاب ت 
SN n‏ من الساروت واطمی 

المت المدافع والبنادق حرف DAT‏ 


Pace مما يسمى به الذکور‎ Le 


cu‏ كردية 


فصل الاء بعد امین 


الثوب من IA‏ 


Le vazi sá 


mes 


E‏ الصعوب من الامور ت 
تین oe‏ صعوبة Yi‏ 
کب (Wale) quU as‏ 
ux‏ کر التصعيب مصدر مركب فعله 

D gu 
به الذکور عدم‎ ie LE 
tad! فصل ال يمين يمد‎ 


el دوت لزجر‎ fa 


gad Eber‏ من الانان 
فصل الاء بمد الإمين 


(og 
م‎ 


tum a nl 
96 رک‎ 

حر ىر الم لغة بعض 
ux‏ ولد pod E‏ 


hs E‏ نوع من حديد السیوف 


We 
ا موت مصدر خاص بوت‎ ge من‎ 


tA 


الادآی ,203 فله AU‏ 
Ge»‏ 
j‏ ار جھم اعاتا JUR; Ve di‏ 
فى الدعاء على احد( Gs fiat‏ 
تباله ولا She SW‏ 
فصل E‏ بعد امین 
vm eH E‏ 
EE‏ ار un‏ فى الطريق 
pe‏ ناحية من روشكان 
فصل الدال Cat ae‏ 


PRISE 
qà الافتراق مصدر مركب‎ [oat 


(eat) gue 
اتفریق‎ ae مصدر مركب‎ Stat 
CE) UA di والتشتيت‎ 

put Was‏ 5 بين Tel‏ ع 

QV ظهره‎ gal اليوان‎ [ac 
بقرحة مخصوصة عسيرة البر'‎ us 
يقال لها (جدتوى)‎ 

or‏ تقرح ظهر اليوان بالقرحة 
ال ذکورة 


لفات كردية 


bsc‏ الحديدة Ait‏ الى خط چا 
الدوائروتسيه العامة يركز Que)‏ 
فصل الراء delis‏ 
be‏ جرة pu‏ 
> | المی اللزج العطط sal‏ 


SV استفهام من‎ hy اصباح‎ Île 


عي 
foe‏ القلميذ الذى ترييه by‏ 


PS‏ الصوية والعاشمرة 

جرف مؤضع فب‌تان ببتی فيه الم 
الى الصيف 

o عود ليسب ف الادض‎ lax 


e 


عليه قطبان ode‏ وهوالرکزة 


جر تین مصدر Gli nil gat‏ الثوب 


GE چز‎ tb lS peg) فمله! الی‎ 
Cz 

چرانین| «صدر GA‏ شق التوب 
ests‏ فعله Gr JU‏ ویقال 
(جز GS 2D GK‏ 


14 


Sts‏ مصدر gs‏ التجربة نله 
A) dt‏ 


ga tt الجرجر الذى‎ PSE 


(SB E J) والذى بدرء‎ 

Salo TA sty X 
القرى‎ eus 

wv Ex‏ فا خشة مدورة حدد 
يها حو السکاکین 

iae تحديد نحو‎ px 


A 
JU المذكورة مصدر مركي فعله‎ 
(جزخدك)‎ 


ut فا مصدر مركب‎ Ss 

| تسكين الرحى بمود جمل لذلك فعله 
GER) QU‏ 

ee‏ عبارة عن LA‏ فروش من 
eod‏ 

all jo ARX‏ من AE‏ له ذنب‌طویل 
کلیزاب GE X) Jis‏ بلانون 

"z‏ الذىيدور و EY‏ ف‌موضع 

جرد الغارة الصغيرة 


جرف ud‏ الكيرةع 


اغات كردية 


" 

shan whys [5 

چرسین] مصدر Get‏ كلال العين عند 
ots (phe‏ لماع فعله JE‏ چر CE‏ 

ez‏ محل خروج FN‏ بعد 
وقوعه فى دولاما 

uF ۳ E‏ القطن 

dé القطن‎ go gat مصدر‎ [e 
(QE الحالى دج رکه‎ 
(جرٍ جی)‎ us, 

[x‏ الجد منالانسان والميوانت 

[SE‏ كيد يلف عليه الحم ویدوی 
منغلوما فى السفود على Jl‏ 

SASL من الطيور‎ EPS 


"s‏ مدبوغا اوغير مدوغ 


za 
جزمتین| مصدر مى تعطف الثوب‎ 
(د در ینی)‎ JH abi suc, 
مصدر ععنى تعطيف الوب‎ [xx 
Gasa JH وغيرء فمله‎ 
الیب منكل میت‎ Da 


جروت | اليزاب “A‏ 


lem‏ تعرين الاول والثاق 

OE قرءة من قضاء‎ "n 

far‏ اتسابق بالل ع 
فصل الزائين ellas‏ 

ah الفمل من‎ AIL lex 
والشرع‎ 

ex‏ حريك امريد نفسه منغير اختبار 
عند شوقه حرف pU‏ 

lx‏ علامة SA‏ الكتابة وصورته 
pue‏ 

lex‏ العل الطويل الساقات 


[UIE‏ قربة من غرذان 


S قرية من‎ jase 
À 
من القران ع‎ oH bx 


PES‏ بلدة فى تان بقرب جل الجود 
فصل السين بعد Seti‏ 

متا جثة udi‏ وتخصه ع حرف 

face‏ سدع 

eh fe 


eget Duis 
امین‎ de فصل الشين‎ 
لغة بعضات‎ LS 5 الطرز‎ [ets 


ie 


AH عل قضاء الحاجة اى‎ lacs 


nes x‏ دواى يداوى به المين 
شید العلرزت 
فصل الصاد بعد امین 
abl loe‏ وهوالشيدع 
filles‏ الارش PII‏ 
ua I‏ الحفيف ف الصا 
فصل العين بمد امین 
b‏ السفتر لغة يعض ع 
fase‏ الطريق de DE‏ حرف 
ce‏ 
(eius aai [His‏ 
[uc‏ النظرة الى توضع امام DA‏ 
joi‏ بض ق چفری وقد 
cuis‏ 


tt (UE‏ بض فى جال وقد تقدمت 


uix‏ 8 فى dr‏ لبعض وقد مرت 


aad Ib نبت‎ Boe 
الاكراد بين اياب المطوية اللا‎ 
تأ كلها الارضة‎ 
olas فصل الغين‎ 


ES eis‏ صوت بعض الطبور 

hobo‏ ترطاس علوانتناصموانقب 
ای يوضع V‏ هذا القرطاسات 

فصل الفائن,سداطمین 

£e ey fiz 

Mya‏ مصدر مكب gt‏ صعوبة 
(EE) JU as CV‏ 

[S Six‏ ممدر Sir‏ ہم تسیب 
(Sys) GUI as VI‏ 

UN folic 

[glx‏ قرية من ناحية برد 

a kl gs .سر‎ aic 
GL) JH 

جنه اض| الکریای الجلوب من 
ملکان دشه القرطای 


ou‏ كردية 


NS UP 


ia 
فصل القاف بعد امین‎ 


جر cu‏ تجر اطلاف 


A الفصن‎ ls 

Ge Se ال‎ | lin 

FM عود مشدود بدلو‎ ER 
AIA UE مرسل الى‎ 
قزل الحبوب مها‎ 

wil حكاية صوت حركة‎ oer 

di 

gut [dx‏ الخائر الخاوط جما قليل 

ae‏ شجر يحمل Ste‏ السدر 
يوجد فى روشكان 

m‏ السكين الصغيرة ت 

de ul lox‏ من الارض 


فصل الكافين ae‏ الإيمين 


Se‏ آوی ت 


کین مسدر ge‏ غرس الت" فى 
الارض CES) JU dé‏ 

كاده القضبة الى oun‏ التون 
المعروفة ت 


ev 


[SE‏ اليد 

pun fil‏ وحلی النساء 

ef gat Toy ES‏ م‌سلة من 
الكتفين فلا ترس باليدين 

حك ul [E‏ المغروز ف الارض u$‏ 

| ليل عع لاله 

bs‏ يوم معلوم بين الأكراد وهو 
انی اول يوم صوم النصاری يوم 
نزهة لهم 

كاذ مصدر plus gat‏ الماء من 
عين اويئر (Sa) QU as‏ 


قصل اللام onis‏ 


gl SU le‏ تلبس 

Le‏ عدد عمی الار مین 

58 اربعون ty‏ من الشتاءمن bole‏ 
عر كانون الاول وهی نحمة الشتاء 

dr از يوضع ف موضع‎ foie 
عليه الطيور حتى لقع فى‎ eee 
عکة تنص عنده هنا حل وغيرهاع‎ 


لقات كردية 


EH‏ السیاف ع 

س الفلی حتی یخن جدا 

{de‏ عود طویل نیز به الا تمار من 
حو الجوز 

جلال| قيلة من الأكراد بقرب بلدة 
ash‏ تسكن ایام 

i-i‏ العلرز والقطعة من العم يوق 
£3 

uud iis‏ بإلكف مع الاسابع 


pl {as 


À‏ 8 الارز مادام فى تشره 

goat الجوالق‎ fbi 

m‏ جلد الكتاب وحلواء Jus‏ قطعا 
وجنف ع 

pce‏ اجر الم ع 

جا د كان 


قرة من احبة غیزان 
[re‏ من يفل الباب واقس غسل 
e Lot ui‏ مصدر 
(ict te à‏ ر کب Ege‏ 
DU‏ فعله pode) JH‏ 4 
DLS puit fois‏ القشيرة 
عن gs‏ فمله CE) JU‏ 


ev 

YN Gi Liss 

ac 
00 

Shs‏ رن مصدر مركي ge‏ الخوط 
LÉ dijo dé as‏ 

gl gett من‎ OÙ E ai 
جدا الشمره الا کول‎ 

Le‏ عود عم يوضع BE‏ الابواب 
e»‏ 

jets‏ القوى السريع d‏ اللی ت 

bi‏ الحطب الصغار مالم p‏ اور قها 
وهو غضون الجر ينعفهونها 
os‏ للانتفاع بها فى ايام العتاء 
للوقود والوری art‏ ليوام 

جوز من يقطع هذه الب المذكورة 

nae قطع هذا الحطب‎ bie 
uen C 

Da 

(az se‏ قرية من احية بهتان 

dis فى‎ gl b na 

55 كلة تقال iaa,‏ 


À‏ اللام LL‏ وما يسبل 


لفات كردية 


ejes طائر‎ GUL ie 
Si الصافی‎ m ue 


فصل الم بعد امین 


Ja ۳‏ شقة من الخلى gs‏ عند 
Ust‏ 
م ابر والارش الجاورة له وهی‌الدت 
أ ان لای ی 
M‏ قرية من ناحية WE‏ 
ole‏ ,صدر et‏ الكسار قطن من 
NS NET 1‏ 
Jah LE‏ ونمف الل ably‏ 
A‏ 
[xx‏ مابوضع على ظهر الداية زيادة 
على ال من EL‏ وهی AN‏ 
nes‏ حلقة الاوانى وغيرها 
lofax‏ مصدر مركي BEL gat‏ 
2 وة للشی* فعله Ax ) SUH‏ و( 
[KE‏ اليد من الاصابع الى لبط 
we‏ 


iiu‏ قرية من جتان 


at 


LE‏ نوع من اتن فيه حدة وصعوية 
di‏ محف gb‏ 

PŽ يشرب بها‎ GS ءلعقة‎ ker 
"m 

SEE bt 
کسرة‎ Jah تسده وهی‎ 

P isle‏ بك الأسات وهو 
مصدر فعله Gut JU‏ 

tal اشطراب‎ etae ot 
iets) 'طالى‎ 4 


pr oem 


ach Der‏ الذى بعل لهز الاطفال 

bus‏ الذى يوقظ الصارى للذهاب 
الى aA‏ 

Ule عربية‎ abt ax 


foo 


ae التبريد مصدر فعله‎ 
(xA Ga 2 
(ig aan: [bar 


جدایی| منديل منقوشة تشد وحدها 
بالراس 


QI‏ قرية من بشيرى. 


لفات كردية 


جطار| 25 من Lot‏ غرزان 
dle‏ 


قرية من ناحية شيروان 
2b‏ 
[eur‏ ارض كثيرة Sl‏ وهو 
4 ` 

الفرصاد 
eA. >‏ 
std?‏ موضع بناحية بهنان 


فصل النون بعد الجيمين 


7 
مر 
۰ 


25 من ناحية رشان 


tos ae fos 

cx fas 

dis uon x 

dis ue pt‏ بلا مر نبت d‏ سواد 
حل HV‏ ت 

goi pots‏ ف ت 

FER lex 

eth RE 

جوز اليل السك 

ad الصا من الأ وتحو‎ idet 
RIS, 


d e‏ والذب ع 


fe كلة استفهام‎ fale 

"das من يزعم اله برى الجن‎ pus 
te 

ai à ge كلة‎ [ons 


A deoa‏ صقل النسوحات معروفة 

los‏ ضبطات المكومة 

ibo nolo جد‎ [n 

tu من کل‎ ott fsa 

EVE 

[oec‏ مصدر Gat‏ حمل اطیوان 
على الراك ab‏ هائل فعله JH‏ 
(hes)‏ 

be‏ مصدر gat‏ اشطراب الميوان 
لاحساسه us‏ هائل JH di‏ 
[E‏ 

fasts‏ جناح الطائر وکف الانسان 
yp‏ ود 

jit‏ الحرب والونغی 

facts‏ حديدة معوجة الرا سكالشوكة 


معلومة 
4 


لفات كردية 


جنک من لايبالى us‏ الدنانات 
cs‏ مھ درمت جني افو که ونحوها 
(o9 JUA 4s‏ 
القطن خاصة Ge) deae‏ 
{i‏ الحديقة الصغيرة ع 
فصل الهاء بعد الجميمين 
fe‏ الع من اطببات 
le‏ المكان وال مطلقا 
c‏ ای فى t'a dé‏ 
OIM‏ 
ضعيفة جدا 
ox‏ دويبة تکون فى الاء القليل 
حر آء ندخل فی فم الیوانات عند 
WY‏ وليست الما 
Za lox‏ وجه الانسان 
Le‏ مخلاة الدابة فارغة من الشعير 
[OSE‏ وقت اسفرار الشمير يؤجاونبه 


من مواقتهم 


av 


oK العلس من الطروبات حنطة‎ EA 
جنسان فى قشر معروفة‎ 

Hp [e 

جهو | GF Go sel!‏ ولايوجد ون 
الييود فى بلاد الأكراد الانأدرا ع 

dj oet‏ حديد السيوف مقاوب 
x‏ 

De‏ جهاذ المروس ع 

فصل الواو بعد oe‏ 

gun جو‎ 

E‏ صوت duode e‏ لیسرعا 
wil‏ 

[x‏ مقراض غصوص لقص صوف 
e‏ 

{oye‏ الجوالق معروفة 

o‏ ال" من کل نی" 

eye‏ قرية بقرب اسعرد 

ate‏ ولد الجر وهی المهرة اوالهر 

| الاقوت والدر‎ La 


leot‏ اطواب حرف ع 
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sees‏ | صاحب هذا الهر وضاربه 
فصل القاء بعد الدال المهملة 

oso‏ الدق الذى era‏ فالافراحع 

وف الفم من ایوان والانسان 

ai {és‏ من الابل 

£9 والصك‎ Jed 1285 


لفات 259 


{338s‏ الاقدار على yall‏ والجال على 
ICA‏ معه 
۳ اسرقين الناشف فى Jed‏ 
M 52‏ فى à‏ الغاس وغيره 
dos‏ الحديد المعترض فى à‏ الغرس 
من الام 
fAs‏ بقربججلسيان خلا 
les‏ مركب ف الاصل ge‏ ميث 
gl‏ وستعل فى العاجز عن التكلم 
[ois‏ لاف Gus‏ 
[ss‏ مركب JS dadas‏ 
يستهل il‏ ف کلامه 
los‏ الاجا الصغار à Jil‏ 
aun Ls‏ يخرز فيا الع 
من العل 
65 مايدفئتحتالإرض من الكتوزع 
فصل العاف بعد الدال المهملة 
5 الشوكة والسؤرة والکب الذى 
an‏ 
[dis‏ الحاذق فىضرب الدف p,‏ 


At 


ab مصدق نی الوشم مكب‎ [oss 
الحالى )65285 ع‎ 

PEIPER TS 
الخاصرة من احدبالا صابع لبك‎ 
Ce) JH 4s 

دقل الواشع التصلبة منالارض بحيث 
MY‏ فه حديدة الفدان 

[Urs‏ وضع الرأس على الارض 
والا قلاب عليه 

ولا حل شجر e‏ الجوز يدق 
pus‏ به لحرافته 

bus‏ الم التوسط شمرها بين ویر 
FN‏ بالرعس والردی 

فصل الكاف بعد الدال المهملة 
TH ER‏ 
nm boe‏ الدکان ع 


bsc‏ صاحب المانوت والدكان 


لفات كردية 


ois [s‏ على بعد حصول متيون 
| مابعدها 

HS‏ خوط دققة شديدة ابرم خبط 
بها الثياب 

وكين مصدر نی رسوخ E»‏ 
فی اباب ot‏ الابتيض كلا غسلت 
فمله اطالی (S35)‏ 

فصل en‏ بعد الدال 

55 القلب والفوأد 

[ovs‏ ابوب م نكل ی والفرح ع 

(vs‏ الواسطة فى اليم ع 

ss‏ حلاق الروس ع 

[ad sts‏ الذى بحاک البلوان فمل 

٠‏ وهو على الارض dite‏ الهاوان 

فوق الخبل النضوب وهو ارفاس 
oM‏ 

AM ذهاب جاب‎ Gat مصدر‎ (os 
452 IH 4s 

feat,‏ مصدر et S‏ بقاء الخاطر 
واتكارء قله Gad JE‏ 

285( السراويل من اللباس 


Ae 


IER‏ مصدر m Se‏ کسر 
القلب فمل Cas) JU‏ 

[s‏ الرقاص الذى اذ الرقص صنعةله 

le‏ الوکف اى القطرات النازلة فى 
adi‏ الشتاء اوقطرات الماء مطلقا 

odo‏ مصدر عع النقطير کب 
JUL as‏ )63233( 

Sat الحب الؤتلف‎ abd 

ديل | ada‏ الرشد ع 

fs‏ الجية من الملبوس 

Az OÙ نوع من‎ ۳ > 

| فصل اليم بمد الدال 

ds‏ الوقت والآن والزمان 

pr الدماغ‎ eo 

Sis‏ 8 «صدر مركب get‏ التزام 
اعشار القرى وتحوها فعله JH‏ 
)53505( واسم الصدر OED‏ 
من oe‏ ع 

faas‏ الخرمة من اوراق التون 

[site‏ الرجل الذى لاإيستقم على 
حالة واحدة التلون 


لغات كردية 


la»‏ قرءة من روشكان 
docs‏ ادس ع 
[as‏ قر من oS‏ 

فصل 9,3 يمد الدال 
en b‏ 
iua [oos‏ من Js‏ شيروان 
(és‏ الضرس لفةكثير 
{suis‏ بزر gh ud‏ والقتاء 
B‏ الصوت من كل شی" 


2 ihn 
> 


pen [n 
فصل الهاء بعد الدال‎ 
. العثيرة‎ Gat عدد‎ le 
قرية من بان‎ lo 
ea des 
Er ددم صوت يز جربه الحيون‎ 
فى الى“ ولنير ذلك ع‎ 
واازت ع‎ ond هن‎ 
لدنغ‎ [oss 


zl E‏ الصوث المارف باه 


كم 

رذ Vie‏ 
cuj‏ وتحوه فعله UH‏ (دهندنه) 

fous‏ مصدر مكب at‏ الاعتتاء 
ul‏ والتيام باه فعله UA‏ 
)383 

ووك قرية يقرب اسرد 

lo»:‏ النقارة من ENT‏ الطرب 

loe pal feas 

فصل الواو بعد الدال 

otto ایض‎ foo 

ذو الدخان وعدد ge‏ این 

دوان | الدابة من atl‏ 

دوادده] عدد ol unt‏ عدر 

all من السل‎ DA مايركد‎ TS 
SN من‎ cH eal 

ads الخديمة‎ [olo 

دوي مصدر ge‏ اطلب قله Ji‏ 
(يدوشه) 

feas‏ المرب من الهوام 

pa fs 


LS 


دوخن | SI‏ من السراوايل 

lex‏ مصدر gat‏ الفود والآتكاس 
JE dé‏ ( ددؤخ ) ای الدوخه 
فى الرأس ع 

boo‏ الدخان def adel‏ من اجزاء 
ترکب اطبر الكتابة 

oss‏ قرية من زركان 

دوز اليد ضد القريب 

ph Das‏ وی عند ايشا 

1235 الزمان وسورة يس وما هوقل 

درسك ما قرانه من الكتاب ع 


all at مصدر مركب‎ S 
(45553) JA فعله‎ 

دودکتن| مصدر مركب بم d‏ 
Lal‏ فعله QUEL‏ )453553( 

دود كرن| مصدر مركب get‏ الابعاد 
as‏ اطالى (ذوزيك) 

a برى بها‎ gil النظرة‎ Las 

قريبا 

ES [zc 


AV 


5525( ناحة من هيزان ع 
ذورماذار | as‏ حوالى £l‏ 


ذو b‏ المستقيم من‌الطرقوالاشاء ت 


5055 عل خروج مأالرى بسد 
وقوعه فى ذولابها 
poss‏ نار جهنم ye ae‏ 
À [us‏ معى اطیوان ع 
(Ses‏ قرية من قضاء رضوان 
zs‏ اليب والماحب 
fi‏ مسدر ge‏ کبس ul‏ 
فله QUA‏ (یئوته)ت 
feros‏ المرأة الاجنية الممشوقة 
jd‏ اموب سن ان ويا 
AN fetes‏ الحو خو الصوف ت 
[oes‏ دبس عزج اء 
(or‏ قرية من dad‏ رضوان 
old {less‏ القوى على العل والشير 
Gua ۱ " »‏ الاستقامة والخصف 


ما الها حرفة طوغرىات 
vw‏ 


um‏ الذب من الحيوان 

Ls‏ نوع من اراد له ذنب 
PIT‏ 

die Boys OS 

ذو ناش طائر وهو الصفور التاق 
dn‏ الجر بصفر لبلا خوف 


ان نيام Ar‏ 

asl las‏ فى رأسها عقدة كيرة كا 
bA‏ 

[Oats‏ صدر ge‏ شرب الينة 
فى مقدم الأسنان اختبار الفوة قشر 
ها وضفه العلب ع 

[s‏ یط على لسن عند اذابة من 

| الذفر 

Id gal [ins‏ من ایض 

is‏ الوب النسوج طاقن یکون له 
oles‏ 
d‏ 

Qu decks عود ذورأسين‎ [95 

Sys 

dx, حرق ولکی‎ Jul {oss 

القاموس لفة لبعض DA‏ كذلك 


لفات کردية 
AA‏ 


is‏ الدولاب ف ع ت 

[iss‏ ماعل الانسان من الاموال 
وعند GLY‏ الدولة العلة لمر 
ھارب Eo‏ 

all ago‏ ذو الاموال الكثيرة 

lesb‏ اسم مصدر at‏ الدوام ع 

fes‏ مصدر مركب uen‏ الکث 

pas G9 JH dei | 

Ses البار من الاب‎ [it 

دی عشيرة من Hee‏ زركان 

Les 

رأسه Gal dt‏ محلين متقاربین يشام 


به ويطلق على المعؤم من اليوان 


وان لم یکن ais‏ 


الیوان الذى فى شمر مقدم 


ee fia‏ امس ويقال (BS)‏ البارحة 

iud ies‏ للكتابة ت فاع 

bbws. ah oe de fl 
idly مخاط به التمل‎ 

قصل الاء التحتانية يمد الدال المهمله 


dy الام وسوت يصوت به‎ le 


ta fold 


[EVI P dal عند ارادة ترك‎ 
والهدية ت‎ ie TER 

; 
مت مصدر gat‏ الرؤية فمله JU‏ 


0 
Éa) 


uo lya‏ الساری عربية 

LU نحو‎ SX Gé مصدر‎ fiza 
فعله الحالى )6522 ويطاق على‎ 
PUN الفقير‎ 

داوخ قرية من ose‏ وكذا G43)‏ 
QE,‏ و( دبز اش ) و 
MENT (tists)‏ كلها قرى 
من نان 

PPM‏ ار ie‏ وقدها اللصماری 
d‏ يوم معلوم وهو الرابع or rt‏ 

كير شاط 


7 oe 

en ds 

ange ala [75‏ على بض فما 
اوراق ندخر ex‏ ف الغتاء 

oan fas‏ من الثم الوحنى 

gat [tas‏ تاره اخری وانضا 


دق صوت يقال عند التوجه الى الصبى 


بعد الاختفاء عنه يقال ذلك die‏ 

۳ الديك ذكر Ege‏ 

| الاثى من الکلب والذائب وبق 
E‏ 

a, المارف‎ Das 

cols [eis‏ والاسترضاء 

jue do‏ الشفيع at‏ بار 

bs‏ سام ابرص وبالفارسيه سو سار 

GGL‏ الذى b qa‏ بأخذكل 
مهم يدا لا خر ويرقصون حوله کا 
يمل الاکراد 

[se‏ غناء هذا المذكور 

c 
على جرد عندها اوعود فرز عندها‎ 
رکزة‎ 

if ul, الارض الفير المسقية إلا‎ le 
او المذی‎ LN وهی‎ KS 

داق | az‏ الحكواجرلى oll‏ لا 
يتقلون من PIT‏ صفا ey,‏ 
اهل pat!‏ 


ERES 


lotes‏ الرابة ای زوجة الاب غير 
| الام 

a الحنون والدين الذی هو‎ Im 
£v 

Eya‏ مصدر مركب gs‏ الجنون 
Labs) JU 4s |‏ 

bs‏ مصدر ع كب عمنى اجنين 
gi ia‏ )$33( 

ats‏ ج ركتجر pith‏ الان ورقه 
اسفر 


سح 


ou fors‏ من agi‏ والاشیاء ع 
pass‏ المديون والمتقرض 
bs‏ مصدر dM LÉ‏ 
الاستقراض فعله (S29 QUA‏ 
b»‏ الخائط o abli‏ 
| الفريت ٠ن‏ الجن والتیطان 
Sly.‏ | محل اجفاع pof Vise ul‏ 
[BS‏ مصدر مركب md a‏ 
والتكلم فمله (S35) JU‏ 


TA حرف‎ 


باب eiat fied! xs)‏ بهذا ا حرف 
كتلفظ العرب به وقدص The‏ 
انهم نخمون الحرف اذاكان بعده 
الف pets Sas‏ ان الراء الفردة 
المفتوحة GE‏ آخر الام اذاكان 
ET NET‏ خا و يقير 
(ee‏ 


fa‏ مصدر Gat‏ القيام من فعله 
(SID UU‏ يقوم 

دایب الطعام الفروش لطلبة الم فى 
المدارس وادوات البندقة التى نشدها 
الاکراد فى وسطهم من اوعية 
الباروت واطمی وغير ذلك ع 


لفات كردية 


ان مصدر بی جع atl‏ وغم 
بعضه dE‏ بعض فعله Gel JH‏ 
eu‏ الفعول Gu»‏ 

[o Gas‏ مسدر مكب ابصار 
Sut‏ لاد خترار هلال( نفک 

Esty‏ الراحة والروح ع 

راختیو M‏ مصدرم سكي gt‏ الاستراحة 
فمله UH‏ (راعذدیه) 

ESA get مصدر کب‎ EET 
GRAM ua as 

[io‏ مصدر Get‏ بسط el‏ فعله 
CL) JH‏ واسم الفعول 
gu)‏ 

get AS‏ مصدر مركب ge‏ طلب 
الا" من فعله QUA‏ (زایشوازه) 

ge [80‏ الذى يدغل ف Ja‏ 

دازا مصدر gat‏ الوم فعله SE‏ 
GS)‏ واسم الفاعل (QA‏ 

i-o‏ المستوى والستقم م نکل شی" 

[SPE‏ مصدر ge‏ استقادة 
yall‏ قله GED QUA‏ 


LA 


dem مصدر مكب منی‎ eo 
G2 Que gs Et, 

زاستی | الصدق فى الكلام والاستقاءة 

gie المادق فكلامه‎ [RE 

[aco‏ آله تخذ من حدید اوخب 
لاستقامة وضع الخطوط المسطرة 

حديدة مموجة rcu,‏ 
صفود الندقة معا اذاتعذر اخراجه 
بالد 

PE‏ الراضى Le‏ حر فة 

3280 مصدر مركب ge‏ الرضاء 
Ju d‏ )3.613( 

GM ge مصدر مركب‎ b uo 
Gv) gua m 

[GST‏ مسدر ge‏ الوم له ای 
(زاوكقه) واسم فاعل D‏ 

Ji الاقامة‎ gat مصدر‎ [SS 
(زاکړې)‎ Spi واسم‎ Cho 

5 انأ الفغذ من الانسان والحيوان 


e 


"un التصد‎ gat مصدر‎ forsai 


Gee JH aa على اخذ شی"‎ 


لنات كردية 


dei o "m دوز‎ 


JH‏ 319 م واس الفاعل منه 


QE 
peut الامن والامان‎ lab 
1 

! 


AL 


المصدر الط من هذا الاب ای 
ما اوله راء بعدها الف a8‏ الدال 
Gi‏ هى علامة الفعل SUL‏ بعد 
sb CM‏ ولا GE‏ الأول م 
هو قاس الفعل SUEY‏ من المصدر 
ااسیط € عرفت فى اول باب Jui‏ 
rf ۳‏ ی ۳ 

فصل الباء بمد الراء Ales‏ 


-— 


dus se 2A j - 

رب at‏ ربع الثى' حرفة ع 

ua ls‏ النتصب الق 

Ilo‏ ارض تستی le t3‏ وهی 
ae (aD‏ ( الیش ) زرع 
£e‏ 


abe‏ حكاية صوت نحو حركة الرجل 
عند المثى بشدة أو الضرب 


E? lt‏ ملم بربط عند الجاله حى 
اذا صاح وانته الطیور حارش معها 


ay 
والبكة ع‎ a3 فى‎ MES 
القة الرقة‎ QU {ks 
D ae مرک‎ we وذ‎ 
GX) QU as الثى"‎ 
gs قرية من صاصون‎ HS 
متوحشة‎ dal موش‎ d'à 
الفقير الذليل التي‎ 155 
الجتمعة من النات‎ Gab! ین‎ 
dot ga رشان مصدر مركب‎ 
النات فى الارض والتغافها‎ Sse | 
قرية من بان‎ | xO 
الغو مناطیوان والبنات‎ po Las 
بعد اراء‎ eb فصل‎ 


ربا الرجاء وال ستحام ع 


A »مدر می احرار‎ I 
شدیدة فعله‎ A pio مع زرقة من‎ 
(se حر‎ 3) 
{a 
الارتماش قله‎ Gat رَجفین) مصدر‎ 
ع‎ Gee) dit 
ارچ‎ ge مصدر مركب‎ lo 5 


لات كردة 


els Ga D JU as‏ ال در 
ee?‏ 
Jd PS‏ والكدية po el‏ 
bes‏ السائل الکدی 
فصل Al NE‏ بعد JA‏ 
5 الروح ای ab‏ الحيوة ع 
1225 التعبان ضد عم ينها وهي الراحة 
92$ مصدر عمنى التمب مكب 
له (sis QUA‏ 
Ee‏ مصدر مركب يمعنى MY‏ 
(G9 d 46‏ 
les‏ مابلزم للعروس عند الزفافمن 
ea‏ والالاس لترحل به ليت زو۔ 
Ew‏ 
[sss‏ الرحة ويقال ei‏ ایضاع 
hei‏ ات الرحوم ع 
555 اسم AA‏ بقرب بدليس ed‏ 
VS‏ ساعة بردها وها eT‏ 
[ates‏ افرس السريع el‏ 


ar 


a du AL فصل‎ 


َا جاب اللی" وطرنه وعود من 
عيدان الدطرخ ايضاع 

eV الجر اللين الرخو‎ [ees 

eu E‏ على صدر الیل من 
iau‏ وما يشدمء الأكراد على 
وسطهم من ادوات الندقة ت 

[ass‏ من‌بدور فالاسواقواطراف 
aun‏ لاخذ التون من الناس 

las‏ الرخاوة واخلل 

í * 


RF SI‏ من بان 


فصل Jub‏ بعد الراء 
{Salles‏ مصدر ge‏ الوماءكثيرا 
فمله JH‏ (یررمت) 
فصل الزاء العربية والکر دية بمدالراء 
bs‏ الكرم وهو بتان جر الب ف 
ls‏ الطمام لیس فه دهن e‏ 
Lt‏ 


355[ زای تما ی ستعنمع 


اغات کردية 


QU 4 الاراقة‎ gat مصدر‎ E 


Get cA icai,‏ حمل WS‏ رمعا 
QUA as Uc‏ )612 

WEL Joys‏ من الحديدامملقةفىالابواب 
وغيرها اى الزردة p‏ 

[ORD‏ اطور الكرم 

SITES 

JU مصدر عمی الرمة فله‎ "E 
(ورزی) ای يدم‎ 

3335{ الرذيل d sit‏ ع 

ليون gat Se m‏ الردالة 
وا الحقارة فميه الحالى 4,59«( 

{ss i5‏ مصدر مركب بمنى الازدال 
والتمقير فعله الحالى CSV‏ 

£UU بت وهو‎ Rat 


JU gs مصدر می الاتصاب‎ epa 
وامثاله‎ WS (ورژی) ای بنصب‎ 


فصل السين بعد الراء 


jab axo القلادة‎ fo, 


At 


dU 4s الغزل‎ gat مصدر‎ o 
اى‎ G2 (دریته) واسم المفعول‎ 
الفزول‎ 


دنم المادة والرسم ع ت 
فصل الشين بعد الراء 


PRAE EE 
بقرب اسعرد‎ Let اسم‎ fes 
(ailes 
الحالى‎ cs الارض‎ ox 
Cit) واسم القمول‎ (Eat 53) 


E‏ رش الاء ويدز 


LA ES 
الى الزرقة‎ SW الاسود‎ IS ss 


DA 


doy Wo So 15455 
(2233 Qu 45 

lé‏ عبن بقلم Us‏ طوالا ويجقف 
ue LE‏ الارز اوالعدس فيطع 
معه اكلة فارسة 

feri;‏ الا بلق ذوالسواد والياض 

oss teis‏ ين ارزع له حب 
أسود صغير 


رثا بیض M‏ وهی الصيبان 


aaf AS 


56 


X gel fées‏ منالخرق اومرس 
کتان کا AW‏ 

bes‏ مصدر مركب et‏ التسويد 
وجمل ull‏ اسود ER Ja‏ 
n"‏ 

5- رانا عثيرة من عدار Gr‏ 
متوحشة 

OF re 5‏ من بشيرى 

cx les‏ فى رأس الدابة ويشد به 
مقودها E‏ 

bt pas به الذكور‎ ue e | ss 
مثل التي امول عند المرب‎ 

ess‏ | القليل من الطرع 

Se قریة من‎ les 

les‏ عصفور اسودله صوت حسن 

فصل الصاد يمد TA‏ 

[o‏ الرصاص ع ag b‏ غيرها 

فى هذا الفصل الى gu OW‏ 
فصل الطاء سد TA‏ 
رطان الوحل والتراب الناهم ع 


[Je‏ الرطل‌من‌الاوزانع 
{bails‏ یس مب 544 بالطين وهو 
مصدر (ich 53) m dé‏ 
fits‏ مصدر qe‏ اتطماس الشی" 
cu‏ قمله JU‏ (یرطمی) 
فصل EN‏ بمد S)‏ 
li.‏ 
غيرها 
فصل المين بعد JJ‏ 
en fetes‏ والاحتيام ع 
fines‏ مصدر pat‏ الارتماد قمله JE‏ 
tem |‏ 
فصل الفاء الكردية والعربية du‏ 
aJ‏ 
دف جاعة الطيور ع 
get po [35‏ رفو الجورب 
ومحوه فله اطالی G5)‏ 
fois‏ مصدر بت الهزم à‏ ای 
)4359 
فد ide‏ من الاب والكلاب 
1 


اسم مصدر عمنی الرضآء ع a$)‏ 


ات كردية 


a 

دش ضرب الميوان برجله ud‏ اسم 
مصدر ع 

call الکوت الغير النافذة فى‎ ieu 

Hete | 99‏ والبفال DUNG j£‏ 
لنزعى وعند بعض ری gra‏ حارس 
هذه الذواب OLSD‏ 

JU- الامهزام قعله‎ gat مصدر‎ oes 
(JD واسم الصدر‎ (839) 

TA as فصل القاف‎ 

ری حیوان IS Ge‏ والقوی 
la!‏ م نكل نی" 

[o‏ اراس وی 


35[ مصدر gat‏ قرائة الادعية 


النافعة على ميض ليشنى Jai‏ 


^ ۰ 
og e»‏ الذى pr‏ له صوت 
عند جسه کصوت القرطاس لقوته 


JU الرقص‎ iet مسدر‎ [5 


C632 الصدر‎ e Q3 


dei قاص‎ oy e Jee bs 
ریت‎ UH 

4e رش الاء‎ Gat مصدر‎ {sass 
(si ja) الحالى‎ 

َم علامات الاعداد التي وضمها K‏ 
الدع 

فصل الكاف بعد M‏ 

PES En 

n5‏ الركة من الصلوة ع 

oo‏ دكن اداد ع 

Iw قس‎ [XS 

leis‏ رکع نصودع 

5 5 الماند من الناس 

ter رکب‎ ILS 

فصل اليم بعد ارآ 
رمأ ess es‏ 
DORE fts‏ 


[ts‏ الحاذق بضرب الاج 


لغات كردية 


Do‏ ریب لبت بعبه السلق حامض 
الى حلاوة له زهي احمر Sy‏ 

bits‏ شبر رمضان d‏ ع 

e lbs‏ الرمل ع 

{stakes‏ العارف ju‏ الرمل 

۳ من اعلامهم Lal‏ المغلقة 

oll CUR‏ صغير e‏ فيه وله اذن 
فصل النون بعد الراء المهملة 

659) Ji, ut اطسن نكل‎ fi 
id 

رَبك اللون والمسغ ف ت 
T‏ نی وا وا D‏ 
Ge Se d‏ 

E os مصدر کب‎ ter 
واسم الفمول‎ GÀ) QUA فمله‎ 
(QM 

[ees‏ حكابة صوت ح ركة شديدة 
فصل الهاء يمد الرآء المهملة 

fis‏ المصب من الیوان Jets‏ اثبات 
Pau‏ 


av 
من الرجل‎ aA رم‎ 
QU فعله‎ BLY gat مصدر‎ em 
GZD 
ton? ss 
هن الائع السائل‎ 
معا‎ als الشاء‎ " 
الرهوان‎ ctl الدابة السريمة‎ {its Y 
فى‎ 
فصل الواو بمد الراء المهملة‎ 
الوجه‎ b^ 
ايشا‎ ty seat بغ | و الهر‎ 
{. 


[4 


من الانسان وغره 

gs‏ ادداج ع 

055 اسرد من 3l‏ 

pos‏ الواجهة واسم قرة 
8 


رُوت| الماری من Vul‏ 

bus‏ مصيدر مركب oat‏ العراء 
Wid JH as‏ 

روت [B f‏ مصدر كب من التعرية 
G2,» JH as‏ 


لفات كردية 


i$ 2 الامعاء‎ UC 

A bs‏ وقرص الس 

dba‏ الصوم سوم 

5535( مفذ الدخان cul‏ لنة بعض 

[A35‏ ارونق والطرز 

ذوظ| العود الطويل 

En‏ قضاء من اقضة بدلیس 

ذوفك| SCAN‏ والشعرة من الرجل 
i ut‏ 

m‏ الثعلب والامعأ ايضا 

Mm‏ مصبدر Gat‏ افراغ الاطعة 
والاشرة ق‌الاوای قله JUH‏ 
)5393( واسم الفعول )559( 

i5‏ التجمد ظاهره من نحو 
at‏ 

deducet (35 

m‏ نبت باتوی على AM‏ اخضر 

Ha fus‏ من سكان البلاد العؤانية 

op joa‏ من الزيد منیا 


du [5‏ م نكل سائل 


A^ 


‘galls [o mm‏ چا 

JS القعود‎ at «صدر‎ LE 
واسم الفاعل (زو نشتى)‎ a9) 

Mam‏ مصدر gat‏ الاقماد فعله 
JU‏ )55,7( 

o»‏ الحسن الظريف ع 

35 ۳ ءصدر Gat‏ الحث فعله الحالى 


فصل الياء التحتانية بعد الراء Dahl‏ 


ETE T 

ریا قاطع الطرريق هن اللصوص 

را abl‏ وادهة 

ری الطريق وحرف AA‏ 

JU فعله‎ ixi gat مصدر‎ 5 
(23) 

Je 45 الصب‎ gat تا مصدر‎ 
o 


oe À feo‏ الحيوان فى الارش 


نات كردية 


را لبس git‏ فيه فطع نحوالقرع 
وغيرها من pele‏ ت ف 


(u. 
a oe A po 


F leo‏ البقر 
M "E‏ مصدر مركي A gat‏ 
Spd Ut as‏ 

o‏ الاشاء المصطفة والعاده ايضا 


رون ءصدر کب ue‏ الاصطئاف 
(CE) dd 4s‏ 

ges A fy;‏ التصقيف 
JH 4‏ (ر 55 


باب الزآء المربية والكردية| ir‏ 
e ide‏ 
وبالزأ الكردية كتلفظ من فى لفته 
تلك بها كالفرس وغيرهم وقد ميزنا 
الزاء الكردية من العربية فى الكتابة 


aq 


VE‏ قرية من نان 

د اه 
MN‏ الرأيس ف القرية وتحوها 
SE js jee ae‏ وید خر 
E‏ بات Sas‏ فى اللدن من زيادة 
` الدم 

"EP ES‏ فى ال الشروشات 
ریز المامل الفقير الذى بخدماتاس 
dv‏ ابن اليل وكذا (ریوی) 


تین «صدر t‏ تصویت الکلب فعله 


(332) JH 


بوضع اثلث نقط فوقها کا هو Gub‏ 
الآکر ادف ابيز plots‏ ا ان الزاء 
الكردية المفردة الكسورة gt‏ 
من الابتدائية نحو زین ای می © 
مي تعریفها 


لفات كردية 


فصل الالف بعد TA‏ الممجمة 
395( الزبة عل القازوات 
dio fess‏ الذى pass‏ 
erri‏ 
ژاودان] قرة من آغيتان 
زان الزاد من الطعام ع 
25 من ناحية FIN‏ 
ذادذاذا السوت النائى عن Lee‏ و 
کنا (A‏ 
cil‏ الضعيف 


pA 


5 

b 335‏ مصدر مركب BAL pe‏ 
قمله اطالی 549( 

Ji الجين العول من ایض‎ dudo 

598,35[ طعام iF‏ منالجين للذكور 
مع السعن والدقيق من لذيذ er‏ 

abi m 

زاغو b‏ الحل Ai‏ التعسر السلوك فيه 

TP‏ منديل من الحرير تعد ق 


v 


yee 


AM من‎ GH [5 

l5‏ الفقير السکین 

NT ES‏ والمعرفة فلل 
(lis) SUH‏ واسم الفاعل CAS)‏ 
وهو uU‏ 

زان مصدر Gat‏ الولادة فمله JH‏ 
Gs »‏ 

DI الوجع الضراب‎ fas 

LA الزاهد فى‎ m 

فصل SN‏ بعد اژائین 

te [3‏ جع من الاس لاحد فى 
Jis‏ 

۳2 اسم علامة ue)‏ الكتابة 

ad ge مسدر مركب‎ DSS 
(5533 JI 44 عن ظهر قلب‎ 

Do‏ كلة تيد التعويض كين الموضية 
والتعليل کلام JA‏ فا حفظ 

E‏ اسب GEO Jis‏ ايشا 


fas‏ 25 384 فى الدن 


لفات کردية 


[bs‏ الزبل عربية 

8 24% 

AW ریق‎ 

JA لام‎ nt i5 

زو b‏ المعامل الذى de Do $F‏ 
ەك ع 

ded ge در مركب‎ 3 
Gs. » Aib as 
المهملة بعد الزائين‎ Lt فصل‎ 

peo‏ الم JUN‏ وقال (رخری) 
tal‏ 

"RET ذخف|‎ 

[ogi‏ مصدر مركب at‏ الكزة 
as‏ الال ag. D‏ 

زخیکرن] مصدر مركب نی التكثير 
والفمل (Sait) QUA‏ 

KE‏ احد الاخلاط الاربعة وهو 
خلط الصفرآء واظنها من‌الزعفران 
a‏ 


gu 2x5 


ves 


فصل الا" المعجمة بعد الزائين 


ETS OE‏ راسه حديدة 
كابرة بضرب بها الثيران انسرع وهو 
الهماز 

زغم القوى هنكل ثى* 

JE eas [255‏ فى السرج 

Aag alls مايدخر‎ loe 
t الطعام‎ MES 
فصل الراء المهملة بمد الرائن‎ 

رَد الاصفر ولونه 529( و 59( 

زاف الدقق مکل شی ضد الط 

790[ مصدر مركب Gat‏ ضد 
الغلطة فعله dit‏ (ز wat;‏ 

che Gt «صدر کب‎ EE 
JH قله‎ deal دققا ضد‎ uet 
cit; 5 

age E [eos‏ الجدار 

os‏ اليف الصف راللونء نالانسان 
وكثير (ye JE‏ 


لفات كردية 


jus‏ نوع من شجر الحلاف 
[feds‏ قرية من ez‏ 


4555{ الس من Sil‏ 


زرده طمام مول من الارز الطبوخ 


EN‏ اوالسل اوالدبس ع ف ت 

oF يوضع‎ dob ope [os 
a. M ممدوداً على‎ daz. 
حجر ,رکب ع کل من راسيه واحد‎ 
يوفع الراكب على رأس الراكي‎ us 
وثارة بالسکس‎ FW على الراس‎ 
ذلك الصبيان وهو القبان‎ ua 

{ete 35‏ عود شجر تخد من قشره 
oux As‏ 

bi‏ ازرزور طار معلوم 


eco‏ ذبابة صفراء كالحلة تلدع 


[ias‏ ءصدر يممنى اشبراق الس و 
We gh‏ فعله Gu DHA‏ واسم 
الصدر 09 ع 


TEN صفرة اليض وهی‎ Bos 


vv 


355{ اد من es EAD‏ 
منها بياش a‏ 

55[ نا من قشاء ون 

pacs {2555‏ مه Xue‏ 
بذره وه الفصة 

ee JS sth ضؤ‎ LT; 
وهو العفق‎ 

[B95‏ راس ارع وهو المنان 

$35[ طاز gn‏ فيه صفرة 

ure BSS‏ ابلوز یس مر 
بالصفرة 45 QUI‏ 5:9 

255[ قرءة من صاصون 

e‏ ازع سوم 

is‏ الدرع المقول من الحديد 

B [55‏ وان سفلوا ع 

deo‏ ارساس 

E es‏ اصفر صفر 


eem»‏ 25 من قضاء کافاش 


لفات كردية 


ver 
فصل الزائين بعد الزائين‎ 
۸ 
abi حيوان شمرء كالابر يعض‎ {333 
راسه فى جته وهوالقنفذ‎ Ley iia 
فلاتزال الحية تضرب نفسها ق‌شمرء‎ 
فدخل شعرء فما الى ان غوت‎ 
غير هذ اللغة من‎ ad فيأكلها وم‎ 
هذا الفصل‎ 
فصل العين المهملة الزائن‎ 
a ge ETE EE 
(ae اطالى‎ oa 
SAV ge مصدر مركب‎ em 
Sed guias 
GTA فصل الغين اأمجمة بعد‎ 
غيرها‎ aE ل‎ AE Vig اطمی‎ LE 
الرآئين‎ as UN فصل‎ 
الزفت العروف ع‎ (255 
ای اطتین‎ [o 
وادارته‎ JS Gat مصدر‎ {Sits 
(E35) JA حول الثى' فعله‎ 
الدوران قله الال‎ gat مصدر‎ s زفر‎ 
(يِزِورى)‎ 


a»‏ قرية من شيروان كثيرة الرمان 
(dis‏ قرية من Ege Oke‏ مشهور 
فى Lu‏ 
o 5‏ الق £7 
فصل of as OU‏ 
PUT EE ETT er‏ 
حديدة الفدان A‏ نفو ضف الارض 
كتيرا عند سحب الفدان ایاها 
lo‏ کون حديدة الفدان على الكفة 
المذكورة 
525[ قال 25385 GE‏ 
ای اکل Bea‏ ولا o‏ وكذلك 
RE‏ وشه pts mum I‏ 
فى xal‏ ولا یدری الاکراد معنساء 
الاصلى الذى هو شجر: فى جهم 
فصل الكافين بعد الزاء 
5[ الجوف من الانسان 
le‏ السكة والطريق os‏ البوت 


محرفة ازقاق ع 
نکن الزكوة اى زکوة الاموال الواجة 
pe‏ 


16 


Ao لفات‎ 


]مادکره الله غروجل من تجو 
الله ی ع 

ASS ge مصدر مركب‎ 25$ 
d JH 45 خاصة‎ de 1 

MENT: 

du المقود وهو فى الاسل‎ (ESS 
733 اسود الجوف‎ 

r$‏ الزكام de‏ معروفة ومن به هذه 
AES,‏ 

S65‏ الوصف الذی‌حدت فالحيوان 
قل الولادة فى بطن امه کاعوجاج 
الاعضاء وغير ذلك 

1 5 الهم العديد الشبوة الى الطمام 

فصل اللام بعد 93 


JEU lo‏ من هشیم LS‏ ودقاق 
ail‏ ايضا 

ال dan‏ ما وغوءع 

ott الصاق‎ uet مدر‎ [9035 
(459 JU as 

ut التصاق شی‎ get مصدر‎ faa 
Gi Qu m 


Vet 


Sa على الوجه‎ d tan رل‎ 

a ht [djs 

زلرک] العدن الصغار الق فى راسا 

1 کرت تلپب بامرارها على خشن 

3335{ الفقير اقب ع 

زنان] اسان as‏ ایض 

35{ اازمان ع 

x اازص‌ود م نالا حجار‎ bas 

ES‏ مصدر مركب gat‏ الذم 
والغية فنه الحالى (Sed‏ واسم 
AGES‏ 

فصل النون بمد الزاء 

3 8 المرأة معلومة 

t‏ الجر المظيم Als‏ العالى 

13.503 مصدر V gat Sp‏ فعله 
(Gip JH‏ واسم المصدر 3( 
at ae‏ مه ع 

Ics‏ الرابة ut‏ الاب غير الام 

2 المرأة التى مات زوجها ای‌الارملة 


5 قرية من غمرزان 


لفات كردية 


35{ ساعد اليد ع 

on fots;‏ معلوم 

255 ثی" منسوج يدخل ف الساعد 
عند Jel‏ والاشتفال 352€ 

Í 


JONS‏ مصدر بمنى ندف نحو القطن 


وضرب اطدیدة على ال حجر ae‏ 
لار آء النار QU qs‏ 59 


[sa‏ العدان القطمة على قدر رراع 
غلظها نحو ساعد AJ‏ 

زئیی) المى ضد الت والقمل Lat‏ 

mum [25 

ne‏ الجرس معروف 

RES;‏ حكاية سوت نحو ارس 

ddl قرية من‎ E 

PEG‏ مصدر يق موت الکلب 
خاصة له الحالى ED‏ 

CAD) عنقود الب القليل‎ les 

Lx‏ رکب السرج 


۶ 


Ji 8 55‏ ت ف 


ur 


-— 


oO فصل الهاء بعد‎ 
"EMT 
الكيرة‎ ah fas 

i^ 5‏ الذهن والتحم 

فصل الواو بعد ارآ “بين 

ot bi‏ السرعة EAS‏ اسم مصدر 

2558 ge 55 

; 

ua bá‏ الامش 

bs‏ الارص ada‏ التراب 

fal)‏ قرب من بتان 

aa "nm‏ اى الدويبة الى تمص الدم 

NE, {335‏ غير اجرة مع 
كراهة من العامل وهی BPN‏ 

555[ الارض الباردةكدليس وجل 
موتکان فى ايام الصيف يسكلها اهل 
السپول الخارة 

EEG 

9535{ لفة فى 555 وقد سرت 

: ete? 

US {533535‏ صوت نحو الكلب 


EJ HA 
وف الاربمنة من العقاريه‎ 


iof لغات‎ 


io y dt 
dr قرية من‎ [555 


Ma 


X uu lao‏ ع 


wee lott ty cue ty ye fet 
الزيادة‎ gat مصدر مركب‎ bs وكذا )4595( و( زوقيزت)‎ [os 


قرى من غرزان معلومة 

fis‏ الفطع العلوال من الجلد كالسيور 
والنوب ومحوها 

pi uns مصدر مركب‎ 5525 
Jhai Vi gb قطما‎ DERE 
G3,» 

فصل الا Tan‏ 

Ir 

nc loo‏ ف ت 

[55b‏ البرك باصطاء بتقيل اليد و 
غيرء وال الارلد ايضاع 

دپ ايام Ole‏ فى السنة معلومة 
عندهم 

eee 

Ge) E‏ سروف ع 

eaa pes 

[o‏ ضرب اليوان بدي لامد 


gos b5 


(62543) JU اللازم فمله‎ Gell 
الزيادة‎ get مصدر مركب‎ oo 
($34.3) QUA قله‎ iere 

i»‏ الذهب المعدن المرغوب 

DA اسفل من‎ Get ۳ 

SH s»‏ الفطن من الاس 

m‏ القلب الذى فيه By‏ ورحمة 

ass frs‏ خضراء هون 

do enm |‏ رة امنب 

فقون 

one tail |‏ عيوب 

Ker‏ الصائع الفضة وغيرها انا 

زيك| اليد e‏ 

وا مصدر مكب uet‏ القطاع 
شيى من شيى وانفصاله «e‏ قملها الى 
Ga‏ 

دیکرذا مصدر مركب unt‏ قطع un‏ 
عن شی GA 2 JU ad‏ ای 


B 


ات كردية 


۱۰۷ 


{ibs‏ رأس النات فى اول خروجه من iav dao‏ من الارش 


الارض 
be‏ عشيرة من Je‏ روشكان 
À‏ دوبة UG‏ مص الام عى 
au‏ 
ذييك البظر من النساء 
السرج Joe‏ ركوب 


5[ مین + ع 
1 


رن 
f‏ 


[alt القوى على الاشفال‎ m 


من اعیوان ناطقا او agë‏ 
KE‏ الزیوان وهو لبت A‏ بين 
í‏ المنطة Ue‏ له حوب طوال دقاق 
سود ع 
a‏ قر من غرزان 


len‏ قرة من شيروان 


حرف السين 


— س — 


باب fat o‏ تلفط الاحكراد 
BAS ig‏ المرب به من غيرفرق 


فصل الالف یمد السين 
ساب کاس taht‏ وتحوها 
eat‏ الحوض الكيرت 
pe‏ الزمارة 


pue‏ الزاص وصاحب الزتارة 


feet.‏ ع الوقت الذى هو عبارة عن 
سين دققة والقليل من الزمان و 
iv‏ الى يعرف بها الاوقات des‏ 
BFL) Li‏ 

ja‏ ای ضة call‏ والسالم من العيوب 
والامراض عات 

A gat مصدر مركب‎ REA 
والسلامة من اثرض ای ال" منه‎ 
£o IS GEL) QU gs 


لفات كردية 


A الا‎ ge مصدر مركي‎ bc 
من المرض‎ Ny wy ضد‎ 
(Sad) JH مله‎ 

{jet‏ الامين الد عليه والسالم من 
الملل والعيوب 

AH ابرغل العروف من‎ BL 

سل all‏ من ولد الجاموس 

ساکون| Gul‏ اطقبر من الحيوان 

ساق| ساق ارجل والنسوج الذى يس 
خل فىالساق فی‌التتا ء من اللوس 

Shut just‏ المداهن من الاس 

uae fé Je‏ الضال الجهول 
واره 

[te‏ نوع من الدخن الأ کول 

Lo‏ مايؤخذ من اهل القرى و 
يجمع من الطمام ۰۰ . . 

lat‏ الستقیم م نكل شى والستوییع 

Mae مدر کي‎ ss 

Gest) dit والاستقامة فعله‎ 

ttle Soe |B Sat 

والتقويم فمله JH‏ )53530( 


YA 


فصل الباً ين بمد السین 

uty ua fee 

dud بالساکن‎ uz x 
المقدمة أنه جوز عندهم وهو مصدر‎ 
aY ded تفویض المی"‎ es 
RUE 

Ist‏ احة من هيزان 

I‏ المندوق وقد ga‏ بالصغير 
ع بات 

€ etu منكل‎ oh VE 

ot "n Sy «صدر‎ bz 
(pF) QUA as 

ath ge مصدر مركب‎ (USE 
d qui حسنا‎ url وجمل‎ 
(83,52) 

ibt نيت یل وقد بخلط‎ JUL 

Dr قرة من‎ (A 

bus‏ قرية من هيزان 


Ke‏ القملة معروفة 


(aed ولون‎ uet بت‎ 


a‏ کرد ے 


PEN یب معدر سك‎ 
Ga) JH 4s 

bk‏ مععادر مركب get‏ اليش 
(Sant) JH as‏ واسم J pill‏ 
Sas)‏ ی( 

یاف الاسفیداج معلوم 

{stats‏ شجر طویل القسامة ابيض 
"i‏ من وع m‏ 

فصل التاء بعد السين 

cet au Da s. سنا‎ 

pe.‏ مایستربه من اثياب ف ت 

BSI‏ «صدر مركب ge‏ الست 
dès (53) JUH qs‏ 
Gi. GE‏ 


b‏ الفط الي 


ule as Se »در‎ [isi 
(65555) JE مله‎ 
. Pa 
جمل‎ t «صدد مكب‎ fi EE 
JO 44 غليظا‎ ue “ll 
(S352) 


va 


Dogs Jus من‎ bie Eaa 

[x‏ الول فى الاشجار 

Bask‏ عود ذو رأسين Quà‏ به 

فى قطع D,‏ 

es‏ قرية من شيروان 

Au» فارسية‎ T نجوم‎ Le 

GE‏ مود سقف ابیت ف 

نين قرية من Se‏ 
RED‏ 

ادم الثوب التضذ للصلوة Se‏ ع 

[ike‏ فرية من غرزان 

tun fa 

Lew‏ الورقة الى فيا بيان النسب ع 
قصل sl‏ يمد السرن 


تحت ف | ينال ان اکل bb‏ وشرب 
سحت بی Got‏ اکلت وشربت. Gp‏ 
حرف pe‏ 


لفات كردية 


ApoU ge [AZ 

gm x 

teas مسدر‎ UE 
G2) JA 4 

"3 "E 

فصل الاء بمد السين 

ENSE lé 

lr‏ العمل للغير جرا بدون اجرة 
او مع اجرة E MB‏ 

lx‏ الولد الصغير للا نسان او مطلقا 

wi [ei‏ حرف قلة ع 

lee‏ عيدان تغرز فى الارض عند 
3g?‏ العنب de BU‏ قضانها وهو 


الزاكوز 
2" الجواد الكريم ع 
فصل الدال بعد السين 
5 خط الفدان فى الاذض ع 
aa buc‏ من pP‏ 


ja‏ قرية من بهتان ع 


Fh 


ue ke‏ لام Id‏ کا بای 
pua ba‏ 
o a‏ مصدر سکب La ge‏ 
UA 4s‏ )5232( 
فصل AN‏ المهملة بعد السين 
Get‏ فوق والرأس Lal‏ 
تر محل i KH‏ والسرايا ت 
را الهو برد كردية بحت 
Stel bs‏ من الفتوة من الیوان 
ies‏ السراج وسانم السروج ع 
n:‏ سيد القوم ورئسهم كردية 
PII‏ الذى لايبالى بأحد 
فيا dus‏ ای ge‏ ف 
purs‏ راا بدأسر ف 
سود اسم طعام وهو جر يش يطيخ 
ويصب عليه عيض الاقط oe‏ 
ILE‏ 
br‏ السطح فى الييوت 


تر شسع الع Tabiy‏ 


لفات 259 


یرت القوى الي امنقادمنالحيواندت 


Ux‏ جلد رأس الحيوان 

lass‏ الكساء الوضوع على اكاف 
الدابة 

رجهم ع تحدث ف اليل pe‏ 


Lisaa LU 

ate قرية من‎ LÉ, 

[EAS‏ المكران ونوع من حديد 
النادق فت 

à à di‏ لاهل اليت 


los‏ الذهاب الى احد امرفة حاله 


ge 


یزش] قرية من زركان 

Dr‏ سيد القوم ورئى ابش 

ls <<‏ فمل uni‏ من غير اعتاء 

LEEW موضع‎ Le 

ماشه lis:‏ > وبر JM‏ وغيرها 

(dec‏ الطمام الذى يتصدق به عن 
اميت بعد مفى Le‏ من مونه 

M‏ المود الحترق الرأس بت 
فيه نار او اتطفت 


vi 


ترط التون Gel‏ اولا 
— من افم UE‏ على شفل 
سین السرقين وهو الزبل 

ho مرک‎ fe 

LS‏ امحل الذى يمجمع فيه روث 
Jud,‏ 

al v‏ وید الى محل 

سكت خبوط تعد بیدان يريطها 
کدس a dd‏ على ال واب 

ترتكنداق| الفقير الماجز 

HI ist.‏ من ماء النب وغیرها 

سر کله] مايشدبه حديدة go dd‏ 
3 راس atu‏ 4 

a GÉ و‎ LA منبع‎ loe 
v^ 

ble:‏ رأس مال الاجر 

Taye على الكتفين‎ ue le 

ترقاب| EU‏ اول المراسلات 
من اوصاق المرسل اليه ومدحه و 


ذكر الاشستیاق اليه pris‏ بقول 


Ax 


Xo لغات‎ 


SA اوح من‎ fes, 
قرية من نان فا که‎ [SL 


[onere‏ رفع اليد ووضعها على 
الرأس Vis‏ لاجر 


mised سيد‎ bi 
E من الانسان‎ v le 
فصل السين بمدالسین‎ 
منت الرخو والکلان‎ 
EM مصدر مركب‎ {i gine 
WAL) QU 45 والكل‎ 
مصدرم يكب عمق الارخاء‎ neon 
(S32) JH as 
اه‎ ge [ogee 
المهملة بعد السين‎ a فصل‎ 
rt سطائین| يبكون اوله معسدر‎ 
(bats) QUI الاخذ فيه‎ 
طرغ روف‎ | 
ud ساکن اوله قرن‎ pe 


EE zye fash 


۱۱۲ 


Lite‏ مصدر نی مس اطفرة 
DIS le Zs‏ 


3 

03 اطفر‎ NI مصدر عمق‎ [i= 
JH فعله‎ Vi وان مخرب‎ 
(دسطمىي)‎ 


[A‏ التق من الميوان والبشر 
فصل UE‏ ء بعد السين 


bx‏ الجهاد مع امف ركن ع 
ls‏ حصاة Ga‏ اذا كانة طويلة 
كصاة بنادق اامسکر GL‏ 

RS مافوق الاب «ن‎ bai. 

Lidl faz‏ ضد الثقيل 

2 مص‌در مركب ی AB‏ 
له ES) JH‏ 

SE‏ مصدر م سكب عم افیف 
ضد ue‏ فعله GRO QUA‏ 

“gst | jai‏ القن القذر 


ped‏ نوع من المصاقير من 
[aci‏ مکنة کح با ظهر ddl‏ 


لفات كردية 


Loi‏ استجاب من الفرو 
[je‏ قرية من شيزوان 
uf [e‏ القصاند ع 
fai‏ ناقص Ji‏ ع 
ge oi‏ الال كل we‏ 
فصل UI‏ بعد السين 
متا ES A o‏ واسم 
مصدر uet‏ سقى السكين ونحوها 
OSG‏ مصدر FAS‏ 
نحو السکین 44 (ÉD JA‏ 
52 المتعطل احدى جوارحه ع ت 
LE‏ الود الشدید ضد aye‏ ۱۱ 
To pe‏ یلق Jaures‏ 
قن ۳ مله ع 
سق #1 الصلب 3« قليل زرقة 


2 الرد العديد لغة pS‏ ع ۱۱ 


فصل الكاف بعد السين 
e ec‏ من کل ge‏ 


۱۳ 


ven BS‏ مرک منم ده 
WS) gui‏ 


dem «صدر مركب عمق‎ bx 


نی 6K) gh asd‏ 
Es‏ الکر الذى بقطع به pr‏ 
Le‏ الكلب au‏ 
سکن مرساة السقنة و عود ستمان به 
فى اجر آ. الفلك الصنیر ع 
con ax quc‏ 
bX‏ الطاس اخیض من M‏ 
za‏ صورة الانسان ووجهه 
LEE‏ نوع مقبول من AH‏ ع 
sc‏ مصدر Gat‏ الاسکان 4é‏ 
ES QU‏ 
[c‏ مصدر o ges‏ والوقوف 
فعله CSS) JU‏ واسم مصدر 
GR‏ 
re‏ الوند من‌اطدید وسكة الدراهم ع 
قصل اللام بعد السين 
سل الخائف من ظهور شناعة YEA‏ 


لفات كردية 


114 


سيلاف| السلام uns‏ يقول Buc (AO‏ عشيرة من see‏ زركان 


poo [zx 

RENTE سلافكرن|‎ 
(SB) Qua as aed على‎ 

JUH سمغ الميوان فعله‎ bu 
بالضرب و‎ pe ues CES 
tré 

ego iE 

eae الا تسادخ‎ "E ia 
"2 JH بالضرب ونحو فعله‎ 

a el E 

joui‏ اجقاع افواج ال جال 

{eget‏ قرية من روشكان 


ie‏ قنطرة على مسر OU‏ بقرب 


سلث| ارومة نبت تکون کالرمان وا كبر 
حمراء تدرك فى الشتاء نوکل مطبوخة 
BS Li‏ من شيروان s‏ اران 


sage ue dian لول‎ 
ve ME ملس بعد خشوة‎ 5 
£s 

CAE على‎ SF RI jasu 
ill a ہا الا طفال‎ uet 

PE‏ السام عن الم ع 

قصل e‏ عد السين 

یم حافر رجل الیوان وظلفها 

ماود go cbs‏ به zd‏ المروف 
oy‏ 

Ed‏ عصفور کر سین اضرب به 
an‏ فى ze £o‏ 

Lal Lye السعاق‎ ET 

o Bye 
به الارز وغره‎ pe کتبرة‎ 

ell لون ازرق مائل الى‎ m 
p Va به‎ das 

P‏ الحديدة الى يقطع بسا حوافر 
الدواب 


من محاس فيه اقب 


euh سيل‎ | 


لفات كردية 


VER‏ الشارب ای الشعر على الشفه 
الملا حرفة ع 

ges‏ نوع من الك لونه اصفر 

[AE‏ الحديدة الى يقطع با حافر 
HK‏ 

ple e‏ الذى يخلط بالداد الا جر 
tu‏ 

fur‏ نوع من العصافير با کل الجر 
FEE‏ 

25[ جل الدابة الحكير الذى فيه 
عيدان E‏ 

fete‏ قربة من روشکان 

JU الثقب فعله‎ Que مصدر‎ ls 

(SF) الفمول‎ 

gel‏ من الب بعد العصر 

من‌الفشور 

bis :‏ طار اصفر من القلق 
شبه به كير النقار 

E‏ الغرفة الصنيرة يشرب بها 
حو اليش 

wile حب نبا تأخرتدق‎ {ig 


els (A) 


5 مسار 
0 


11e 


وتلصق تحت‌الاذن الموجمة JUL W‏ 
ba‏ الهواء المحوم يهب الصيف ع 
Dre‏ قرية من ناحية هران 

فصل اون بمد السين 
Ls‏ زه ازرق طيب الرائحة ع 
= الطفل et‏ الى ليسله احد 
GE‏ مسدر مركب بی الق 

اى قطع قلفة الذکر فعله Je‏ 

(LI pall واسم‎ GE 

gl ta 3‏ £7 
ی شجر حمل حبوبا SG‏ وهی 

Lake 
هن الطين‎ XE مستطیل‎ de, eL 

يوضع فا مهود تحت الاطفال للفضلات 
It‏ كار امماء الحيوان سنه 
ay el "um fin.‏ 

(ep JH 
PIC مصدر‎ e 

التور ونحوء قمله الال )5972 


if zu. 


الدبى من عصيره. 
he‏ السك الذى «S‏ المديونللدان 
dal‏ قدر or‏ واج ع 
(tate‏ سندان Aab‏ ووعاء منالطين 
يوضع فيهالحين ع وامم قريةببدليس 
fa‏ قرية من زان 
uL.‏ نام البرغل 
یل oa‏ 
ten‏ 
I‏ الصنعة والمل ع 
c.‏ صذر OLIN‏ وغره 
[UKE‏ بژات سغار اکر منالحصبة 
بخرج فى جسد الا طنال 
ین has aes‏ على فم 
الكوارة وكثير یه (Ais)‏ 
ju‏ قرة بقرب أسمرد ليس فما 
عقارب 
فصل الهأء مد o‏ 
foe‏ الظل وعدد gat‏ الثلثين 


dis‏ الظهر والحل 


YS 


be‏ الشجرة الى لاتحمل 
tn hes‏ 


MTM 

V عقب الندقة ينظر‎ d ug [e 
"PT 

h [ae 


E السپل ضد المسير‎ | ji 

IM ave‏ مصدر مركب ge‏ السپولة 
EERI JH g‏ 

dalle مصدر مركب‎ LG 
Go Qu 4s 

le‏ قرية من عرزان 

فصل الاو يمد السسين 

SU {3‏ ف ت 

SSA Sy مصدر‎ Ban 
(55132). JE as 

EY ge مصدر م کب‎ bv 
SGN) JH ai 

E lé ML 


ius 


E 32 ۳ 

à 5 fes‏ من بان ع 

سوب احجار يوضع إعضها على بعض 
wd‏ يوضع عابها عیدان يصاد بها 
الوك 

سو fy‏ السباح ای العارف FHL‏ 

VP 

Ir‏ حفرة علها خشبة يصاد بها 
الطور 

pi‏ من Jus Ju Y‏ الالال 
xe‏ 

SN سن نحو‎ pe «صدر‎ (GY 
SH as على الجر‎ uA 
(22) 

Peu fey 

pate hee‏ الاززاى کدسه 

be‏ سور البلدع 

fes‏ قرية بقرب بدليس 

[Ess‏ السورة من القرأن الكريم 
ووجه الانسان ايضاع 


yw 


سو b‏ المهدت 

i5 EN fa‏ جيدة 

Mie Aall |‏ جنون غير مسعکم 
Ure‏ والموسوس ع 

Se‏ مصدر سكب det‏ جنون 
غير Go‏ فمله (aya) JU‏ 

Ju [52550‏ ارس من الانسان 

Bob بت له زه ازرق‎ loose 

et it hen طاز‎ fn 
Ue واسم قرية من‎ 

ون ile ues‏ الام 

pur اوق‎ ۳ P 

سول قصب الدخن 

وی قربة من زرکان 

سو 9 الکوز SM‏ من ol‏ 

فصل LU‏ بعد السين 

8 عدد ۽ نى XI‏ حخفف دی 

DU JU نوع م نالحنطة والطر‎ ba 
من الاب‎ 


لنا تكردية 


is [Ble‏ من ضرزان 
ka‏ من اله الفدان abu‏ السائق 
وهو الذى فى راسه cash‏ 
de de Ste‏ بقرب خلاط الث 
داعا عليه 
iu‏ عيدان منصوبة فى الارض يملق 
CERE‏ 
Lee‏ حديدة ذات ثلث pif‏ يوضع 
hle‏ اضر عند الط 
wb fe‏ من A‏ كالقدرة 


تسا عود.دقيق AN‏ يريط به احد 


الجوالفين بلاخر على Rod‏ 


Sy, Aia حيوان ديش‎ [o 
که وهو القنفذ‎ 

[A‏ من هو من اولاد id‏ رضى 
الله عنها E‏ 

سید الاستاذ وا ع 

DAD pi) {eats 


Seal ee 


MA 


Br‏ بوع من الثوم البرى وهوالذی 
oH d ex‏ 

سیر Le Ep‏ يدق بها اللوم 

Box‏ نوع من الثوم البری 

Th Se اسم بلد اسعرد‎ fe 

fiz‏ قرية من زركان 

Ge‏ اخروج الى sade‏ شفرج ع 

x‏ انظر الى الاشياء لتفرج ع ت 

بر d Je J‏ شيروان يقال ان 
ملدوغ المقرب لوقام بحذاله بحيث 


sm ولومن‎ di ری هذا‎ 
1! gay 

FE‏ نبت اسل کلم وکل 
«bts i‏ الكرات 

من الفواکه 

Bu.‏ عين كيرة فی قابل جوز من 
قرى جل صاصون مشهورة بطب 
Yu‏ 

ERES Hi.‏ الكيرة البرية 

ai xa سيا‎ 


ca بفا‎ 


Sow 


sith a | ine‏ السقبلع 

[a‏ قرية من غرزان مہا اللا 
مصطنی احد oral‏ فىهذء اللفات 
Jel‏ الله درجه فی الداررن aed‏ 

Aie ترة من‎ De 

[i‏ الصقل حرفة ع 

ue‏ الهواء البارد کرد ة 

on lt.‏ من العنب لفة كثير 

يسيل| inh wie‏ نالحديد We 5H‏ خبزا 
عريضا 

ase فى‎ JA [oz 

سيلا الرمل ايشا 

ae‏ قرية من بشيرى 

pna ball ۲ 0 

el‏ نوع من BAL‏ من جين 
يفلى ويذاب مخلوطا فيه نحو دبس 
مع ليل Py‏ لیذ DS‏ 


۱۹ 
7 


Les (x‏ ذات ثلث اصابع يقلب 
بها كدس UH‏ فى البيدر 
TE‏ 

SHY طار كيد‎ b 

[Ez‏ الوك ون حول لكوع 
EUN‏ 

ut مصدر مک‎ be 

العوك حول حو الکرم فيه JU‏ 

(SF) واسم الفمول‎ (SSC) 

ETE le‏ من التماس 
PET‏ 

سيو b‏ الحد بين الارضين ت 
(5e‏ ازنبود من eus‏ 

D‏ الغلة اللوضوعة ملاس عند 
UH‏ او المطر للتوق La‏ 

o‏ التيم الذى مات والديه 


Ww 


لفات کردبة 


م سس (p‏ ]| 


باب الشین العجمة| pis‏ بهذا 
ارف لامخالف تلفظ العرب به 
فصل IV‏ بعد الشين 

de us fale‏ من d^‏ سقط من 
رأوس ال بال المالة الى الاسفل عخيفة 

pbs‏ | اعطاء دراه فوالمروس بد 
أن يناذى علها واحد يقوم بين 
جاعة الناس وقول فلان ابن فلان 
اعطى كذا هو oid‏ الاكراد 
كالامراب Ty‏ 

fable‏ باس مذ من الصوف المنسوج 
sey‏ السرة 

col ues مصدر مركب‎ lost 
(30) QUI gs 

شا وم اروت SB‏ من Ah‏ 
PN‏ 


عاش| من اراد ان Je‏ شا ففعل 
خلاف ما اراد Type‏ والعامة انضا 
کون میاه ع 
[sft‏ مصدر مركب نی dé‏ 
الشيى على خلاف لمراد سهواً نله 
axi) JU‏ ت 
en‏ مصدر مركب نی ملك 
احدا على ان يفعل bs‏ على خلاف 
oly‏ ذهولاً قعله JU‏ )2( 
fuite‏ من له عمامة Sap Vae‏ 
مه الیل ثم We an‏ فيغر الناس 
بعامة وهو الدجال من ful‏ 
faust:‏ مایم فى السلك من Sté‏ 
4 
[Salt‏ مايقطع من غصون شجرابلوز 
fale‏ مميدة عل Re‏ القرس 
إيصاد بها المصافير والقأر من بين 
الزرع 


لنا ت کردبة 
۱ 


ال السراويل اتضذ من الصوف | ]الب ای يصطاد با لسع 
السنوج یکین در ge‏ تصلب Aut‏ 
m‏ نوع ددى من D‏ الانسان من برد بحيث AY‏ 
fable‏ عدد می pete‏ بسهولة Gul pt‏ فس الطالى 
an sain fast‏ 
fée‏ خعبة عريضة يقوم علها رجل 
a e NEU AA‏ البران على voy‏ 23 
شام وززى| postage [rentes‏ 


OT من‎ 2 5 [oes is f قرص العسل‎ las 


LEE 


faite‏ قري من غرذان [oes‏ نوع من del‏ وهو العتوط 


شام يضرى| نوع من حديد السيوف 


[ds‏ مصدر UNE‏ لبعث [SW Je 4s‏ عود ساق به الدواب 


Ga)‏ يبعث 


فصل الا ء بعد الشين 


(LEE 3‏ النظر الى غير الجهة gh‏ 


icta‏ الفرح السرور [os‏ مصدر jee‏ النشتيت فمله 
فصل GE‏ بعد الشين (ip qua‏ 


(LE‏ الب المروف من الأو ع EEL‏ ری zi‏ فب اطا 


oe قرية من‎ E 


o> مايشبك من السدان او الحديد‎ [ci 
نوع من الجر الرخو‎ {Sure اثافذة ليت ع‎ d 
Xe من‎ 25 [ox VER امن‎ lx 


لغات كردية 


plat lae‏ من صغير AN‏ والقضیان 
وفرس cl‏ 
[he‏ مسدر نی قلع قضبان 
e‏ للاصلاح Gc) JS‏ 
I‏ ~ 
Le‏ نوع من ENS er‏ 
ln‏ مء اصفر یطنو على وجه 
CARTE ENTER‏ 
wis‏ 
فصل LY‏ المهملة dus‏ االشين 
تخت JM‏ فى يديه 
box‏ مصدر مركب نی العلل 
GS) JH gs‏ 
br‏ مصدر سكب يمن الاشلال 
فمله QUA‏ )$257( 
face‏ من نصب ناظرا على اعشار القربة 
ae‏ لایسرق الاهالی مها Eu‏ 
فصل الخ adi‏ بعد الشين 
Vez LE‏ بشد علها کدس AH‏ 
وحمل على الدواب 


۱۳۲ 


Sabi على‎ dd من يعد‎ Lo 
المذكورة ونی بها الى البيدر‎ 
من‎ £e الطقة الى‎ ji 

الطين اوا لجس 
O GE‏ مصدر مركب aM ge‏ 
اسح ots ui‏ فده JUH‏ 
ER)‏ 
فصل الدال بعد الشين 
[huile‏ مصدر ge‏ العد نمه dU‏ 
oen‏ ع 
folat‏ مصدر Gt‏ الاعتداد digs‏ 
Gaa)‏ واسم الفاعل (y)‏ 
[ste‏ قرية من پان 
فصل AJ‏ بعد الشين 
کرات اجر انا الله Ete‏ 
tr enin [rz‏ 
[ai‏ الكوز الذى يشرب به gi‏ 
ess‏ قضبان e‏ الشب وبضهم 
(ii) Jy‏ 
UES pe‏ صوت الاء النازل من 
تجو اليزاب 


لنا ت كردية 


li‏ مایژخذ بالعارطة على شى ع 
bs‏ مصدر سكب DEG‏ 
على شی" G5: 12 QUA as‏ 
ns‏ اليزاب بل فه الاء 
ES‏ مصدر مركب JU et‏ 


والزاع QUA a‏ )8352( واسم 
C alt‏ واسم الفاعل EED‏ 
ues‏ مصدرم كب TEM et‏ 
فعله SD) JU‏ واسم الصدر 
GD‏ واسم الفاعل CED‏ ف 
یرذا ناب 2 
رم قرية من ببتان unter‏ ای 
Re‏ المت XX‏ .من قشور OU‏ 
s‏ 
has e‏ ليس tore‏ 
pes‏ قرية فى قضاء کار DE‏ 
fo‏ الشريك عربية 
فصل السين يمد الشين 


Les‏ لغة فى سمت لبعض وقد صرت 
۲ 


۱۳۳ 


a [is‏ تبون لش وقد 


مرت 
شنت £ did‏ سس تکرن ve‏ 
وقد مرت 
فصل الشين بمد الشین 
E‏ عدد بمعنى السنة 
i ai‏ ۳1 السدس من BME‏ 
j=‏ البندقة التى oc‏ فى داخلها 
خطوط مفرزة ع 
die [od‏ من عوك ان يسن 
فيا الصوم 
fetes‏ السدس deii Ge‏ 
فصل الطآء بعد الشين 
(us‏ الهر الکید ع 
{Silat‏ قرية من Ju ts‏ 
{seus‏ الپر الكير لقة يعض 
فصل المين بعد الشين 
Qua [26‏ السوداء d itus‏ 


روسهن 


b‏ الدابة jal‏ القادة 
loi‏ الشاة اليلقأ من المز 
Lest‏ نوع من الضب ابيض يدرك 
E‏ 
فصل النين بعد الشين 
fots‏ الحديدة gil‏ يثقب بها abl‏ 
oaa‏ 
BS at‏ مصدر سکم الاشال 
فمله (GL QUA‏ واسم الصدر 
ge‏ 
فصل الفائين بعد الشين 
[GS‏ الیل خااف an‏ 
iis‏ شفاء المريض من E‏ 
شیثاری| الطريق الضيقة الب لمساوكة 
لاعوام 
شقان راعى e‏ 2 
fais‏ من ge‏ بالیل فى AA‏ 
Ju qui fétis is‏ معروف 
نیزا المود الطرى GA‏ يلف 
حول ‘etl‏ 


شك العود المني Sd‏ 

bs‏ الاععى الذى لابری ليلا 

JM من بطوف‎ pen 

Spat tan الطريق‎ [ess 
EE o 

k‏ رعی الدواب بالليل 
| فصل القاف بسد الشين 

j‏ طرف ud‏ عربية 

{itis‏ الدابة التى فى ارجلها علة لا 
eai‏ مها spl‏ فى الماء Bb‏ 
اجبرت عله جصت وریانامت فيه 
fie‏ الضرب بالكف على الوجه 

ae‏ مصدرعمى شق tl‏ وفطرم 
A Jui 45‏ 

“gill Gs at مصدر‎ jad 
(gis) JH as واقطاره‎ 

gagne خر‎ [id 

الاحأ والتقوش ped‏ بها الصبرةمن 

الحبوب والح لثلا يرق مها 


لفات كردية 


LE‏ ضارب ih‏ المذكورة على 
الصبرة 

fuit‏ ره من بعيرى 

موی ue‏ ام لاحل 

ES التسان‎ | " 

mou ras‏ مركب ge‏ امب 
Gai JU di‏ 

AN مصدر مركب عتی‎ be 
EE) JH قله‎ 

فصل الكاف يعد الشين 

n‏ العك eo‏ ع 

bees‏ عشيرة من sles‏ تواحىوان 

کات مزر من لافدان له من 
Eod‏ 

SENATE 

ho, (HE‏ اما اول من 
خالص EN‏ 

pie ae LS 

LE‏ الکر معلوم ت 


1e 


à Jar Gk‏ مل مطوب 
زيادة على الا جرة للعامل 

EIE 

gré بسکون اوله مصدر‎ x 
$29 JH 44 LEN 

[SE‏ سکون اول sad‏ يؤكل فيا 

eÉ‏ ساکن الاول الكيف والغارة 

Ls‏ الشكل والصورة ع 

Ke‏ سكن العين الكمزى من 
ai‏ 

if WW شكيز] الاول ساکن‎ 
على عض‎ les 
(S Qua di Si 

فصل اللام بعد الشین 

هن Sell E‏ كردية 

NS‏ الال فى يديع 

ids مسدر بش الاب‎ (GE 


قهراً واخذ قاطع الطريق اموال 
اناس CAE) JU gi Led‏ 


لغات كردية 


Jogis‏ مسدر ge Se‏ ابتلال 
الع" UL‏ فعله اطالی G4)‏ 

لین مصدر لازم ds‏ الثار فم 
T) Je‏ ای ja‏ 

[iti‏ مصدر متعد ععنی التعثير قمله 
(Sf) gua‏ 

AY نسل نحو الكين‎ Ls 

rasoirs ss (dlls 
يصب عليه‎ AP VI Bo يخبز على‎ 
ous 

[as‏ خرقة توضع je‏ الاناء الذى 

s [acis‏ طائر وهو الشقراق 

ob نوع من‎ lé 

ul gat مصدر مركب‎ be 
(Shp الال‎ gs الا‎ 

bÀ 1‏ فاكهة حامضة كالا جاص 

A = 3‏ معروف 

A‏ لوف الديك الصغير 

at‏ من المبوات السات 


ANT 


فصل e‏ بسد الشين 


os e من‎ 39* das La 

[t‏ من الصاری oth‏ واسم 
قرية من زرکان 

Sle‏ | لت فى تام تکتبرن وقد سرت 

pl [s‏ فيه خطوط فارسبته 
GS‏ نوع gn‏ اصفر ع 

ais‏ ارومة نبا تک الثم تنبت 
عند ably VY‏ المسترسل فى تمق 
الميزاب ايضا 

fe‏ مصدر yal Gat‏ رأئحة الطام 
at‏ لستهمونة الوقت فمل (ÉD‏ 

QU الترك نله‎ gat مصدر‎ [ool 
e ED 

k‏ قرية من اشتيان 

JE العثار قمله‎ ues مصدر‎ fus 


be) E as 


لغات كردية 


gus‏ الرشدون 


let‏ يوم الست 


فصل الهاء بعد الشرن 


fus‏ الشط لاشعر كردية 


IY 
Li ab عن التعال‎ 21 leu: 


فصل الواو بعد الشین 
شواط| اطریق git‏ فى شجراوزرع 
+ 
شوب oe‏ المرض المحران المروف 


ES‏ حل عرض قصير نشده اولاد 


الأكراد فى اوساطهم 


ptas‏ العاطر من الحيوان uy‏ | شون مصدر بیس سنابل الزرع 


odas‏ مره قر اسود يقال له 


Sah‏ کته ع 
شهده| العاهد الذى شید فى الدعوی 


والشپادة Las!‏ 
{Suet‏ مصدر مركب gat‏ الشهادة 
فى الدعوى فعله JH‏ دود 
P‏ 
KE‏ «صدر مركب Es as‏ 
al‏ بالمغط قمله CRE) QUA‏ 
واسم المفمول SF)‏ 3 
pus‏ الاربينبة من العقرب 
PETER‏ 


fing?‏ لزان يحرى الوزنعليه 


قل او ابا sily‏ حوبها 49 
JH‏ )3342( 
yal bus‏ الالح ضد المذب 
az‏ اليف من WN‏ 
lox‏ الباروت الابيض من اجزاء 
الباروت الاسود یتکون فىالكهوف 
EIN‏ 
شوب م قالارز ونو منالحبوبات 
{Sloe‏ الاء coset‏ بالج 
st‏ مصدر ES M Se‏ 
UPS‏ 5592( 
ut‏ مالحا JH ged‏ 655592( 
lio x‏ الارش at‏ الى ety‏ 
MA‏ 


اغات كردية 


dad VERI bis 


شو قرية من oe‏ 


att ee‏ اى yy‏ الكيرة 


WA 


VE الجراحة والدمل‎ ZR 
لهب ع‎ 
die الارض المفلوحة المثارة‎ ere 
فصاعدا بالفدان لتزرع‎ | 


شوش) سوت يقال عند اداده تكن | وف اسم ناحية من بان 


AH‏ والیغل 


شوه ee‏ سوم 

[olus‏ 3 من زان 

p" NONEM مصدر‎ RUNS 
واسم القمول‎ Gh) المالى‎ 4s 
"n 

siad gésca Bee 

pea JH as | 

(nt gd‏ مصدر لازم get‏ التدوش 
(gt ya) JU dei‏ واسم الفاعل 
eee)‏ 

[ote i‏ مصدر مى الاحراق باثار 
JA as‏ (وشوطی) ع 

di الاحتراق‎ Ge و طين| مصدر‎ 
Arr) gui 


[asi‏ وجع يحدث NING‏ والبقر 


کون às‏ ع 

uut 1 T2‏ البرى 

bid les e ls 
را‎ d ذراع وعرضه كاسبمين‎ 
SA احدیهما فى‎ + pers 
رأسها عند اذنها وندیره نحت حکها‎ 
حول وجه,ا فتنشب الاخرى فى‎ 
djs وكل‎ VUE الطرف الاخر‎ 
£ Let محدد الراس‎ 


ولا العغل والعل لنة كثير حرفة ع 
شو ٠ pill hy aat f‏ نالحيوان 
ce b.‏ لازم الاضافة 
fe‏ ختبة يدق القصار بما wal‏ 
«non [s‏ 

فصل الاء بمد aet‏ 


EW aus من اليل‎ he 


لتا ت Ao‏ 


ll be‏ الوضوع حول اطفرة 
الوضوع فيا تحو PEE‏ 
من aui‏ 
PEU UD‏ 
Gu‏ 


Lu 
ri 


ue 


Ut‏ السائل القوى d‏ لاله 

SU عتبة‎ 

ot ومن كان‎ Ib المرشد فى‎ fet 
نله ع‎ 

شا 

Di‏ قرية من جبل صاصون 

[ss‏ لبن ایب والسيف عند كير 
dus‏ السيوف G2‏ 

ooa Le 

شریزازی| شيراذة الكتاب ای GK‏ 

coe ix‏ والا رشاد_ع 

شرو ان) قضاء من الاقضية ad‏ 
باسعرد lla‏ (شيزوي) 

شير ۳ ua‏ اللو والخلاوة (Shag)‏ 

iens‏ عدد gat‏ الستن 

MO‏ السفود واریش ایضا 


۱۳۹ 


على السفافد و شر بالتار 
[es‏ من الضأن الذکر الا عن 
ibid‏ 
[Sls‏ الشيطان واتعوس اللمون 
ge ae [oz‏ من اليوان ع 
Fe‏ نبت 4 زمی اسفر Wb‏ 
شيف LH‏ ای الطمام الذی يكل 
بعد الفرب وق الیل Lai‏ 
شیف الیل کنر فى شل 
شب bos‏ لسوت المالى 
b» +‏ نوع من الشوك يزرع حول 
e‏ 
u=‏ التوت or Y‏ 
FORE‏ 
[it‏ 21 وازن على اليت واسم 
لحرف العين ايضاع 
شنا er ERU‏ وکل جد 
£M be‏ 
fat‏ عصير الب قبل ان مخمر 
Gb int‏ تلصقبه خرق TA‏ 


iso 


—— M Ne 


حرق الصاد 


-vr — 


باب الصاد المهملة| (AL | Hippias‏ قضاء طق بموش Hed‏ 


ey‏ تلفظ العرب به 
T‏ 
فصل الالف as‏ الصاد 
ابو 8 الصابؤن t D vite‏ 
[ipt‏ اتلد ع 
fa‏ حوب من الرساس وهو 
الرش لضرب silat‏ ت 
OSL m‏ على وجه واحد غير 
مختلط به غيره ع ت 
طاوق) PIT‏ 
bu‏ الود شد الجر 
Galo‏ 


نوع من حديد النادق »بروم 
[Sale‏ قرية من بيتان 


ios‏ قربة من US‏ دضوان 


النوحش وصعوبة مسالك جساله 
29 معلومة اهاليه أكراد وعرب 
بتكلمون od‏ غير فصع 
Tos‏ مصدر Gat‏ دق الارز بعد 
ازالة قسرء فعله CELL) JH‏ 
‘ys t‏ الصافى الخالص ع 
bac‏ مصدر كب shine Got‏ 
Gaib) Std sers ui‏ 
Ten‏ مصدر م كب ,عمق La‏ 
ua‏ فمله (aito) JH‏ واسم 
الفعول (طافیکری) 
uen poets‏ م cu‏ 
foto‏ اسم رف الصاد p)‏ 
Bow [o‏ 


as |o»‏ من شيروان 


لفات کروية 


fi‏ الط الذی «az‏ رأسا 
iss E‏ سلين من اخشتهالوضوعة 
على رقة الفدان 
fete‏ نوع من الدخن Se‏ 
bx‏ علة هى القص ت 
{pete‏ خلقة يدخل فى رأس الكلب 
طاو BS‏ من تن 
Le‏ صمو e‏ و خلوها ellos‏ 
حال كونها e‏ محرفة ع 
فصل الاء بعد الصاد 
xil! lee‏ حرف che‏ ع 
[EL‏ شبر شياط من الشهود الرومية 
f‏ مدر مک nt‏ الاسطباد 
قله (S345) dUA‏ واسم الصدر 


(HS)‏ وهو اسم للصير الأ كول 
£u‏ 


ne‏ اصطبل الدواب لغة ببض ع 
tcu lur‏ 
فصل LA‏ المهملة بعد الصاد 
ای (POG ue.‏ 
t‏ 


wi 


Erde صلی الله‎ Le aue Td 
م قر ضام دیب‎ [e 
قصل الدال بد الصاو‎ 

fe‏ عدد et‏ الأ 

Las‏ السدف معلوم ع 

lén‏ مايتصدق به من Ji Yt‏ ع 
فصل الراء بعد الصاد 

bis‏ الغربال الواسع الثقب 

Lis‏ الصراف ع 

e‏ مصدر gat‏ ظهور ستابل 


po)‏ وخروجها من CC‏ فعله. 
Css p23) dut‏ 
loda‏ »مدر يكب gat‏ صرف 
الدراهم فى الصا وتبدیل ban‏ 
ببعض EGS QU as‏ 
مرن البرد ضد الحر 
فصل المين المهملة مد الصاد 
pau ie [its‏ ند خر 
ها فی‌عذا الفصل 


لفات كردية 


قصل QU‏ بعد الصاد 


(Us‏ المف ماناس وفص الام ع 

ْنا اش px‏ 

Mer‏ الصفار وکذا (صئازكز) ع 

gu‏ تصنته تحوالسل 

- lyt acria مصدر ععی‎ fie 
(25) JH فعله‎ OL من‎ 
ع‎ (satis) واسم الفمول‎ 

ed o»‏ الانسان ع 

52 الكوارة الكيرة ع 

Le ww b 

vee الکتر‎ Lak D» 

| ضع حت fie‏ 
الارض pe‏ 
کالخوان £i‏ | ۲ 

Le‏ الصفراء التى هى احدالا خلا 
«M‏ ع 

۳ الى" Gall‏ كردية 

ES D . 7 1 
(Go slate) QUA قمله‎ 


ls,‏ صفة الاب محرفة ع 


wY 


Kops 
EN لتقل‎ il السلة الكيرة‎ 12 
من الکرم وغي ذلك‎ 
الصاد‎ as قصل الكاف‎ 
dii موت‎ Gat مصدر‎ lox 
PS E 
(382s) QUA ت الكلب فعله‎ 1 
فى هذا الفصل‎ MEM 
بعد الماد‎ en فصل‎ 
الجر المريض‎ b 
۱ قرية من بان‎ | 
المرصوقة وا‎ zy fi 
mm 
المعقود‎ th نوضع ف‎ 6 as fée 
ورجا يوضع فا الوم وجوه‎ te 
ع ت ف افرنجيه‎ SH 
TER 
vn مازاد من سعلم یوت‎ Lai 
n SA الجدران‎ ge 
لان‎ oF لثلاتبتل بالامطار‎ 
VS من الاب‎ A نهم‎ 
0 2و‎ 
dedi je الصلوة على البتى‎ Eve 
er: 


os‏ کردية 


[lc‏ الاحجار الوشوعة على شق 
القر 
فصل اون يمد الصاد 
{Jato‏ السندل المروف ع 
[BES‏ الوتد ومتزل الدولاب 
tono can [n‏ 
فصل الواو رمد الصاد 
fab‏ بنت قد بخلط bh‏ يلذذه 
a ge [ally‏ وقدص لف كثير 
os‏ الاحر وانه 552( 
SPV et Sur res base‏ 
فنه JU‏ (شواینه) 
Hn ay [335,2‏ والبياض 
صو 380( دواءتضدوالنساء وجوهن 
الجلب الحسن url,‏ الوجه حتی 
عندالمتوحشينيوجدالقدنالغشوش!! 
[d‏ نوع من‌اگمژیحرالطرف 
FT‏ 
b‏ مصدر کب get‏ الحميراى 


ws 


JH بالجرة قمله‎ pe 
التصول‎ pis (موزوكه)‎ 
«موزكرى)‎ 

55,2[ وجه الانسان ع 

سود de abl‏ معروفة للاولاد. 

o‏ نوع من الوم البری 

A‏ الری" وهو تجرى الطعام 
والشراب 

E PET I 

وف من دخل ف طريقة عند شخ 
gosse‏ الطرق ع 


SM قرية من‎ uus 
Sr قربة من‎ (dus 


on oe oH {i " 

Tabiy qui 8 PA 

gs مسدر سكب‎ Pie 
A32 QUA واطلف فعله‎ Qt 
G 2) وامم المسدر‎ Gi 

[ite yd‏ وتحذف Tigh‏ مصدر 


65,59. Ja الا حراق‎ gat 


لغات كردية 


فصل الاء بمد الصاد 


میات الاحترام والرعابقع 


ave 


addo atl aet مسدر‎ (oi 
واسم المفعول‎ (Gut) QU فمله‎ 
(sit) 


حرف الطاء 


apa 


باب الطاء edidi {aad‏ بهذاالحرف 

لاتخالف تلفظ المرب 
فصل الالف as‏ الطاء 

eh fie‏ افیا والطاقة من الباتع 

{a‏ معروف (gh) Jis‏ ت 

pu est fe 

bru‏ مصدر مكب من الا لام 
فعله (Wy th) JU‏ 

der ge مصدر مركب‎ b 
(ÉGAL) QUA مظلا فمل‎ tat 

pi‏ دائرة JA‏ والدف ع 

ea a Se nu [o ff 
Kab JH والتوزيع فمل‎ 


e juga‏ العى' وموزعه 

(XL‏ نوع غير جيد من اه 

Oe من‎ 83 mo 

m‏ العريان من الشاب 

طاژی) کاب المید ally‏ 

TA ge مصدر مركب‎ (LL 
(431) Ji 46 

طازيكرن] مصدر مك ge‏ التعرية 
قميه JH‏ )6450( 

طاش| الطاس ع ت 

{geil‏ مااعتيد اكله من الطام وقت 
الغداء 


ife 


Lat ضوء الس وضوهء القعر‎ Es 
(Bg) تى اضف اليه فقيل‎ 

عافدان] مصدر مركب ge‏ اشراق 
الشعس و طلوعها فملهالحالى (طافیده) 

(aL‏ المطرة ای المقهار من‌الطر قليلا 

Eel ae [i 

[Ji‏ الطالع والاقال ويقال (طالع) ع 

lx‏ من وصل من طلية العم الى 
al d ul‏ لو ag und LV‏ 
xag‏ الاذن ع 

cen [e 

ki‏ القوة ع 

bo,‏ مصدر مركب يمع القوبه 
بالذهب JU as‏ (طانددء) واسم 
الفمول (طاندانی) 

طائكرن مصدر مركي get‏ ذوق 
eh‏ فع ای (Éd)‏ 


ob‏ ينأ مصدر GM‏ شرا e‏ الصی 
فی‌تناول الا کل فعله االی Gb»‏ 

babi‏ تمليم JE ual‏ الطمام 
Gb» J 4a‏ 


wo 


bu‏ ماکان غير طيب الطم من 
الا کولات والشروبات 

Lama مشدود‎ Cu دان‎ fole 
ببعض تنصب فى وسط اليت لفصل‎ 
Y احد اطانبین منه عن‎ 

طاوى| # حمل eho Sige‏ 
مصفرة اللون فيه قلل حلاوة SG‏ 


وهذه الحموب انشا 
ei‏ الاطعة اللذيذة الطية 
فصل الباء بعد الطاء 


zs S والخديمة‎ ahi ie 
gs احتال‎ [ox 
مريت وی يق بی‎ us [i 
فى الشتاء‎ ec us الأكراد سطوح‎ 
تتکبی لکلا بزل فيا الطر‎ 
cots طبيعة اسان‎ (EL 
SUA بقع فى حوافر‎ Ts lo» 
وظلوقها فلا تستطيع ممه اغى ورجا‎ 
سقطت الحوافر والظلوف منه‎ 
حفرة صفيرة فىالارض يصاديها‎ la 
المصافیر وتحوها‎ 
ya 


نات کروة 


es‏ مصدر uet Se‏ أن نی 
الرجل مره اثقاء ون ضرية تأليه 
(Seb) gu us‏ 

Et یضرب‎ si الطل‎ faik 

uA) ay uni de | p‏ عليه 

pun zu 

TN بمد‎ TA فصل‎ 

un p‏ الطرى ع 

ih pall | + 

APT‏ مصدر مركب gat‏ السقوط 
عن علو فعله ID) SU‏ 

ut ge «صدر کب‎ bee 
(SIZE) عن علو فله اطالی‎ 

loe‏ الرجل AS‏ الذی لاحب 
الشفل 

[oii‏ مصدر جم تمية و هکنیا 
GE Shp) QUA dei‏ 

[RANE‏ مصدر ge‏ نحت إلمود قعله 
2b.) Jh‏ 


طراش] قرية من صاصون 


ws 


io»‏ مصدر gol‏ عشار الحيوان 
QUA gi‏ (یطر ین) 

u a som [oce 

iz‏ قرية من روشکان 

4$ cA Pt مصدر‎ (5H e 
(Eh) quA 

SUS e ga saa [GL Gl 
(QE) واسم المصدر‎ COLL.) 
وهو‎ GE) واسم الفاعل‎ 
ad 


طرش| اطامض See‏ 
[HAE‏ مصدر مركب عى الموضة 
له JH‏ (طر شدته) 
رس رشن 
الشی" حامضا (SBE 5b) SUH aad‏ 
ux‏ كل طعام مائع حامض 
SM gare [ute‏ 
e‏ الرجل العلويل الشعتم 
طرطرو| uz‏ من الانسان 
ous‏ 


لفات كردبة 


lo‏ قرية من روشكان 

aile الرخو الذى لايقدر‎ [JE 

os»‏ مصدر سيكب ge‏ الضرط 
فمله G2) JH‏ واسم الفاعل 
CD‏ وهو uud‏ 

Je J من‎ Zt jii 

B‏ الفاحش رجلا ارام 

j‏ بنات نمش وافلا الكبرى وشجرة 
Call‏ المنيسطة على الارض وجسد 
an Dh‏ موته 

áo ورك ایوان والهثبة‎ ose 

Eves ol طرف‎ lox 

[ons‏ مصدر pi‏ وجع امین من 
وقوع شی فيا فمله الحالى be)‏ 3( 


[E‏ مصدر ی p‏ الین من 
eu‏ شی" ls‏ فعله CES Me) JU‏ 

(etse‏ القطة من اليل 

[E‏ قرية من ضرزان 

56{ ذب الحوانات او الضان خاصة 


iM وهی‎ 


wv 


فصل or‏ يمد الطاء 
o‏ الكاء من الكتان وغيره 
og‏ مصدر می خدر الوجل وجو 
PEE TN PIT‏ 
ui m‏ المت“ لغة كتير 
52%( مصدر مكب DEV ge‏ 
(nb) QUA gs‏ 
"v‏ مصدر مركي يمني الملاء 
(Sah) JUH as‏ وكثير e‏ 
بقلب الطاء من طرّی وفروعه ناء 
فقول Ge)‏ 
فصل الشين بعد TUN‏ 
eik‏ وكثير ED Jp‏ 
les‏ خش ةكبيرة الرأس Tg‏ 
EL‏ 
prer‏ 28 ود یکر BD‏ 
Gs‏ 
فصل Ga‏ المعجمة بعد SUN‏ 


ERNIE اولاد التصارى الذکور‎ |e 


لفات كردية 


۱۳۸ 
fob nee‏ مايعطه من الفاكهة من لد 
4 واد ذكر من يذهب الى pm‏ 
سیان الفرية Je JL‏ هو ib‏ 

GAS الأكراد‎ T 


فصل الفا ء بعد الطاء 


{tas‏ مصدر el at‏ النار والسراج 
فعله (aah) QU‏ ع 

ai مصدر عمنی اطفاء الثار‎ NE 
(يظفيئه)‎ Jut 

Ed 

bur‏ قربة or‏ شيروان 

aD EK lel‏ كاطريرة 

DV ab as الفاس‎ de 

dé وهی‎ SG ارومة‎ {sae 

ctae jo ah‏ الرجل ونحو 
ها من‌الاعضا Gs £2) JA que‏ 

use (is 

Lois feb ld 
القرية‎ Jal الاصل والفقير من‎ d 
لافدان له الطفران ع‎ 


Jh القدوم من ألات‎ | nS 
الطفطفة الخاصرة‎ [as 
E من ألات‎ xe [cade 
as 


4 
woe 


gg |‏ التصارى على احد 
oerda‏ وهی «نغرائب لغنهم!! 
فصل eh‏ عد الطاء 
jis‏ مابقطع من المود الكبير بالفاس 
[ase‏ مصدر Se‏ عمنى تطلبق 
الرجل clot‏ فعله UE) JH‏ 6525( 
واسم الصدر (طلاق) ع 
(ele‏ دردی الزيت وغو 
NORTE‏ 
للمذكر ای Ed‏ 
M‏ الوحل المائع والطين 
B‏ طعام is‏ من دقق IN‏ 
المطوخ cat‏ مع SON‏ 
فصل اليم بعد الطاء 
ESS a Le‏ 


bu‏ عروق الدن ت 


LS 


۱۳۹ 


ou‏ مصدر Gat‏ دفن ui‏ نحت bur‏ المود ان‌الوضوعان ف الجدار 


اتراب له eI» gu‏ واسم 
الفمول EG‏ 

gie son تكلم‎ fable 
اطاضرونع‎ 

TTE 

ne‏ مصدر ue‏ موت الكلب 
وموت من يراد PERS‏ موه 
جوت الكلب PAR UE‏ 
كقطس 

فصل by!‏ يعد الطاء 

bu‏ الطز والزاح اسم مصدرع 
والزاح GSP JU a‏ واسم 
الفاعل CÉ E)‏ 

[HE‏ دويبة Ue ok‏ فى الضان تعض 
اذنها ونديها 

b yes‏ الطبور من‌الات اللاهى تع 

FONT 


طنشت] انب والطرف 


من جای الاب بصطك بهما البايه 
عند رده 

ET 

(ES‏ هی" اارقیق ثوباكان وف 

D FEN امحل الضيق وحزام‎ {duc 
ضنك ع‎ 

Ji Ben‏ الضيق مطلقاعندکنیرو 
من جری at‏ عند آخرین 

Ap مصدر مركب بش‎ [ESD 
XE) JU qa الثوب ونحوه‎ 

a BS مصدر‎ tes 
GSE) Qu gs الحل‎ 

em el مصدر کب‎ xx 
KL الطالى‎ as رقيقا‎ un 
Gs Eb Spill واسم‎ 

ee‏ مصدرم كب مق تضییق 
‘sl‏ فمه es (ESB) qua‏ 
القعول (og SD‏ 

PES‏ مصدر gat‏ الغضي الشدید. 
GS JH di‏ 


لفات كردية 


EA br 

lar‏ ما ناسك فى الاوانى الموشوعة 
على النار من À‏ الدخان 

فصل الهاء aus‏ الطاء 

joas‏ عمی قضاء الحاجة من 
S y‏ ع جد غيرها 
من هذا QUI‏ 

فصل الواو بعد الطاء 

ES من شوب وغيرء‎ tal [b 

Maral الزيد‎ ps 

LA‏ ان معروف 

TUTTI 
الکرام كذلك ع‎ uen 

gs ae [iS‏ اللى ضد ادر 
JU as‏ (وطوت) واسم الفعول 
AT‏ 

وان مصدر لازم نى الانطواء 
AUN ESI‏ 

jo »‏ الدفع الملوم ت 

as [og‏ من بان 


Me 


ظريى) بنات أوى وهوالواوی 
bes‏ 27 من العنب الأسود 


صغير oUt‏ 
m‏ من بحب البطالة Bs‏ 


له رغة فى الاکتساب 

طوذانی) بی 55 والكلب 
الذى لاباوی oy‏ صاحبه 

be À‏ 75 المود وغيره 

eae) dee‏ الطوين اارخو 

TE {iil g‏ القمرى 

as‏ البذر من اطبوب 

TT 

BÀ‏ طوفان نوح على نينا وه 
افضل الصلوة والسلام ع 

وف alg git‏ للبذرالى ان بصفر 

or‏ الكلب القصير الشعر ily‏ من 
الانسان 

EU يعديه رجل‎ gall اليل‎ lx: 
ف الدع‎ 

dis لار | الرجل القاحش الذی‎ p 
وه‎ LE 


za f 50 


SIB نبت وهو‎ feb 
قرة من رشان‎ Ris 

طو A fal‏ من الاطعة ت 
Jr‏ قرة بقرب اسمرد 


"s E T‏ من الفاكهة 


MO 


قصل الاء مد الطاء 
f‏ اسم À‏ ف الطاء المهملة ع 
AE‏ عثيرة enge‏ يتان يسكنون 
ed‏ 
۳ الطار مطلقا ع 
ns‏ الد المعى بحب الغام 


حرف الظاء 


باب الظاء ا ممجمة] تلفظهم .هذا ا حرق 
Jee‏ تلفظ العامةبه لا کالعرب معا ء 
الذين بخرجون pr‏ بين prt!‏ 
عند التلفظبه مع رفعه الى المنك 
الاعلی ولذلك عى عندهم TWN‏ 
aua‏ 

فصل الالف بعد الظاء 

[ib‏ قرية يقرب يحيرة وان 

MERIT facis 

[s‏ الولد الصغير 


-b 


US حفرة كيرة فى الارض‎ {si 
الى الصيف‎ ja ZUM 
eSa has الظاهی‎ [ots 
فصل ابا بدا‎ 

ule ای الملب کردة‎ LE 
المحكومة ويقال‎ ous heuh 
[am 22] 
فصل الراء بعد الظاء‎ 
PRETI 


ered 


MY 


[ns‏ الرارة اللاصقة بالکد وکنی فصل الظاء المهملة بعد الظاء 


بها عن الشجاعة 

AH حكاية صوت‎ b» 

[Ub‏ الراب ای زوج الام غير الاب 

ظر à fox‏ «صغرة ع 

[oe‏ وسف الانسان es‏ با ليس 
فى حده من جاعة وغيرها 

يريك aan‏ نف با لين فيه 
من tele”‏ وغيرها وكذا (SEB)‏ 

Los‏ اميف ian‏ الدون من 
الا نسان 

[5x‏ اطع لوال الدقاق من ادوب 
والجلد وغيرها 

bosse‏ راب الزوجة 

265 راب ازوجة 

pas tl ey نوع‎ [oss 
طاوى وقدص الا اله دی منه‎ 

k b‏ الزمارة من الات DHL‏ ت 

AH تصويت‎ ge مسدر‎ [e 
(ج ظري)‎ DH ونجقه فعله‎ 


la pe Sp مصدر‎ beer 
(Sabb) Qua qa 
AE بعد‎ OÙ فصل‎ 
ضد العدل ع‎ e [ie 
العديدة ع‎ aet fadi 
SUNG قلع من الن تری‎ Lb 
ای بزل فيا الن و قليلة الوجود‎ 
الضلالة ع‎ ler 
بعد الغلا ء‎ o3 فصل‎ 
Be الظن وهو‎ os 
الفضم من الانسان وغيره‎ fs 
فصل الواو بعد ال‎ 
حرفة ت‎ el العصا‎ m 
کهاوهودون‎ e بانى| كيرالتاحة‎ 8 
(oth (صو‎ YSG الامیر‎ 
حلقة الدبر والااست‎ fas ۳ 
ود الاکراء والجبرو الکره التتلب‎ 


kel‏ © ع 


ixi 


to al الجر‎ le; 
وراه قرية من بیان‎ 


las‏ المطرقة 3264 لكر الا حجار 


۱:۳ 


AN das‏ بعد الط 


sé اسم طرف الظاء الجمة‎ LE 


غيرها 


ad حرف‎ 


-E- 


باب امین المهملة| aas‏ الأكراد 
يحرف المين DEY‏ تلفظ eu‏ 
ges‏ ذلك يدعون بأنهم منالعرب 

فصل الالف بمد المين 

au x‏ الزاهد ع 

E‏ من اصابه JAN‏ والا تقاض ع 

MEI‏ مصدر مركب عم اللال 
والانقياض فمله (eO) JU‏ 

IEN مصدر مركب ععتى‎ lof se 
RED QUA فسله‎ DUN, 

feck‏ اسم باجوج ومأجوج ع 

Le العادة‎ jes 


{iste‏ المادل فى كمه ع 

LM بسن‎ foa b Sole 
ع‎ G3 JH us 

MM‏ من الانسان الغير التقاد ومن 
aai‏ السير السلوك ea‏ نحو 
الوند المدخل td‏ عسبر الاخراج 
والانتزاع des‏ ع 

ut لازم‎ Sy Janae (rat 
(Wael) DEI dé cole 

oe‏ مسدر مركب متمد من 
RP‏ میت (Sob) J dé‏ 

یت کب هنت شال لن اکل 


وشرب ع 
Xe‏ 


aS cu 


۱ eee 


eus uui [7 À 
خاصة ع‎ uu fil 
ام السواس ع‎ [te 
T 

قصل الباء بعد المين 


té 


العبائة AS‏ ع 

Dite‏ ممدر Le ge‏ وما ألتى 
ناما JU‏ (دعبیته) واسم المفمول 
AE)‏ 

ext juste‏ العروف م 

[espe‏ الرشوة الها مرب 

ود امیش كردية 

T‏ مندیل من الحرير تشد فى 
AA‏ 

ké‏ كلة تقال للا طفال اس‌آلهم بالاکل 

0 فصل الا بعد المين 

well العنقود الصغير من‎ [as 

les‏ الميب والعار ع 


فصل ell‏ بعد العين 
lité‏ مصدر d‏ حب ud‏ 
والرضاً به gs) JH ga‏ 
E‏ السرعة ال ع 
ينانأ مه در een‏ 


Gan eus‏ اسم الفاعل 
AR‏ 


eran [d 
TNT 
جب مہا‎ 
pied نوع من الاو و‎ du 
فصل الدال بعد المين‎ 


4E Pe والمدة خالطها‎ e fota 


لطها دم 
[e‏ سل ةكبيرة يوضع فيها العنب وحمل 
على الدواب ع 


ge oae fon‏ الاعتدال وکون 
a‏ على ما نی فسله JH‏ 
ese‏ 


iss لفات‎ 


[rye‏ «صدر gat‏ جعل الى" 
مدلا على dé gil‏ الحالى 
(OS)‏ 
ve‏ الادمی a Ps a‏ 
فصل الراء بعد العين 
[og‏ خلاف الم وقد يسمل فى 
ngu ae S XD uH‏ 

ke‏ سرر موضوع DEN‏ جره 
الدواب Je‏ لتقل ELEY‏ 
ja‏ 

Gul hese‏ الذى يدق به فى الاأفراح 

lu:‏ اللغة العربية ع 

[SF‏ قرية من زران 

CBF ويقال (عرّدی) الارض‎ pe 

[bse‏ سرير الأكراد خذ منعيدن 
اوحزمات الا وراق يركب على اربع 
Aly‏ منصوية فى الارض 

ic;‏ الحل المين فى السوق يباع فيه 

نحو الفواكه من الوزونات GF‏ 
حرصةع 


sto 


fesz‏ الوم الذى قل يوم اليد عبد 
DENT‏ 
ey los‏ العروف ع 
ع 5 poris Moos i‏ 
se Le‏ | حكاية غص ال فى الخلق 
bz‏ اسم مصدر عمق الغضب iof‏ 
bs $‏ مصدر Gat‏ الاغضاب له 
NU‏ 
fog é‏ مس لازم ge‏ اتب فله 
[TUN‏ 
[Siz‏ سريع القضب 
فصل الزاء بعد المين 
fel‏ قب فم pe‏ 
oon‏ مصدر مركب نی التعذيب 
فمله Coi JU‏ 
D‏ من لم زوج من tJ‏ 
xn us [S‏ والاكرام ع 
لون Se aw‏ انز 
عن al‏ فسله G4 2 QU‏ 
ets‏ الصدر US‏ ع 


لغات کردية 


JA ge مركب‎ ne [BSI 
ع‎ ELA Shas عن المنصب‎ 
فصل السين بمد المين‎ 
د و‎ 
يري مسد ب کون الل لا‎ 
Cs p82) QUA فعله‎ So یرال‎ 
ع‎ H السکر‎ {Xz 
pur adus [J 
نوع من المثاديل عد فى الرأس‎ (y 
السعاًء لنة بض ع ف‎ [oce 
ouo XE طعام‎ C me 
الطبوخ فى دبس ثم بصب عليه‎ 
eo 
فصل الشين سد العين‎ 
من الاوقات اة الصلوقع‎ Lal {ibe 
المشق مملوم ع‎ [Ste 
عَشْرٌ الشر من القرأن ع‎ 
المعيرد وافيلةع‎ Dens 


M^ 


قصل الطاء رمد العين 

pus‏ العطار معروف ف 

فصل AD‏ بمد المين 

نارمأ مییتی من الفواکه فى JEW‏ 
بعد bises‏ الردية ف‌الیدر 
بعد اخ الصالة منه 

[oue‏ مصدر gat‏ ضعف حافر الدابة 
من مصادمة الاحجار قعله اطالی 
(és)‏ ع 

ces SUN حكاية صوت‎ ae 

fie‏ حرف البد ع 

[onde‏ الفقير ایا 

lo fie‏ مصدر مركب as‏ العفو 
والماوز عن الذب JUH s‏ 
G5 in‏ واسم الصدر CE)‏ ع 

فصل القاف بعد این 

{tie‏ العقار والارض ايضا ع 

AEN الوق البنة بلس‎ fide 
JU WY الدن‎ tal كقوف‎ 
کناء الا کراد‎ 


لفات كردية 


[us‏ العقل والادراك ع 
be‏ الماقل للدرك ع 
فصل الكاف يمد الوت 
{du‏ الابيض الغبر الصافى من العز 
كردية 
af ao [ase‏ من HÀ a d‏ 
على الرأس فى السفر gie,‏ 
مکی po pa‏ 
a‏ الرجل الشجاع القوى عقيد 
£o‏ 
فصل اللام بعد امین 


لاخ الملاج sally‏ آمع 

(Le‏ الجماعة الكثيرة من الاس 

علامت| الملامة والاشارة ع 

dus LH من كيل‎ Ke 
ع‎ SX الاسواق وسو‎ 

| ود رسيا 

SH 3x dt من‎ cy jai 
والشرب ع‎ 


۱:۷ 


XR re‏ من uA‏ له عقب 
Je‏ 

o"‏ الملة والمرض ع 

[oe‏ الف ل الذى لاطائل تت هكروبة 

lose‏ عن به علة مزمنة 

{ie‏ الملف لغة بعش ع 

[Othe‏ الصتير جدا نكل نی" 

loe‏ قررة قرب بد لیس 

[ii‏ مسدر متمد مق تمیق شی" 
Gé) QUA as us‏ واسم 
الفمول £e‏ 

“at تعلق‎ gen مصدر لازم‎ foge 
EED الحالى‎ du us 

E 

Jus مصدر عمی الاعليق‎ bie 
(aat واسم المفمول‎ I) 

fo‏ مسدر لازم ی العم ف 
Gf» JA‏ ع 

jue‏ قرة قرب بدلیس 

لد الجيد م نكل at‏ 


لفات كردية 


Kip قرية من‎ [aisle 
ما يبه الذكور عندهم حرف‎ | fe 
لاع‎ 
i aa دن‎ | Ke 
Sh ye از الخد مندقيق‎ ede 
mg 
من به عله مزمنة ع‎ Que 
كردية‎ all عیفر القرطاس الخحشن‎ 
بمد المين‎ ei فصل‎ 
كردية‎ A الهدف‎ [et 
المر واليقاء ع‎ va 
اللكان التفذ اوضع الحبوبات فيه‎ bor 
EM وهو‎ 
العل والاشتقال ع‎ | 
مصدر مركي پس الاستمال‎ [GM 
(EHF) J paill واسم‎ (ELF) 
من اعلامهم حرف مرح‎ [ye 
فصل النون بعد المين‎ 
عرف اب اليل وغوه ع‎ [ot 


MA 


gie الغض‎ fe 
ت‎ gl من اللبوسات‎ " 
mM 


حمل Ads JE‏ فيه مكرر 


t c 
JU اپتض فله‎ qe مصدر‎ [ee 
(xD 


M‏ مص‌در يم الاعضاب قمله 
pres Gu» gut‏ من يقدم 
AA‏ على اللون فيقول (J)‏ 
sé‏ مصدر لازم Gat‏ الغضب فمله 
(es 522) "y‏ وكثير يقدم AN‏ 
على v o9‏ 
فصل الواو du‏ المين 
CLM jue [uote‏ 
p ov‏ 
sy‏ الردى م كل شی" ع 
[xis‏ هریر الكلب كردية 
[is‏ قرية من احية باسد 


tos حرف‎ be 


لقات كردية 


AE الحاب والياش فالمين‎ [x 

ونأ الكرش من ol‏ 

aps Saad عورم‎ 

[Soe‏ الحاب bye‏ فيا الحو 

Jui os‏ من صوت نحو البقر 
والجاموس 

PST‏ صوت الکلب من ملاقات 
ac‏ 

SUL اشوین‎ ga مسدر‎ o 
t e E JU فمله‎ 

غوقين] مصدر لازم Sel Ge‏ 
و التأخر JU as‏ 569( ع 

TE‏ الونوق والاعقاد والتموبل على 
الاخر ع 

غو 5 الفرغة والطقة 


ky‏ العون والساعد ع 
فصل الاء A»‏ امین 


bu‏ جلد الف م كردية 


15.54 


note‏ | الزكى الخد لصب اللينفيه 
Jun fxe‏ عرببة 

[ote‏ الظاهالبين وبطلق عل ارمس ع 
is‏ الب odis‏ ع 

forse‏ العیب ع 

ake‏ اليب ابضاع 

عند اليد عربية 

doe‏ فل uh‏ غیت ع ت 
Jat [ie‏ دج 
fask‏ سوت لوق الثم 

(Le‏ القبيلة والمائلة ع 


GE 


قرية بقرپ اسعرد ع 


CFs QUO S 
1 هن زان حارةالهو‎ à ÿ «n 
er hosts 


ges EE‏ لاشك 


لقات كروية 


10> aeee 


o حرف‎ 


ادخ درم 


باب الفین المجمة 
غاد عد والخيل حرف الغارة ع 
m‏ جر مدور بلم‌به الصبیان 
فاذى| من ale‏ مع الشمرکین ودينار 
پشرن غرشاً ایضاع ت 
ul [as‏ ع 
pon [Ae‏ 
m‏ قربة من ناحية باصرد 
tag‏ الضال الذى لابظهر أثره ای 
القا ثب الفقود ع 
فصل TN‏ بعد لین 
C [SY‏ يسطاديها pde‏ 
by‏ مصدر gat‏ الاغترار قله JH‏ 
Cz»‏ واسم الفاعل (le)‏ ع 
UH‏ مصدر dé NAY GE‏ 
£D dit‏ 


هه 

[Iz‏ التغرب عن الوطن ع 

bs‏ الكرم الحادث الفرس ع 

at طق‎ us (UE 

corse ره‎ 

تین مصدر بسن الاغمراق di‏ 
(GZ) Je‏ ع 

رقن «صدر نی الغرق فمله JH‏ 
)4 £ 

kak‏ الغريب ععاينه ع 

af‏ عرناع 

ری ی ازج من P‏ باصق به 
وهو eTA‏ 

و نوع من ex‏ 

in) ch. E d‏ الله تعالى 
عل d‏ حق £i‏ 


wur 


فصل en‏ بعد الغين 
ddl bé‏ والفلاءع 
Jom [ox‏ 
Ua fete‏ عربية 
E‏ مصدر at‏ الثلط قمله JH‏ 
Qui»‏ واسم المصدر Gio‏ ع 
EME‏ مصدر dit ge‏ فنه الحالى 
[té‏ مسدر ge‏ اغلاق الاب 
ف له CE) Ju‏ ع 
fé‏ مصدر gat‏ انفلاق حو اللاب 
(Ga) JU as‏ ع 
فصل e‏ بعد orl‏ 
SF‏ اموم وکنا CR‏ 
fetë‏ الضباب والخمام ع 
قصل الاو بعد الثين 


j‏ الفواص فالا ع 


۱5۱ 


bs‏ اطفرة am‏ لابرى قعرها ع 
غو Le‏ الفوث ‌الاولا ء راضوانالله 
" 
JH oisi lé *‏ وتلاشه 


v‏ مابين Gill‏ والنام 


فصل الياء بعد الغين 

eun [ee 

دا قرية من هيزان 

[rad‏ مصدر il que‏ ف ای 
(acea)‏ 

IR‏ مصدر عمی الاغضاب فعله 
ea» gi‏ 

AP unt So مصدر‎ fs 
(455 25) JU- فعله‎ gt Ay 
E Gan واسم المصدر‎ 

نب غير واسم لحرف العسین 
t‏ 


باب eu‏ العربية والکر m feo‏ 
الاحكراد بالقا ء المربية EY‏ 
تلفظ العرب بها وبالفاء الكردية 
كتلفظ من فى لغته هذه القاء وقد 
S‏ الكردية من العربية بوضع 
E de» Eus I‏ 
فصل الالف بمد الفائين 

0 اسم اشارة get‏ هذا وهذه Rf‏ 

قار 58 m‏ من فروخ ced‏ 

[zi‏ من النصارى من هو اعلى 
tue‏ من القسيس ارمنيّة 

lox‏ العى' المكوس الممكوس 

E‏ مصدر v^‏ كب gu‏ الالقلاب 
والانتكاس JU gà‏ )3.38( 

of as مصدر مركب‎ bx 
واسم‎ GOD QUA aa والقلب‎ 
(Gs LH J pill 


JU INS‏ ضد الطرة وحديدة يصطاد 
بها gd‏ 
Ji‏ | من Jul gà‏ ناس ع 
adt fá‏ الفارغ JH‏ 
[OU‏ «صيدة بصعاد بها الا ولد السار 
المصافير 
BA ge Se oes [5208‏ 
bly‏ فعله QUA‏ )628( 
fé‏ مصدر مركب عنی (AM‏ 
والفریغ فعله e cx gut‏ 
الفمول (فالکری) 
EU ies‏ الوم ع 
lb‏ | اللو والفراغ اسم مصدر 
5 مصدر مركي Gat‏ الارادة 44 
"n‏ )32( 


EAT 
QURE 


لفات كردية 


CAND قصل الباء بمد‎ 
Cisza) JH gs والساومات‎ 
واسم الفعول )9 ی(‎ 
Ji SW ge مصدر‎ (358 
(a0) JIL فعله‎ o gill 
CM بعد‎ EN فصل‎ 


DA الي من‎ gr مصدر‎ fen 
JH فسله‎ LA والخلاص من‎ 
(e529) 

A نبت وهو‎ 8 E 

3 مصدر et‏ فق الثوب وجوه 
فيه Godin JU‏ ع 

JU- 44 الانفتاق‎ gat مصدر‎ ec 
t GS 

رد نب عة eal‏ 

Bate oes‏ من زركان 

قلائین| مصدر dl À Gat‏ وادارة 
شی حول الى" فمل CSD JU‏ 
E‏ 


ioy 


JU JEN gat مصدر‎ [as 
AT) 
الفتتة عربية‎ 5 
من يفمل الفتتة ع ت‎ le 
الماح ع‎ as fga 
Ait as e قصل‎ 
ECA من بقول‎ grs A th 
اليوان‎ Je gat مصدر‎ [ou 
Gt) فملهحالى‎ Ja على‎ 
اضطراب الميوان‎ Gat مصدر‎ ۳-3 
(GA) JH as 
ullus «صدر يمنى الاحتراز‎ finch 
JE فعله‎ 2o وعمنى رفو نحو‎ 
(ara) 
المهملة بمد الفاء‎ ULI فصل‎ 
الفاحش من الكلام والاس ع‎ ES 
god من‎ JA كلا‎ 
الحم ای ار الطاف ع‎ f 
Tm a مصدر كب‎ b. یل‎ 
Ge JU والجل فى حل‎ 


TE 


قعل الا المعجمة رمد ui‏ 


PV |:‏ عربية 
book‏ مصدر Qué‏ الشرب فعله 
Jh‏ 65-39 
فصل الدال بعد d‏ 
Tait hs‏ والقربان ع 


[osé‏ مصدر gat‏ حفر الارض ونصب 
ii‏ والمصيدة وانقطاع الطر فعله 
Qua‏ )655( 

T يمد‎ À} فصل‎ 


۳ اسم مصدر ععنی الكذب ان فخمت 
aly‏ وان رققت فهو اسم اشسارة 


Leger OA 


tant 

ER الفار من اص‎ bu 

et dps 

n‏ ما اعتبداكلة بعد الظهر وهی 
إكلة بين dis Ta‏ 


Yet 


by il (a 3‏ 
فرائینا مصدر Gat‏ حا ل الطائر على 
الطيران فعله JH‏ (دَقِرينّه) ع 
تون اضطراب الجر بالراكين عليه 
وهبوب £A‏ العديدة الاردة 
Gul m 5?‏ الناقص القدر منالناس 
[oes‏ فرج المرأة فى لغة دمض ع 
poe‏ حكاية صوت الفرج عند 
eh‏ 


فرچیین 


fe‏ مصدر BE gat‏ اليوان 
وتغيره فعله Ge à» QUA‏ 

E فرخ الطار‎ ia] 

CAE من الحوان‎ uad lus 
sé 

فززن| احد عبدان العطرج فاع ت 


o3‏ مصدر ععنی عطاس الدواب 


قمله JU‏ )2 
ls‏ عود ءن عيدان EE‏ 
Es‏ القرصة ع 


Fées 


قرس 


| الجر المر يض 


iyo 


36 مصدر عم SCAN‏ فعله JU‏ 

وی 

رین مصدر Qt‏ الیو ايشا الا 
ان تملقه بالطمام لوط فعله Ji‏ 
Gap‏ 

dJ se Li [2275‏ الزبل 
بها من البيت 

OH الأضحة من‎ [bbe 

Jed! الثوب‎ [Ss 

ETY الفرق والفصل بين‎ fai 

bes‏ الوثبة والقمرة 

رل الجرعة من نو لاه 

ot Se Janae EE‏ الکذب 
(S529) JS‏ والفاعل CED‏ 
وكذا ap‏ 

ES‏ مصدر مركب ععنى شرب حو 
الخيص والعربة فمله ÉD QU‏ 

JA الفر ك فعله‎ get مصدر‎ b Kf 
«s a» 


I5‏ مرق البوبات «نقوعا ومغليا 


oo 


ER, فزلذا‎ 

P مصدر مركب‎ KH 35 
JU ف‎ JA ختص بای‎ Y 
G3» 

cs‏ الاس السلطانى 

ME نف‎ E 

[ata‏ لافرنجی مالم يكن من تبة 
الدولة الملة 

فرك ى) عة ممروفة و Tal‏ 
FAN‏ 

{Ss‏ نوع من الثياب فيه خطوط 

ka‏ الواسع نكل شی" حرف فرح 
2 2 

5435( مصدر مركب gs‏ السعة 
GAD JH 4‏ 

5f‏ مصدر مركب et‏ التوسيع 
فله G3 3 JH‏ 

D^‏ | الب 

35( مسدر يمن الم نله اطال 
[TV‏ واسم الفمول CRD‏ 

wo الصفير‎ hss: 


لقات كردة 


p 43 سور اهاز والخابز‎ bs 
العم المطبوخ ان كان نیا‎ los 
3 
قل اشتداد حياتهاع‎ debt فرب‎ 
مرک بن امد‎ nu ری‎ 
($; m) JH 45 والارسال‎ 


قرية من شيروان 


JU فمل‎ Quid pe ری مصدر‎ 
o) 

Gu e a» "m‏ ولادنها عن 
ولادة e‏ 

فصل السين بعد الفاء 

۳ الطربوش عند بعض ت 

فاد القام والفيمة (فسادی) ع 

les 
ie 

ars‏ من لابأوى call‏ ويدور عبنا 


ماجفف بنفسه من الزیب فى 


و الكلبالذىلاياو d.‏ بیت صاحبه 
فصل الشين بعد TAD‏ 


SM الحاط من‎ ! A 
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-gaa Dis 
JUH ادقن مدر قله‎ dao 
واسم الضول «مثازی)‎ Ge ahh 
صوت نفس الانسان‎ UG فشانش|‎ 
الخارج بسرعة وشدکنفس الحموم‎ 


قصل الصاد بعد D‏ 


Dyogi من الدبر‎ cH الرج‎ m 

eza {ds 

pu‏ مفصل اليا ب كالخباطين 

Luis felis 
عن معت ارادته‎ 
(EAD تمن المی" فعله الحالى‎ 
واسم المصدر (فشل) ع‎ 

un وكذا‎ Lan فسکر|‎ 

Sa‏ مصدر Get‏ انشقاق المود 
عندله وقوبه وزلة OLIV Joo‏ 
فى معيه فمل (EA JU‏ 


des‏ امم بت 


لفات كردية 


فصل الطاء بعد Aa‏ 
bis‏ الفطر all‏ الم ع 
loli‏ زكرة افطر ول ممروف 
فى اسعرد وتوابعها 
ol‏ مصدر من الرؤية والابسار 
(ip) JH à‏ 
eae‏ مصدر at‏ الافطار JUS‏ 
gs is)‏ 
ous‏ مصدر Gat‏ الموت من اتحباس 
النفس فعله JU‏ (یفطعی) ع 
[Sallis‏ مدر متمد JAN jt‏ 
بحس uad‏ عن اروج ds‏ 
(دفطميئه) 
ls‏ مايؤكل o3 as eo‏ 
SA bt [abd‏ امریض AY‏ 
ES‏ 
فصل الظاء بعد الفا ء 


T Jet oye حكاية‎ fastis 
القتور‎ at مصدر مركب‎ 52b 
UA ai af اليه‎ ua عن‎ 

Gs) 


yoy 


E "n ES مدر‎ bx 
JU 44 a£. عن امريقام اليه‎ 
As) 
الفائر عن اس‌بقوم الله جد‎ (eus 
فصل القاف بعد القاء‎ 
o* yr تان مصدر عمی قصل‎ 
(9) QUA au: 
طالب الم الفقيه ع‎ fas 
الفقير واطلیم ایضا ع‎ bs 
الافتقار.‎ jar Sp مصدر‎ rus 
($53) QU فعله‎ pu 
فصل الكاف يمد القاء‎ 
Uf, واطوف ابضا‎ Kel be 
E cg» 
“gill وحل‎ eus مصدر‎ b 
£i (GI) JH dab المربوط‎ 
Ge $2) J pill 
مصدر عمنى الظر والابصار‎ so 
CH) QUA as 


لغات کردية 


۱2۸ 


فكنين] مصدر Gat‏ اطقاء السراج فرائین| مصدر pat‏ اطفاء AS)‏ فعله 


Jhai‏ )63590( واسم الفمول 
(gm)‏ 
فصل e‏ بعد An‏ 
ین مصدر OW Yat‏ فمله UH‏ 
a‏ 
[os‏ «صدر get‏ الافلات UM‏ 
(en)‏ 
S aus |‏ ع 
ieu‏ الطالع E JV‏ 
m‏ فم اللام عند الاكزين ue‏ 
التصرای 
فلو ls‏ الفلك السفیر ع 
نیت oT‏ م كمل عقله لكونه فی‌سن 
الفتوة 
فصل الم بعد القاء 
[or‏ مصدر لازم بى انطفاء انار 


(eet) JH فمل‎ 


(3) Ju 
as فصل النون‎ 

abt bi‏ والكدة ع 

فاو f‏ مصدر مركي Gat‏ الانعدام 
M9 QU s‏ ع 

unt oa LE‏ العدم 
نله EÍ Ji‏ 

Jun [56‏ السيئة 

ow e‏ دع 

غنيك الوشبة a,‏ 

hi‏ قيلة طوبة تطل باشم وتطوى 
eke‏ 

s‏ التنديل ت 


i‏ 5 2 من oue‏ والبغل الصفير 


0 
~ 


ect الختال‎ dus 
tas قصل لها ء‎ 


wd لين حو‎ GM, Hoa IN 
D تدى فمل اطالی‎ de تکونهافی‎ 


— 
روية‎ c 


ARE pel نم‎ 
LY ge مصدر سكب‎ now 
واسم الصدر‎ GL Ju قمله‎ 

(فهت) 
فصل الواو سعد Adi‏ 

fon à‏ مصدر je‏ فوات eli‏ نله 
HEN‏ 

43M مصدر بسن تفويت‎ [OS 
(CAR 

fas‏ منديل بیضا لتخمر بها النساء 

ود eee‏ 
eu‏ عن غليانه على النار Jui‏ 
(وفورې) ع 

fus‏ اظهار A‏ من نفسه ماليس 
فيه من الاوصاف ue ib‏ 
والتكلم بذلك 

vel فوتائدن‎ du [xs 


A بعد‎ UL فصل‎ 


o‏ اسم اشارة #مفرد القريب مذكر 
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E D وقال‎ ges 
و(فائيها»‎ CERT) مطلقا (فان) و(‎ 
Can) 


[iced‏ مصدر sat‏ شمل JU‏ وابقاد 


a 


المصباح فعله اطالى ero (BEA)‏ 
الفعول ze‏ ورعا یوق «Je‏ 
الكردية مکان الماء 
goo pud ee [Los‏ 
Bus‏ اليوط eH‏ وج نمال 
الأكراد التفذة من الخرق وافبوط 
35[ ما isi‏ السلطان من الدراهم 
یکل سنة من الاعالى $995( 


hos‏ كلة مع مع للمصاحبة 
[oe‏ قرية من oS is‏ 
po‏ سوت انیت 

Bs‏ الفائط gu‏ منه كردية 
فش | الفمل e‏ 

ES‏ ذوالفمل القج من اطیوان 
E‏ الصغير من كل شی 
فى الفاكهة ps‏ 


YY 


لفات كردية 
we‏ 


یکت مصدر ین الاجماع ys‏ | ذان) فى Milds aal‏ 


والمصالحة كذلك واشتمال النار Gsm | Bet‏ 
CEES) JH qu‏ نذا oo‏ العروف ela‏ عودن 
ai‏ سم م | مسد جع 


الاشباءالمنفرقة فمل ا الى pas CSL)‏ اس ليس فى اسفلها کی مسامير 
كدان مصدر مرك Bt ge‏ 5 من الآوابى واسع e)‏ 
KD QUA gs‏ وكثير nS Ja‏ الطر بوش 


حرف القاف 


دق - 


باب four‏ تلفظ الآكراد بهذاالحرف fog‏ الجبة من الجوخ way‏ 
ey‏ تلفظ المرب به 1 o e‏ 

bx‏ قرية من صاصون ع 

E المارش ف الكلام‎ Er 

yas میتی من الجرة المكسر‎ fos الاير للكتاب‎ any مازاد‎ [5s 
للاوزان‎ abs [Ag | بطوی عل راوس الادداق ت‎ 


فصل الالف بمد القاف 


قاب ft‏ تمل دة من‌اطشب تله | aly‏ 5 معروف لاشمال الندقة ت 
النساء فى الشتاء ع Ll‏ كب الرجل or‏ 

Lau الف الملبى تمده بالفضة‎ dit الا فى‎ ay, الاب الواسم‎ [us 

SW ay ابواب‎ 


ife 


[oe‏ من كل اننا ع 
uada Le D‏ المستأجر لخدمة Jal‏ 
(eu‏ الميدان الصفار الوضوعة على 
i‏ الیدان الكار فى سقوف بيوت 
FEES‏ 
deos‏ شجر عندهم 
las‏ المكنه A‏ من العيدان 
الصغار 
قار قاو | اليف الشف منالانان 
وكذا (j£ je)‏ 
من اصطلاح Ub‏ الاکراد وهو 
من باخذ حصته من‌الطمام بعد اخذ 
کل مهم حصته فى مقارعة معلومة 
تس 
اقا den‏ من صوت اطیسوان 
jus‏ 3 
قاژوته! بت Ja‏ 
قاز E‏ الصنيره ذات اذن 
SH lass‏ من لبناصل الخ ر شف 
oy ۷‏ العالى sadt‏ رأسه وهو 
الخاز زوق ع ت 


bs 


AMS 


ان ادر من رایع 

یم نت طيب الرائحة 

Hs Ë حرف قشر المود‎ [es 
ماع‎ 

36{ فص di AH‏ حرف طاش ت 

Le القاضی‎ {po 

n‏ طار وهو الاوز ت 

ons‏ قربة من ناحية کوضوز 

es‏ { من الثيران والبقر ما کان‌حسناً 
n‏ وهو اعلى a‏ 

SH الرأس واسم‎ ad حرف‎ [X 
p القاف‎ 

206[ الحذف كردية 

alt ۱ it‏ ابر الكير من 
وقث ازدیده فى الربيع 

ess ab منه‎ 3E لین وما‎ les 

los‏ الکلام Jil pe‏ ع 

36 25 التكلم بالكلام المسجوع 

b Ji‏ جماعة الاوای BAN‏ من 
AA‏ وبعضهم يقول (EASE)‏ 


لفات كردية 


wr 
قربة هن شيروان‎ [os اسود اصفر من اجام‎ E (eias 
مبسوطة وتوضم على انار‎ e Ld لادكراد‎ a ایض‎ [ae 
Me o£, Jy سوداء‎ w ارومة‎ ERY 


rsdd عن ا‎ «aci [le i ji زتا محجروهوالتاز‎ {seus 


ee‏ نوع من الفرع مائل اللون PRE‏ قشر العود بلتوی san‏ على 


NIRE FP 
سكين عل بض قصير‎ EW من‎ [ast من الور والصوف‎ dt los 
ل غير مقو‎ AGL 
T th PN عنم الذاب‎ ee قاذ‎ 


us ct j 8‏ الانسان 
فا us‏ الجوز d | » hs‏ 
T 4 ) als ( ON‏ 5 
iw ARN kag‏ 15 قام من نه) ای CF‏ عدي y‏ 
استطيع Sell‏ ويقال ( ای اق قامه ) 
di‏ لايغطى بدن الانسان ويقال XJ)‏ 
(ot‏ الب عربية قا من ی هو wid add‏ 
acl vs‏ ول له من زوجي | BAB‏ القائقام yal‏ فى القضاء من 
اإء من الاموالك هو عادة الاکراد P‏ طرف الدولة ع 


EIE 


all Ds‏ فى ن الفضة V‏ يخالطها Ma‏ عمى صفيرة Lib d‏ جلد 
اونا YS‏ الفضة وغيرها ملوى بضرب با الفارس فرسد 
Eo : T? zd uu 15 O6‏ 


ET iuc‏ القصب OL‏ معروف ت 
ipo‏ السرقين الوضوع يمضه على Uu]‏ . 

tt mE‏ قوذ العادة وقانون lanl u KH‏ ع 
بعض يدخر gend‏ ف الشتاء vem oos‏ 
:لطب قار | الغل حرف قاطرت ع 


لخا ت كردية 


yr 


M‏ وع جيد من fats = SEN‏ العل المقطوع لعامل واسم قربة 


oi 

zy العصيدة من‎ fess 

قاين | الراضى القانع Ch‏ 

مات ا ا 
العربية وقد يقال (GUL)‏ ناه مما 

lcs‏ الفوى الصلب عربية 

يوذ القوة والتصلب مصدر مكب 

po) ne‏ مكب 

abs الرضاء بالشی" والفناعة به‎ bas 
ع‎ «x9 aua 

ge So ne [5,8‏ الارضاء 
متمد فعله Ge) QUA‏ 

Abe القطمة الطويلة الدققة‎ La 
بشد بها حو انير على الوسطات‎ 

فصل as SUN‏ القاف 
{us‏ المصارعة والمماركة 


dp اليم المظم‎ “yh ks 


بقرب ماردين 

قلأ الربى 

TEA الفاسد من اللين‎ kes 

le‏ زرالقميس SAM‏ من العدئیات 

Le‏ القباحة ع 

po bs 

go» ls 

er ESPNS‏ على بلله 
GAS‏ السفر مصدر مركب فعله 
(Gira Qu‏ 

aul és‏ ای الجهة الى Ja‏ فى 
الصلوة 

us jme {ius‏ کون البنات المزدوع 
جدا ملعا فمله الالى (JD‏ 


a {35 35 |‏ تقال عند طلب الصارعة 


wull, 
کون‎ aa مصدر مركب‎ fied 
p 59 Jigs الى مقبولا‎ 


لفات كردية 


SSIS‏ مصدر کې ge‏ القبول 

والرضاء فعله (Spd JA‏ 
فصل Le‏ بمد القاف 

» القطعة من كل gt‏ 
ga | is‏ من کل تی 

chill حرف قطان من يندف‎ sis 
ونقطع‎ ASI تحزق‎ at ومصدر‎ 
واسم‎ CD Ji 45 uw 
ع‎ (gb) الفاعل‎ 

(Sits‏ مصدر get‏ قطع ut‏ قمله 
Gaia) Ju‏ 

EET مصدر مركب‎ zs 
محض‎ ts SED GU as 


Hd‏ حرف القطران ع 


[s‏ من ادوات البندقيه مايكال به 
M‏ 

is 
; à 

(gH) JE العديد فعله‎ a uli 


مصدر عمی UU‏ الانسان من 


َي الا التي المسقية لا 


ANE 


[s‏ الصدريه من اللبوس 

ill فاد‎ je مصدر مركب‎ ae 
(533) قمله اطالی‎ 

iss‏ عرف القطع مصدر مركب 
edax ot‏ الثى' المتصل قطما di‏ 
Qua‏ )635( واسم Spill‏ 
te e»‏ 

تنل القتل ine‏ 


5 تلرکول| à quil‏ ع 


ge 2‏ من 2M‏ ة فى الارض بعد 
قطعها 

ls‏ حرف قطنىثوب سداه من الخحرير 
chs‏ نمزل الفطنله وجه واحدع 
فصل ally‏ المهملة بعد القاف 

es da ká 

ago: 

يدا مصدر Get‏ عة وجود sl‏ 
as‏ الحالى ER)‏ 


tos لفات‎ 


خرانین| حرف القهر مصدر عمق 
cay‏ فى الکرب JH s gu‏ 
eae)‏ 

jn‏ دربن الوقوع فالكرب 
والم له JE‏ (وتجرى) ع 

UV من‎ GH eus 


Lx‏ حرف القهوة الملومة ع 
فصل الدال بمد القاف 

£u محر ف القضااء من البلاء‎ jus 

[ons‏ حرف قفی مصدر get.‏ الانقضاء 
gi.) QUI as‏ 

(oi‏ مسدر بت فا الام 
وتسويته فعله JUA‏ (دقديئه) ع 

[ifs‏ من LE‏ المازعة والخاصة 
مع الاس 

J القضاء‎ ils ges PAL 
الصدقة ع‎ à 

goo. مایطرح‎ os حرف‎ ps 
بدلا عن‌اعشارها وطارح‎ kl على‎ 
(قدازچې)‎ pal 


156 


c on مصدر مك‎ 5 Sous 
SE المذكورة فع‎ eua 
(655) 

(SE) ga مسدر‎ [olio 
COR 

ps‏ قدرالله dle‏ والقدارمن‌الشی ع 


bs‏ القدر والحرمة ع 


ws PD [és‏ ان ن لایباع 
ولايشرى كر دية 

fans‏ حكية سوت الدحاجة 

الکرباس الاجر الردى 


dpa‏ الرجل من الانسان ع 


z 


َد oh LE‏ محل Tas‏ الحاجة 


ty 


cie JAL fa‏ من اسطة او 
asl‏ للا کل قبل أوان tis‏ 
gx‏ 

is jus‏ الرجل tele‏ ع 

fe الانسان‎ th AS ی‎ 


من جس نحو خاصرته 


لطت كردية 


fs‏ القديم مق ع 
فصل TN‏ بد JU‏ 
anh [5‏ من اس على الارض ليلا 


ee 


مايغلى منعصير العنب الغير الاج 


Se 


dd 


Ep» الاستقرار على حالة اسم‎ p» 

fel‏ عود یماج به مراد قلمه من 
Ae‏ وغيرها ع 

| الترنقل وحلى le‏ 2 
تضمه المرأة فى إنفها بمدقه وهو 
كالخزام 

ECU | A‏ " والخاصة 

Jy 

را abt‏ الضروب على GY à‏ 
صونا عن وقوع شی فا 

quo مصدر عمق قطف‎ [os 


Nyh te‏ وکسر العود قمله 


té (وقر‎ JH 


ملك دولة غير الاسلام 


Vas Da الارض الى‎ ies 
d چا من‎ 


ww 


[o5‏ حرف قرب له ع 

p [$55‏ ڪي ي 
الاستقر ار GUY di Je d‏ 
any‏ 

ae ae HT ro 

| که تقدية يقال لاعزه Sp‏ 
QÉ‏ أىانافداء لك ومایتقرببه الى 
CURES‏ 

^l 

[oss‏ قربوس السرج ع 

Hon 

ba‏ من خالط سواد شعر وجهه 
بياضه Us oF‏ أو غلب UN‏ 
وهو غير ملع 2 

]قرب فرع جنا 

ترافا مايوصل بالكوارة عند YA‏ 
Le‏ 

lue 3‏ مصدر pjat‏ انقطاع ابات 
لامن del‏ فعله JE‏ (وقرجی) 

رح LL‏ من الاکراد ipm‏ 
الغرابيل 

[dir 5‏ مصدر qe‏ قلع البات لا 
من اصله 48 (ot 33 QUA‏ 


SF IEG‏ الشمری البود 


as 


IUE 

gro حرف الفرص‎ ۳ 
ò ES و‎ 

fose š‏ مصدر Gat‏ ادخال تی فی 

7 محل eV‏ الابتسسر فمله JH‏ 


“he jo) 
قرية من هيزان‎ [23 


قرش BETA‏ هن هشم الكلاء وتات 

الیدان 

تون SET,‏ من‌التراب كالجرة 
الا ان فه اوسم 

lines‏ ءصدر LAI Gat‏ المائعات 

"I‏ ونداخل ul‏ فى محل لابسعه 
Tops |‏ فعله ga‏ (وقرسى) 

(es‏ الترأن den‏ الان وببض 
قول OU‏ ع 

les‏ المقارعة للاقنام والقرعة لاخذ 
السکر font‏ 

PRINCIPES TE 

kss‏ مصدر يعتى LS‏ المود فمله 

(p gut 

E‏ من الضأن الابيض السود 
المنین وماحولهما من العشر ت 


۱۹۷ 


poil Bs‏ وطار وهو الفراب 
2[ دواء محم به الاشياء ت ع 
رین مصدر عى cL su LÀ‏ 
| وتصلب Tee‏ من تمت او رد 
اور Gz fo) JH aed‏ 
fé‏ مسر 


FIVE {ne 5 


(Ad وغيرها فمهاطالى‎ ss 


foie‏ مدر Get‏ تعطف الثوب 
وجو (gis) JUA as‏ 

5 الفرن من الزمان ع 

نا قرية من ok.‏ 
ترش aM‏ الخادمة f‏ ديه 
GA 5‏ من الدراهم ت ع 
o5‏ قرية من عيروان 
coca‏ 
DA‏ الوسح القذر 
ics‏ 
be‏ عصدر ع كب ue‏ تن 

dpa | 


لفات کرد 
VA‏ 


فصل TA‏ بعد القاف [od‏ مصدر ge‏ تاکن as‏ 
Ga ge‏ 
f‏ ادعو لايم دع | کنیل عرفب افرع 


an [5 ea dd D‏ والحكاية حرف ع 
رب الكد لغة بض L5‏ حرف القصرو oM‏ ع 


ls‏ طائر ابلق طويل الذنب قرا قرية من ناحبة رشان 


em PN 

فزاقزت| دی کید للم | folles‏ مسدر ge‏ تعیب الم 
من هعم D‏ تلصق ذا + | uz,‏ فيه (igh) JH‏ 
وتثى به ورا YU‏ الدواب فقون 


JUA Get oae‏ بالود فى 
JH as uit‏ (وقینی) 

ics RET bs‏ | كدس المنطة وتحوها حرف 

G9 Jui 


: Lash عشيرة من‎ bya 


قصل ع 
فصل السين بعد العاف تم اطاف es‏ ع 
MES‏ مصدر hes PE Sy‏ الرزق E vs‏ 
الثياب فله الحالى GH)‏ واسم فصل الشين بعد التاف 
الفعولمنه Ge SAT)‏ واسمالمصدر 0 
PERI Geb‏ 
Les‏ حرف القصار ع ies‏ «صدر gat‏ ازالة قشر Lo‏ 
4525 المد شد الخطأ وقال )228( ai‏ اطالی Gets)‏ ع 
CAR‏ حرف تصد ع cs‏ مصدر gat‏ الذهاب لکنه اما 


لفات كردية 


مر به عن ذهاب من یسکره أفامته 
JH qi‏ (رقعتی) 


فصل الصاد بعد UI‏ 
fos‏ قصاب العم ع 
ee es HAE‏ 
lo‏ القصاص ع 
(is‏ تفط الرجل ولقرحها ٠ن‏ حو 
كزة all‏ مصدر qui‏ الحالى (635g)‏ 
(Sulla‏ «صدر مم SA‏ 
اوغيره ad) QU aa‏ ع 
as‏ القصد اسم مصدر ع 
ERU‏ القصد الى احد لاستقضاء 
حاجة مصدر قله JA‏ (دَقصِدَه) 
s‏ التص والقصود ع 
فصل الطاء بمد القاف 
قطان مصدر jal‏ الضرب و GÀ‏ فعله 
الحالى (دقطه) وكذا Ga)‏ 


1۹ 


قل رایس COM‏ علیم الرضوان ع 
فصل EN‏ بمد التاف 
s‏ لفرج من ات ی کل حيوان 
5 القائت من الصلوة والصوم ومقدار 
من الفرى نحت ادارة phat‏ ع 
DP Sp Ja fus‏ 
الفائت من‌الصلوة والصوم فعله JU‏ 
(Ce)‏ 
فصل الفائين بمد القاف 
قفأ الکان الذى تحت جم ركير يحتمى 
به من الطر E oso‏ 
ET vd‏ من نحو الجر ومقدارما 
VES vk‏ 
uy up [Ye‏ 


2 | تفس الطائر وسدر الانسان ع 

dad {ys‏ لباب ع 

Lis‏ مصدر US iat‏ الاب قله 
Cua»‏ 


[Eas‏ مصدر FU gar‏ بالود جداو 


لفات کردية 


Qui? Jhai حداوا الوت+‎ 

fas‏ من JH‏ عقود من یجان او 
LS‏ على طرق ما wt‏ فضة 
تلبسما.النساء بالایدی ع 

خصل اللام بعد I‏ 

Ls t‏ فى الط وغرها 

JU والنغال الاخر‎ JAA من‎ ids 
ت‎ à al الى‎ 

اسف ارساس الابیض دض à‏ 
المةار اوانی Ss QE‏ 
) قل )ات 

Pe ASM من بیض‎ | POSS 
ال ذکور‎ 

mS 
واسم‎ GI QU as E 
(5298) الفمول‎ 

SUN قلع‎ ges مصدر‎ [5 

iE) الطعام‎ RAE pet مصدر‎ [oe 
SUA ابضا فعله‎ Susi استتصال‎ 
Gub» 

تب قلب الانان والشی" الفشوش 
3 الدارهم الزبوف ع 


we 


ki‏ عروة الجوالق وتحوه وقضاء فى 
h ja‏ وآ كع 

pas 
GEL) واسم المفمول‎ Gao) 


مصدر ععی القاب فمله JU‏ 
۳ مصدر لازم di DEV at‏ 
a" Je‏ 
M‏ مصدر مركب بم A‏ الت" 
GP JH gas‏ 
کین CPE RTS‏ 
ی قرة بقرب بیس 
TB‏ متراش خصوس انس سوف 
e‏ 
legi‏ مصدر We get‏ الفرصة على 
v‏ له dU‏ )538( 
[OB‏ الضيت الغيف من اناس 
واليوان 
zzi‏ مصدر مركب ge‏ الضف 
Ceci Jui as aly‏ 
KC‏ 5[ مسدر کب بی جل 
ام Gui Dida lea stig‏ 


[Da 


۱۷۱ سب‎ —— Rc rc 


NER مصدر عمق شق‎ (tes 
Gas SU طولا قعله‎ 
اقا العود‎ get مصدر‎ we 
(ifo ای‎ a طولا‎ hs 
CS) aca, sa واسم‎ 

dub عبروة نحو‎ fis 

2X Fly مصدر يِف الاقلاق‎ fosta 
Ea) QU فته‎ 

كينا مصدر لازم at‏ التقلق والتمرك 
ÉD JU 45‏ 

JU qui مصدر كلقن‎ fais 

ED ۲ 

له لزان of‏ فى الاب احديهما فى 
الطرف ge‏ والاخری ف‌الطرف 
الاستل 

فلکرن| مصدر م سكب عمق SIE‏ 
CD quas‏ واس الفتول 
GS‏ 

ام i‏ قم الكتابة ع 

1 A ps مغ طائر‎ 

ts bl‏ من پان 


لا نی خلف Jabs‏ كلدارة توب 

bs‏ تین من اطبوان 

ون مصدر gr t Sp‏ فن 
Qui‏ .450( 

de ge «مسدر مركب‎ MES 
(5 guias oe! ot bt 

pol I‏ ن العروف ع 

I‏ من ia‏ اعضاؤه »نارح 
واشجرة الى قطع اغصانها مم 

uw Kd الثقبة‎ bes 

QE ge «صدر مركب‎ bois 
GO) الى" نله الال‎ 

À Gi مصسدر مركب‎ ssc 
واسم‎ CA qaa الى"‎ 
Gs Ub) الفمول‎ 

pE المحم القلو الدخر‎ | n 
عادة الا کر ا ادع‎ 

jus‏ غاق الاب الخد من اش 


sh geo ie 


des |‏ طعام 8 Aye‏ جمل قطنا 


لغات كردية 


يطخ على صفعة من الحديد من غير 

صب ماء عليه ثم dé‏ عليه aM‏ 

aa 
منفذ من الم الى‎ ab Das 


me قلى مع‎ e 
ITI 
فصل اليم بعد القاف‎ 
مشارفة حو اللوب‎ Que ان مصدر‎ 
(43) JU بالنار فمل‎ Ge Y 
الفمار والیسر ع‎ bi 
من الحرير ع‎ at الوب‎ | AP 
الثلا صقتان‎ oto uH مب‎ 
LA ds 
P منديل صغير من‎ ioe 7 
ET ty الکف‎ e 
ذب المز‎ fass 


ل هن MN‏ 


H 


من‌الانسان من عل لونه الى السواد 


ومن old‏ غير الانسان الاسود 


لاش الى الصفرة ع 
st me‏ معلوم 


۱۷۲ 


b‏ قرية من شیروان 

[à‏ اام بين الناس 

iaa Un [il IS 

فصل اللون بعد المقاف 

s‏ كلة نید ال من المطلوب الا على 
الى الطلوب الادنى والقداعة GoW‏ 
بعدما لم dat‏ الا على ويقرب ما 
ue‏ قول JY‏ 

Jus كان تمليق العم‎ ob 
الاسواق‎ 

ie الفناعة‎ fe 

Los 


قرا حرف قنطرة عود طويل def‏ 


کالیزاب يمد على حافتى الوادى لجری 
ES RU‏ 
ie‏ اليد م نكل uw‏ 
oe‏ مصدر مركب G4‏ حسن 
الى و جوده‌فعله (ae) dE‏ 
me‏ مصدر مركب عمق BE‏ 
التى' وتجویده فمله SHE) Qd‏ 
Kate‏ زاو ايت 


لفات كردية 


ir 


sus‏ القرس واخذ E‏ الانسان مان lock‏ هن رؤساء الزيدية وحسن 


اصیین وعصره 
bs‏ الرأس من‌السکر ویضاف اله حو 


قد شكر 

Fab‏ معلوم 

{ug tacts‏ نوع من جيد الخنطة 
(SES‏ قرية من غرزان 
{ets‏ بيت بعل cud‏ الدجاج 
pass [lui‏ 

ولوت اليل LA‏ 


rate 
a ALS 


Les‏ لبت يؤكل g‏ اول الربيع 
[ous‏ عرف القناعة ع 
فصل الواو. بيد UI‏ 
joi‏ مصدر جم تور ای نله 
ARS JH‏ 
ge Li‏ لزان sh dh‏ 
و m‏ آلة من خاس عريضة ارس 
Le‏ يؤخذ يها الرغوة من الى 
ot‏ 


الصوت gill‏ ئاس ایضاونوع ٠ن‏ 
النادق 

زا عود ينصب فی الارض Go‏ به 
o‏ ع 

[oss‏ لب الجوز قل اشتداد قشره 
بقور بالمكين ga‏ منه 

فرب الاشل الد او الرجل وجل 


بين ارضروم وطرابزون 


para 9‏ بصادبهالسباع وارومة 
ue‏ ايضا 
fi‏ مه سوت 


0 

[avs‏ بنت له ارونه مسپلة 

tat jets احیف من اطیوان‎ bs 

4 وه ۳ 

die suc "v مصدر‎ bos 
(35 » JH 48 والانحناء‎ 


BA مدر سکب نی‎ bf 


3 


655) JH da chu 
المقبد‎ qe .خر الظهر‎ ios 
الحمى من الری ت‎ p? 
ناطور هدا المرعى المذكور‎ loeo 
pi سوبي‎ ts 
JU qi الارض لنت فما الكل"‎ 
($s. 95) 
على‎ JE LEY ai e E 
الجوز‎ 


oec |5 55‏ ااصوت 
3 5 وان AIE‏ الا انه اسود LA‏ 


من جلده الفرو 
3 محرفة القوس الق ,ری جاع 
54( قرية من روشکان 
los‏ الموج من الميدان نوالفوس ع 
fiš‏ مايه" من کدس الخنطة سیب 
قوش] مايدخل تحت ذب tw‏ من 
FR‏ 
M‏ الرس من اليوان 


, 
les‏ قصب الدخن 


\vé 


ooh aun KE à 

gan [is‏ الاسود ت 

ct اتود واكام‎ ain (Us 
قصة اومدحا‎ ur عر‌بیا او کردیا‎ 
او عشقا ع‎ 

lors‏ كيس صخر تنم dU‏ جرلب 
ac‏ 

ei‏ لهاوراق ریت بم على 
الارض 

MENS le 

ve [às 

£u الطائقة‎ Is 

Jill [oes‏ صاضوق 

E a من‎ xr وت کی‎ os 
© فه والرمل ایشا‎ 

ieu»‏ قرية نز ركان ونوع »ن‌القرع 
له دب طویل 

DN f 3 


: 
od dose xs 
انلس ماک‎ : 


ES 


i‏ ود 
d ie‏ وكلة استفهام مني لای 


T‏ ۳1 الوصابة اسم مصد ر كردية 
Laas Senn BGS‏ 
Ga 0 JH as‏ 
فصل الاء بعد القاف 


AA lat اکر من‎ euge bts 

lo‏ مصدر مكب gs‏ قاس 
ئی على ی" Gt) ius‏ 
واسم الضدر منه E (GU?‏ 

[zt‏ الفهة عربية 

si x‏ من À‏ 0 اجن من اعطى غه 
Pay‏ ليها ويسلى شيئا من 
اسعن لضاحها 

es‏ ماین ارک والکب من رجل 
الانسان وكثير بقول Ge)‏ 

"sev [is 

sene [s‏ من الى 

Dc‏ اليد من اطدیدع 


we 


z‏ ماين الخافرو الكمب من اليل 
وغوه مایکتب بين سطور الكتاب 
من الوا ثی 

5[ القارو السوت العالى ع 

G os fia 

IDE‏ طار اخضرله صوت رقيق 

" الشعس ومنهم من بخصه با كان 
لب واه حلواع $ 

GN من‎ un gat Dans 
tos 

AR e نبت له شوك‎ pis 

ael عمی‎ Se مصدر‎ fisis 
Gin JU 4 

le‏ الرضاء والموافقة طبعا ع 

[ie‏ مايقلا من الم e‏ یل بسل 
AT o‏ دع 

قق| طار MY ie‏ بمنقاره 


PITE 


لفات كردية 


باب SEH‏ العربية والکر H le‏ 
ان kil‏ الأكراد A Ao.‏ & 
کالسرب وتلفظهم بالكاف الكردية 
«ثل تلفظ من فى لنته هذا الكاف 
به كالترك وغيرهم وقدميزت الكاف 
الكردية من البربية بوضع ثلث نقد 
من فوقبا کا هو طريق الاکراد 
فى افیز EH‏ فلا dai‏ 
فصل الالف au‏ الکاف 

od 3‏ علف به معروف 

3 الثور من البقر 

[or‏ الكب ای لب به امياذع 

us [ag‏ جل 

los‏ الكابوس معروف ع 

gd [ue‏ الاعم جدا الختلط فيه 
SA‏ 


3428 n الطريق اليتق‎ [A 

rae‏ عمنودابيض ذب طويل 

on gall ad خبز يحعى‎ ie 

fs‏ الیل الشضم الجلوب من طرف 
الروسيا D‏ 

کین این الت اوضع ga‏ 

leo‏ راعی الثيران 

[one‏ البيت Xx‏ لوضع کورات 
un‏ 

tal والكسب والشغل‎ deli be 

JA من الات‎ 5 AM [oe 

اچنا الكمزى نوع لذیذ جدا 

Bx‏ ورد اصفر et‏ عين القر 

[SE‏ نید اقع فی جاعة کیرد 


Bros 
wv 


coe B‏ المز 
je‏ معدن TE‏ 


هد هو 


dedu SE 


NETS Es 


lee‏ بت ماقي وهو النوبة 
كارش| ga‏ من الجوب 


ZY اساب ات‎ bor 


aa عرف‎ [ie 

es [ise‏ من الطين له اذنان بشد 
ما خيط «Je!‏ 

ps‏ می‌عی الیران 

LH ox‏ الطويل HG‏ رى فى 

Eh الیل كعاب وهي‎ l 

be‏ الذراع من‌الانسان واطیوان 

xe Ga‏ اسم مصدر 


chal uet مصدر مركب‎ boe 

(S438) JH as . | 

les‏ ختبة ذات اصابع يذدى بها be‏ المتب والمؤاخذة 

[xe m" Es A |‏ الكثير العتاب 

كازوش| بت شب بات الدخن مغر (tji‏ 

ial کون فی ات اب‎ gs Gi 
وتخرفها‎ es 

[or‏ الدود المتولد فى التبن 

ES المیاح‎ Eg y 

4,31 الكة من‎ P 


Baad الاقتدار‎ gat مصدر‎ boe 
T 

AL SA soc الارش‎ [€ 
Lait وعين الاء‎ 

ad كبير‎ os [pos 

[oe‏ وعاء يوضع تحت الثيران عند 
حال Lis LAG‏ فيه 


5[ نبت Rab‏ قد بخلط 
e‏ 
pe‏ قرية من s‏ كافش 
a BY‏ ۰ 
Is‏ من استاجر ليعدما حصد من 
الكلاء 4f:‏ حزمات 


لفات كروية 
WA‏ 


Ku‏ الالاء Xx‏ من الطين يصب NS‏ الخراب من اليت 
qe alus‏ الفقراء ع BAC‏ الکافود ع 
ae t +s‏ الكساح 


PETS 
الاطفال‎ a کا كا الفاكية‎ : 
jade باب نحو اجوز‎ [XV کاش] مع اراقع من الارش‎ 
«صدر مكب نی “حب‎ RE 
او‎ JY من الا على الى‎ ‘gill 
"X d JU qui ce مطلق‎ 
gx o er eer 
J— مع‎ on Je الطبوخ‎ ES 
ولباب الجوز مدقوقة أيضا‎ uil الحطوة من‎ (OT 
حرف الكهل واج الطاعن فى‎ [e dels جنى ابندق‎ sont کای) يوم‎ 
t^ Cet وهو اليوم الخامس والشرون من السن‎ 
Seay id 
و‎ Ee bar ۲ gt SY idi n و‎ 
G3 JU ب بممنى الخطوة قميه‎ v مصدر‎ (ui 
M (05388) JUHI di 
TRES: luc 


PONS 


ESC‏ مايدق به المسامير حو الطرقه 
الصغيرة 


cio ول خن لیس‎ abt CLS 
کیک قرية من بشوی‎ 


d راعى الدواب‎ [as 
sfs تمد اليف‎ s 


REPTES 
مام له سنة من الشان تىب | ر‎ 53 
المد‎ Sen اليف‎ ICN] الى السنة االة وهو الك‎ 


0 


(per اصوت‌الفم عندرؤية‎ JS 


لفات كردية 


wA 

genas اسم شبرين من‎ GAT] | فاليدد من‎ aa [ze 
قرية من ببثان‎ ran غير الزكوة‎ EL 

aA الكين ذات‎ [jw 

Erg‏ التون الجفف اخضر 


(snd‏ قربة من رشان 
pee! Sal [f‏ 
{ei‏ الجاموس معروق à 5 [iw tan‏ من بان 
LA‏ عن يعصر الب PS‏ يٽ وهو السعدان 
i bos‏ الفر بال والدف ij s‏ المر jeu és‏ 
فصل الا ء as‏ الکاف 
انأ n‏ میتی من الاء فى جراء بعد 5 المرأة التعاطة امور البيث من 
shil‏ اللي وغيره من اشفال البيت 
كاين الكامل فى الفضل dits‏ بالسن pu‏ اتکروالکیر ممع 
او الأحتلام ع bf‏ حرف SI‏ ما وله المؤذن 
AT‏ «صدر مركب جع الكمول | ap duode SU‏ 
والبلوغ (deb) QUA g‏ فى ده‌ضان ويطلق على اول الجر 
Um Si‏ 
ام | المدافمة Sy‏ 8 ۱ 
ذأ 57 alie‏ متخذة من الميدان المنصوبة 
فى الارض Ue et‏ احزمات 
ur‏ عين الماء ويقال GS)‏ أيضا الاورق 
كك at‏ 
| استغهام ge‏ أبن وقد يقال T‏ 
فا 6 uu‏ کف من الطمام 


کنیع الورك من الانسان واليوان 


53 الوطى" و الماع 


iu 
۱۸۰ 


a Ea‏ من قصبان تجرة Es wall‏ الفرد ضد الزوج واحد الزوجین 
وهو متصل بها نحت er AA‏ | من نحو الف 
راسه خارجه قيصير شجرة lé ESPN‏ صوت ازجرالهرة 


jers‏ دودة 2 dy‏ بعض الرای ser.‏ مصدر Gat‏ الدق والوطى قمله 
ندل BG‏ الضان خاصة اذا اكات gut‏ 5« 
الکلا من تلك المراعى وتصعد الى t$‏ 
دماغها woh‏ ذلك الى Wy‏ 


sar‏ الضان الصاب بذلك الذکور 


كنا bor aU‏ الراعی 


VEE ge le 
السنور الصنيي‎ fees 
كينا جرو الدب والذثب ونحو ذلك‎ 
من کل نی‎ id her z 
بلعم‎ ot of عرف كتا‎ E| deu ge که ددم يحدث فى‎ 
tres uy, | savane su LY 
Jia by get كين مصدر‎ » 
CSS) 
نوست يناع ...رل رة ن من‎ 
ف ايل والغال ممها‎ Sad علة‎ EA الکاف‎ as فصل الا‎ 


faced‏ السنة النى OS‏ فيها شهر شباط 


228 
HEU i‏ المهد من 3H‏ 
کا نوع من الكلاء بزرع سنة ne LÀ‏ حرف الکتاب ع 
دس سخ كد | قل الم دی 
حمل حزمات Sud me‏ ا 
فى ae‏ كالفصة sill E As‏ الى أن ess‏ 


er"‏ الکتان معروف ع 


لغات كردية 
VAN‏ 


bf‏ الاقرع علة ممروفة S‏ من lal‏ علة السعال 
"E‏ الضغير من کل ES ‘at‏ صوت يقال للاطفال uz‏ 


ed, Ki TENE d 
JH qui السملة‎ nt oe كينا‎ m E 
A dé 


ES‏ الفرعة فى الرأس فصل الدال as‏ الکاف 
A ot bi‏ والاکراد يدعون 3 ما یکتسپ من الاموال pe‏ 
Ti UM‏ خاصة AG‏ 
a d‏ الفقیر ف 
uh LE‏ ٠ن‏ قشور DA‏ السعی ouf‏ بت اييض عم يض الرأس وهو 
iW I Me‏ 
Lau” J 8‏ ءصدر akah QU gt‏ 
T‏ السلك البروم المصقول وامضاؤها فعيه JU-‏ )6253( 
کی en‏ خلب الدجاجة فى الزبلة | aee [5st‏ الكدية وججع 
LEE‏ مصدر ed Jis JL eu "gt Se‏ 
eh‏ ونیشها للمزبلة فمله JU-‏ کنخ ue‏ التبر فى القرية 
SH‏ کت الذكر من ولد الجاموس 
فصل LET‏ السجمة بمد {so OE‏ الكدر والاعف ع 
Lac‏ ابمل السنار ای (X‏ کدنا الولد SA‏ للانسان لغة بعض 


fT Ju ge [a£‏ ارب وما ار من الارض 


انات كردية 


NAY 
Eel ab ait الارض‎ LAS ااصفیرة‎ i [s 
من البرغل والارز وغيره‎ Ob br الاطفال‎ zd الكلي‎ | Pg 


les‏ ماتأهل من اليوان الوحشی {at‏ قرية من بهتان 
les‏ وصف مدح وذم ايضا E d [os Job‏ ان اکل اوشرب cbs‏ 
محسب المقام ge de‏ لاهن CA‏ 
EU -‏ د ^ «fh lu asi‏ اس 
ooi" dise udo‏ الى القيل والغالى jh‏ ايشا 
ans” D‏ الغلاء daly‏ والتقل 
LAS ۱ .‏ ابص من اللبوس 
poy ah [37‏ والقرش والفرض e£]‏ 
A ,‏ 
والقطسة من ud‏ وللاكراد ف 
تافظاتهم بهذه Z, ah ETE‏ 
ال ذکورة فروق [ost y Le‏ مصدر gat‏ التدوين 4M‏ 
علا غبرهم ولایکن با هنا | الال (ESD‏ 
gt oe as PLU PESE E 3‏ سل Fae‏ 


فصل الراء مد الکاف 


| مصدر تعنی الدوران فعله اطالی 
[T‏ 


من CE $3 JUN aed gall jid‏ 
EN‏ الذئب من اليوان has‏ مصدر عمتی اکل شی“ صلب 
s B‏ ت 5 )755 
tet | ae ses sn eu |F‏ سوت هل لزي 
الكير والدوران ايضا كزان المطرقة الكيرة 


Jh التي‎ {ar pube oe 
QE Gat والربوة وان ونأ مصدر مركب‎ PU ادن ايضا ای ضد‎ 
GB فملهاطالی‎ uli وغلاء‎ Jo 


iow 
Yr 


xta والاکاف‎ SEI DE | aene مصدر مركب‎ bor 
IN ge [ouk (SNH) Qua as واغلاء امن‎ 
debo اعيان محل‎ [SUS 
gh کر الكرب‎ 
SLEW من‎ e le 
رأساء فيدحرج‎ guo, BES] ass بنك‎ LES 
ah ويرق وهي‎ PE من بك الكرب | على العين‎ ra 
امساك ای واخذه‎ gat »مدر‎ GT (Ga على شی وكذا‎ 
639 JH aus ‘sil ere قمله‎ gl got مصدر مركب‎ in 


ys M‏ الل الردى الذى لا اصلله 
کر | ve P‏ الطر اوحرارة 


الشمى بمد تصله فحصل فيه لنت 


(GSD واسم الفمول منه‎ (i328) Jua 
eras a. LES كزت] القصير ضد الطوبل وطار كير‎ 
dé tait محل من المود بجو‎ LEA بأ كل العم‎ 

GS Ju TO TERT i کر‎ 
Vib من‎ wick الاموال‎ Ja الكير م نکل ثى‎ aer 
ob | مصدر مرک نی انم‎ Oe 

ee (WS) QUA 4s‏ الى من الجاموس 


os Sean [o‏ لتقصيد FSIS]‏ «صدر مك gs‏ خمى 
ای جسل التی قصيرا فمله JU‏ الجاموس خاصة Le) UH qui‏ 


de ES 
العول على غير وجهه الا‎ ST من اللبوسات ثوب لابتجاوز‎ [OES 
PNE PT: PER 


vo 


لفات كردية 
NAL‏ 


EAE tg طافة معلومة مشپور: بحسن‎ Bx 
النساء ولذلك تطلق هذه الكلمة‎ 
AE بين الأكراد على المرأة‎ 

aae [Bb‏ من الحبوان 


, 
CY‏ طمام ie‏ من الدخن الطبوخ 
بالخيض يصب عليه الحن 


كانم الحزءة من حشيش اوورق 


| ue خلط‎ Gat ءصدر‎ loe 
الكرمى الذى يتمد عليه‎ i Zg id 


QUE قمله‎ Cu y بیش‎ an 


(te)‏ والطواحين من الاسنان ایضا ع 


LES‏ مود العلويل P‏ يوضع فى 
سقوف اليوت ت 

k^‏ «صدر at‏ اكل الطمام لاهنيئا 

(BSP JH 4a try, 

كلها الفروة SG‏ ايضا 

AS Sn ET 

| کر قلع ah‏ الهيسأة لزق wy‏ 


وطاحونه صغيرة ندار على 3M‏ 


Je gaat JET 
الاسام‎ [an 
, Le 

BMS قرية من موتكان‎ LES 
AD فما معدن حديد‎ Dar ss 
HC الوقع لطيفة الهواء كثيرة‎ 
زمهر ,را شتاه‎ Line اللذيذة الاردة‎ 

E‏ مصدر jot‏ الكراعة للطعام 
SWS‏ .نه فا ای $2 Gr‏ 

53 اسم یل £v‏ ولقب الجاع 
UN SM EM‏ 

|S‏ السية واه 

Hi قرية من‎ GOT 

gil [ss‏ من الانسان 


يذهب قشرء 

SUN CFE‏ لا أكام لها والتين قل 
ادراكها والقشرة فى متصف لپ 
الجوز 

u$‏ حيوان معروف ومن عدن 


£u 


if نات‎ 


1A0 
الثوب‎ tel مصدر عى‎ Ras مصد رکب بش الاستقرائى‎ ESS 
OVE, Qu ab ev JH 4 
và مسدر من التعطيف‎ (GLE كنا الدود المذار‎ 
(2a Fp) ae (a, BSH العی الدود‎ LS 
کیک ةف بان الانسان بال‎ |... eau کر‎ 
RNG Ag وغيره ان منعأها من دود‎ cl الماخن من‎ A 5 


o5 2201‏ مصدر نی aget a Jui‏ التصيير 
IY‏ مسدر مركب aurcm xm b; PA as‏ 
t‏ : فعله CES) QU‏ كارأيت paid‏ يف 

رالتائر بالحرارةفملهالحالى 5« الافمال 


ae ie cog‏ ,صدر مركب قمله Las‏ المنقب الوجه من الجدرى 


gu‏ رگ نیگ) 
5 دوبة تكون بين الصوف عم 
Bu‏ لوقع لار دن الارض OFF Ed‏ بين الصوف تعض 


كما الحرارة المزيزية وغيرها [u$‏ بت وهو is Sl‏ 

Le et T {buss 

e és‏ جنس uu‏ الأكراد 
عموما وكذلك الرعية الى حت e‏ 
v^ dz‏ . 

PvE‏ ای id‏ الاکراد ES‏ جر فتقور يصب فه الماء 

ENS‏ | نوع هن البعوض مؤلاً کرو uiu‏ دن التاع ؤغيره 

TS کرد‎ EUER les 


PALETTE lag 


So syd our [Jt 
الیت وهو کالضع‎ 


iso 


AY 
من يقوم بام‌ختان احد ويقعدم‎ LES VM ug انسداد‎ Get مصدر‎ ve 
ALES aor فى‎ (5153) QUA aus 


NE E‏ التماری به تلطفا لهم واعارا و 
الریغ العديدة فى B XX el‏ 
CR ass d ee‏ بلاال فک تقول المرب 
کرو ead‏ من ET ol‏ 


3 


Xx 


الرهن للتامين على الدين BES‏ مصدر مركب عمنی TV‏ 
$ والاستجار فيه QU‏ (ك (Sa‏ 
EM | aaia LY‏ مه بل GS‏ 
KT . : d‏ مسدر مركب Che us‏ 
کرو الى ادن € هدم الف gu di‏ $ ہیک 
ES T‏ من الفزل مطلقا ES‏ در نی الكاء 44 JU‏ 
(Al ERG pur‏ 


s‏ مصدر Jai.‏ عمق Ky‏ فمل 
lef‏ الاجرة ee‏ خالصة : 


الحالى $9« 
[oS‏ المقدة فى نعو حيط اوعود فصل af‏ بعد الكاف 


gs Eg القطع من الم والقطمة مكل‎ ee 
el شی‎ 
ets $a || مكل شی وللدد‎ ez OE 


ك 


ة الطرفاء واسم مصدر نی 


n :‏ التفرق من حو الشعر 
SHES‏ من اف كد افرج من اتی الحيوان 
Les‏ من أكراك داج اوبتات ع (aie‏ بسار مع ودين 
BS at [AS‏ ت ع shies pos aem‏ لوز 


لفات كردية 


AY 
من ال‎ LAN الصغار‎ ai کر‎ QU السدر‎ ets 
بعد اذابها‎ gual Dh الكد من‎ | - $ 
gat! مصدر عمتى ار تعاش‎ ZE العض ای الاخذ‎ m کج‎ 
"T$ f) JH as x JU بالسن فمله‎ 


IPS 


3d فو عد‎ Om 3 ents, 
à عند صرد‎ yilu ما‎ Rus heb (GENS) got مصدر‎ ME 
d d البات‎ gta اصراد من‎ 


0 واسم الفمول‎ (Et f الحالى‎ 
EE 


(ES الکر-ت» اى‎ LS 
. احراق الثوب اس‎ qe مصدر‎ Mord 
اسم نبت ما عرخه‎ [eb Fo "فقو من الصوف دی ای‎ 
tll من الثوب‎ di [sss e, 
احتراق الثوب من الصوف‎ gat مصدر‎ of 
مایوضع فى سقوف بیوت‎ Bo QUAM امول هن الموف فعله‎ 


all الأكراد من‎ (EE) 
A امن النازل من‎ na قربة بقرب اسرد‎ bs 
ال الام باب‎ ans عضن شير‎ ance ls 
الذواب‎ ks; الطر فاء کی‎ 


ار درن bs‏ مصدر مركب LS all aet‏ معاون مختار القر à‏ بفدادة مول 
قعله Ju‏ )35( صل US‏ طور Va‏ 


2M‏ كردية 

١ 
قوس قزح‎ e KS 

AE Wp E gh کی حديدة‎ 


فصل الشين بعد الکاف 


فصل الين بعد EX‏ 


ut‏ عمی احد الناس 

anm مايش عن نو العم‎ iod 
£9» عصره واخراج‎ 

EM‏ صفار الودع 

asse Lei‏ فى الیل لهاضوم 

Ab [us‏ من فضة اوغیرها 

Lis bus‏ من اليوان 

D ادخار‎ gat deae tu 


(2325) QU فمله‎ Tat 


hatt Li‏ من الرمية be‏ اوشلا 

LE‏ من رؤساء التصارى القسيس 
Gu ax,‏ 

us‏ | الناضر الحمن اللون 

Leg [USC‏ لاعب £e‏ الى 
تة فيه قال له QC‏ 
Os‏ کا تقول العرب کش مات 

a a‏ فذلك محرفه 

(SiS‏ مصدر at‏ قلع قضبان 

JU 45 pe الاثجار‎ 

c 


Ge? 3) 


UE‏ مصدر Gat‏ وزن الى 
Gul lur es‏ 
کفبونا مصدر gat Se‏ النضارة 
وحن اللون فله CAS JH‏ 


fous‏ ازرق المنين من الناس 
new LT‏ من ID‏ 

ge 5‏ الاحاء فى نحو البستان 
لفرح والسرور PERE‏ طعام 


ge nc‏ الاخضرار مصدر 
مكب ضله SESH Ji‏ 
ST‏ 3{ مصدر مكب يعم Jer‏ 


(SSS اخضر فعله الحالى‎ ‘yal 


لفات كردية 
۱۸۹ 


ses Aus ET] IH القتل فله‎ ge مصدر‎ Lai 
والرمى قدعا‎ Gad القوس‎ LE GÍ واسم اللقعول‎ FP 
الط ونحوء‎ du [su الا قط «ملوم ع‎ f 3 
pus opa ا‎ ci 
ERD اطالى‎ as صوت ازجر الاجاج ۰4 | | ارب‎ [ir 
الشی" فعله‎ pat «صدر عمنی‎ [zi الکلب ع‎ 
Spl واسم‎ Giai gua جر الثى‎ Gat «صدر‎ paie 
[org مع البالفة ومسارضة النين‎ 


شی" جر کل الى طرف فل الى كنجك| وكذا (uei‏ اللمقه glee‏ 
(وكشكبيئه' - ١‏ 


le PNE" l5 eg‏ مختار القربة من النصاری 
eR 4‏ خاصة 
این geras‏ )25 | 
À bx : a à 2 9 te‏ صفیاً Ef‏ 
Ñ es‏ ممروف deii au‏ | 7 
كتفه eee‏ الطعام فيه واسم قرية کت SM‏ من‌المزو الجبل نا جر 
من شیروان کنر الکفر بل نموذ بالل 
کل PM a dna‏ 
gs‏ بد الكائين sonar‏ 
کف کف ددغ .]کرو ets‏ 
كنذا اريف والية ایضا عند بض sg]‏ 


| الب التابت WE‏ و بعض‌بقول 
eh DUC‏ الوحوش و 


لفات كردية 
Me‏ 


Sele PUY sly pl LE‏ قب يؤخذ با الرغوة Sots‏ بها 


£X الطعام على‎ 9 8 ug 
٠ | ole من جلد القم‎ diets fb 
SEW gay يليه‎ ci, [346587 58 بعلم من‎ | 


اذاجر 
em 3‏ جم 4 y‏ ۳ الشی" E‏ 
[of‏ مسدر g Aga‏ فی زا velo ge Sete (ET‏ 
s AiD JH gi‏ فله QU‏ (کنندبه) 
أي سد مو وين کر se Seen‏ 
فعله UH‏ (دکفزی) العى' قدعا Ves‏ 
aan [acit PORTET d‏ وخار Lat‏ 
e [LET‏ مركب بمنى الظهود | o‏ کنن pen‏ 
فمله JH‏ (كفشديه) ص ۰ 
(BSS B "cum‏ مصدر got Se‏ تکفین 
ur tan [DAE‏ عن الاظهار (SEB) Qua aa n‏ واسم 
| فعله QUA‏ (کفشدک) اشول منه Gr ÉD‏ 
À Jus WE‏ 
pauls (LEST‏ بالبد من نحو mS aoe ox Ti‏ 
ويجم ل S‏ وبلفم te‏ 
tl [Aus‏ من العلين واسع الفم Ber‏ طار وهو AH‏ 
يداف به الا قط aa L^‏ 
«it loos‏ السائل من À‏ ام 5 القطمة الكبيرة من Jug E‏ 
wo el ar lo‏ الصيف وشفة Lal TY‏ 
DARET‏ حديدة عرريضة اراس فب | gez‏ 


لفات کردية 


MS 
الاء ووه‎ OME jat اکلائین) مصدر‎ NS من‌طین يوضع‎ Al la As 
GE» QUA 45 والمسلءغالا بالثار‎ 


Ji Ba‏ ع "15% العود القصير الم جدا 
5 اللبن اذا طرح ESI Ys‏ مصدر Gat‏ شق العود ووه 
GAS) QUA qi ]‏ واسم الفعول 
(ex)‏ 
کل الكمل المزينة والعلاج [X‏ الصارعة ت 
57 العضو المعلول Les‏ وهی الوا Le‏ المارع ت 
53 العى' الساخن جداً والاتى من X"‏ اليف من الميوان 
الضان لها قرنان والمذكر ايضا اذا E|‏ 
کان قرناه صفیرن 


PUTENT 57 
الورد‎ ib [x 
ably من الحيون‎ bt | كلاش‎ 


فصل اللام بعد الكاف 


M شهر‎ {336 

و من uen‏ الطعام كثيرا 

asta‏ الرؤس الطوخة مع الا کار ع 

[ex‏ الحديدة gil soi‏ يمسك با 
EU‏ 

PLE القطمة الصغيرة من‎ [ox انان‎ ae الفسد‎ pr 

کلاب| خلب اليوان JUN‏ ولاتی | & 

کل لمودان الحيطان برقة التورعند | DA‏ مصدر مركب as‏ التوجع 
الحراشة ع والتقرح فعله MA) QUA‏ 

PIE [ax تاد من الصوف‎ [X 


لفات كردية 
14۲ 


agr [cx‏ الطويل BAA‏ وتاب نحو 53 UN‏ وهی gÈ Lo‏ من عيدان 
EEN :‏ 53 بظر co»‏ 
an [esf‏ اليوت EI. fe]‏ 
کر لغة فى کرپول وقد قدمت hial {ie‏ من احضروات 
LF ge i‏ نوع ددى من o£‏ 
{ot aie”‏ نوع من الورد atk‏ ۳ ذإ القطين من EAI‏ 
ar‏ الل Gui] uit‏ السود الكير الم 
{Sts‏ فانوس صغبرید ور بالايدى يقال box‏ مااجمع من الج الملتى من 
Sah‏ £3 التطوح 
aay bf] tfe‏ 
Gel‏ بت هده بش gat he] ob‏ وم وين 
کل oh‏ من الميوان ae,‏ 
Te {ir‏ ]کلف اسم فرية من يتان 
v2‏ القدار من اليوط کی اداة استفهام كا العربية 
33 الكوة والاعرج ایضا ada pus"‏ المنظوم فيه نحو الجوز 
[AT‏ از تخ e ans‏ عيدان يمر 
علبها Yi‏ كاهو الاد lah‏ 


als 
كك الكتير م نكل شی"‎ 


كلواظ| البرد العديد 
le‏ الرأس من الحيوان 


iof zu 


vr 

CD الجز الجمول حلقة وميم من | القدر على الثار له اطالى‎ br 
fign بر من‎ [BU GO 

UA LE الكة من النزل‎ EKE 


LE‏ شى Jat EAS ul put au‏ لباب وغيرء ت 


pa pail‏ به Las‏ ناحية من بتان 


Dr‏ بت ينبت بين الزرع له حوب 57 رأس الة الضأن 


r‏ ۵ 551 عود dan ge‏ فوق غلق 

uu ee‏ حرج QUI‏ حتى اذا اغاق لزل هذا الود 

ne [223‏ مركب GES parue‏ الابرفع هذا 
Gal) JH as E ١‏ الود کا لبوت الأكراد 


ee bas oD E BE 

PE كلاذ‎ DNE 

a as‏ کی aw‏ من الانسان 
4 الوادى وعمنی jt JÉ [ear Val pre‏ ,2 ایا 
suh | "T‏ ويقال GE)‏ فصل اليم بعد الكاف 
1 الشکاية على احد عند احد 
3 شمر رأس الرجل الرسل من خلف 5[ القمير الناب او SV‏ عن حد 
ý‏ | الطام ga de ott‏ الاعتدال 
[o‏ مس ge‏ غلان ما وضع فى IS]‏ الام یل ت 


l5‏ القلنوة معروفة 


ta f اغات‎ 
vat 


353 الورك من اليوان 
E‏ من الات ae di‏ 
vo às p €‏ 


La bl مايد يعم به من الادوت‎ LE 
b al 


LES‏ توب من حرير dés‏ اهر 


يضرب الى السواد ع 
MEETS‏ 
ji Got odas ME‏ هة الى 
, وازالة رونقه e 5 UH di‏ 
LS‏ ذوالسعة فى الا وال Gal‏ 
BES‏ معلوم 
4 

VES ME, ASL pasl LS 
وحفة ع‎ ef والارز‎ Agh حو‎ 


a” NM o ie‏ حرفة ع 


ec sai jas”‏ الوجه 


53 الا دب وقية a‏ يقال (زیدی کال 
اى بلاادب Bobs!‏ يمنى em‏ 
NERVES‏ 
pu‏ اطراب المهدم من الابنة 
[x‏ من ال الطقة عر ىكر ف 
xf‏ بت ذو شولاله ورق do‏ 
السقمونيا محمل شيئا AYE‏ اذا 


jal ax ghi‏ باطنه وانشق فتأ كله 


53 بن الطموم pial‏ المسائل الى 


قلل مرارة 


2 AY 
oe 53 كب يوصف به الخد من المرأة معناء‎ 
عبرب 5 الكمين عربیة‎ chu 


(un مصدر مركب‎ LES 
الضان بقص شى “من نوف يزه‎ 
(SE) uaa مر من غيرء‎ 

Gg SES واسم الفعول‎ 


فصل اون JE as‏ 
كن leat‏ اسم مصدر 
ua [o‏ والحرق والفرج tal‏ 


Ro لغات‎ 
۱۹۰ 


oda of‏ 25 بقول G UG | BST‏ امین 
DC‏ الطرف ت x‏ قرة at PU de‏ 
کنا anit‏ م نكل خی" الروات فى هذه اللات جزی Lë‏ 
SES‏ مدر متمد بش (af MYN‏ قرية اخرى من پان 
ys {LT (253) QU gs‏ البات المحى بالق كندر 
کیا زاوية اليت تنوكا من فى كلامه غنة كانه يشكلم 
ait er‏ من الاثواب والخرقة v p‏ 
QUI v‏ الخلقة المتقطمة MAn z‏ 
(SIS JH as‏ واسم المفعول 
Hé‏ القرس ای اخذ حلم الانسان 5 G‏ 
T‏ بين اصبعين ES‏ مصدر مركب ge‏ جمل 
LES‏ من سوف اضان ملق ae‏ | الت EEG eres‏ 
8 0 ويس zl‏ مسدر مركب Eu‏ 
VS‏ العم من الجوب العو“ qui‏ الحالى کی 
ber‏ مصدر مركب NES Bt‏ مصدر مكب dé pail jot‏ 
السوف العی عندهم GAS Ju. BE (se)‏ 
Get REg ($2.85) x ۱‏ متى فى الاستفهام والشرط 
ps‏ طار وهو الوم اکن "TT‏ 
كنذا i‏ 3 والضيعة 


wu‏ اک الذنب ally‏ ايشا والشيف 
Du:‏ الربوة وما v» eh‏ اللائق De th‏ 


لغات كردية 


n :‏ 
Si bes‏ ت es oy is‏ 
کرش اليل المسك b‏ حلبة الاذن وهی القرط 
Jah EAT‏ ایض كاذ ضرح غير الانسان bye‏ نات 
iul Lit Le‏ کیان مصدر Gat‏ الوسول والعوق 
auus. Lus‏ | ته الاق وی 

SEV le ge مصدر‎ lai (ELLES Qu 4a 
C) JH من بهادرة وهو ورم فالحفى | , قعله‎ uu 
"a تحویل‎ uet مصدر‎ ied desit با‎ x 


من حل الى محل فمله SU‏ )589 


کنا div pur‏ 
نان البق النعیط من الاس 


“oN get 4^ po bes 
یه‎ JH as 

[ST‏ مصدر مركب IES ge‏ يكيرنا مصدر nt‏ الحاع قمله 
ud‏ مايوأدى الى Nad) JU SE ai «x‏ يرك ) 
A dii‏ 


ge مصدر عق‎ e [end 


[od T‏ مصدر يمتى pu‏ وععنی 
jOE‏ مصدر Ji eb ele? gat‏ | الحافظة على المی" وتمهده dob‏ 
gut ui»‏ )335( 
فصل الهاء بعد الكاف LS”‏ میت الم 
et [s‏ ثارة وحينا وعمنى وصلات KS‏ مصدر ut! ez Gat‏ 
الاصع وعقدها ايسًا (AS quet us‏ 


لفات كردية 
AL‏ 


[OS‏ مصدر aia [| un uu‏ سلوم 
b (562) QUA as‏ الكوارة عربية 
كنرك les"‏ العیدان الصفار الموضوعة على 
Kore‏ الكيرباء سروف الیدان الکار فى سقوف الیوت 
[ELS‏ عمبعریش فدجد BASS Ob‏ مصدر ge‏ كيس الجراحة 
وهو GU‏ یملق به القصاب £I‏ بملاج بقطع الدم 44 FERE‏ & 
من العرقوب , : 

0 ن المرقوب Guy lex x‏ التفذة من الطين ع 
un GER, on E M PTS‏ الرسغ من الد او الرجل 
pu‏ عذ اخرين موسم زوان اومعوج الاصابع shakey‏ عها 

ذكور العم ۱ انا D‏ 
etas ۲‏ این على {as WW‏ المحجن Ob pally‏ 
| عبن nae BS! TW‏ 
x g a e‏ 5 الکاب المذكر 
ST‏ حب تجرکالندق منه اصفر وهو ار * . 
E‏ 2[ از لذی بقع من التود على 
الغالب ومنه احمر يؤكل كلا النوعين 
` الثار قبل تضاجه فتغير che‏ 
h fos‏ والقسر والغصب 


JU القول فيل‎ Gat .صدر‎ ES 


Ging) 


ولد المز خاصة 


ond‏ در gat‏ المعوق والوصول 
GLEN JH ai‏ 
فصل الواو يمد الکاف 
گر e‏ وما کبس به الجراحة لقطع 
الدم Lint‏ ولهم à‏ تلفظهم بهذا 
orb Lt Ma‏ فرق Je‏ 
لايككن تعریفه بلبارة ع 


, م نالظم‎ el اخذ‎ gat مصدر‎ n ^ 
CIPD JU dd بالاستان‎ 


لغات كردية 
^14 


کو 5 من اصابه ge‏ اعذام الماذ بل da elo‏ حرير x‏ الها »ن 
١‏ سار الناء والسعال tal‏ 


کو یوز مدر سک DEW‏ 


RN من‎ pita des (SS à 
Wehr acl G2.) ای‎ a الجذام‎ ay 


اه كا للرعاة ووعاء من الطین لشرب 
au Ne [X‏ 


Es 
عيدان متوسطة تمد فى سقوق | ر‎ M6 
بيوت الأكراد على العيدان الفلاظ کرد الب البليد‎ 
Bur bs SSW من عشائر‎ Ab سكان‎ bes 
كردا اكان العيق فى الارض‎ E [cl 
diy abs PPM 
sa ان الائل الى‎ EST Lines Sat Jae 
tual oy My کُوده] کور الحداد‎ oy dt الكلب من‎ fete. 


المود ge‏ القمير ]5 5( ase‏ مساب الارض من 


۲ 
برعى دوابه فا اجرة 


aen یورب‎ PST you غرف‎ g Juan ES” 
P us مدر مركب‎ bos الهی للشيوف هن بيوت رؤساء‎ 


(62585 JH as Sa 
GA gt مصدر مركب‎ bns ما يبنى فى الکروم من اليوت‎ ES 
(42359 JU di الصغيرة ع‎ 


n^ us‏ صغير من الاب يسم يفش کرزت] s‏ قى الارض 
على راس العروس $n‏ حول b‏ الاك GS St‏ 


لنات کردیة 
۱۹۹ 


ne 55‏ مركب [IS] uel ge‏ مایت AA‏ بعد تزول 
المين فمله of da (5555 JU‏ من النبن وستابل Mab‏ 
be‏ مصدر مركب نی جعل SUNG S‏ ن الانسان 
الکان LES‏ فمله الحا ASS‏ 
Bo aes far‏ جوز ان ع 
Ns‏ 0 
fT] dira d 0‏ الكوسج من اارجال 
less‏ اللقوم والباش فی‌المین ee‏ 
ی اطقم وایاض [SLT aM‏ اد کل uae‏ اون لا 
يدى اللون وهو الور Eam.‏ 
Lo‏ الفارة a ۳9 92 an‏ 
wsos lEs] " "‏ 
(ESS‏ خلد من فران المجمراء ار 
Tess" MU duree‏ ااسطفات البرية 


Gall lo‏ من الناس 
کرش مايين يديك من ويك 
are‏ نبت قد مخلط LEYES‏ 


db‏ فى سنة Er La‏ العم ف ت 
کوز| الجوز الملوم d^‏ المشفة الى هى اصل اليوان 


ill ey bx‏ خاصة E Er‏ لمع الدخر لته 
کوزلاغ) اليت الصفیر gall‏ الم كرما ازاوة مناك * ME‏ 
los‏ حیوان کا لتعلب الا انه اسود KES‏ 


نوع من اک مزی وقرية «ن 
XR‏ من جنده الفروة ST‏ صنصار 


بچتان 
وهو اس 
RE‏ نوع من الث بكي الات کوشکاز o‏ برقع النعال 
مدوزها ^ at fée‏ من الطین رب انا 


۷ 


لفات كردية 
You‏ 
[eG‏ نوع من القع كير الجم 
مائل الى الصفرة 
85[ سياد القع ولنة فى كتير 
كول) من العز والمذكر ٠ن‏ الضان 


ease Er‏ من ايت والکیف 
[i‏ عقده نها نساء LAIN‏ 
على ce)‏ من‌قدام بلف اطراف 


الرخو من HL‏ 


منادیلهن السود , مالا قرن له 

NOTAT 5 .‏ مخدر ۰.۰ الارض 
"s‏ الحجوان الوحشى طارا اوماشيا اكول الما جتمع فى خدر sU»‏ 

ite‏ ۱ قليلاكان LS st‏ ت 

و لدن ایشا عند بض 


کو fá‏ الرقيق اللوك ت 

[S|‏ مسدر نی حفر الارش 
Sp QU 4s vus‏ 

واسم الفعول (QW‏ 

fas Ts‏ المظلة اأخذة منعيدان منصوية 
فى الارض يوضع Le‏ عدان 
وخرمات اوراق X‏ 


B البوية احد طرفها اوسع‎ [8 A 
فى الاوانى وهی الحقن‎ out لصب‎ 

g Jur‏ والكدر 

ec [EH‏ أبن اسسفهاماً وشرطاً 

et BES‏ الذى لانقص عليه اما من 


جية ale‏ وهو الاکز او من جهة 


Ball خشب‎ Up it al [ei all gel 
e ap a سد سك‎ BR 
«pian البقرة ذكر‎ [as والاموال‎ oui والكمال من جهة‎ 
SP as 
القلنوة الضخذة من الصوف‎ PS JEW مصدر كب بسن‎ ESS 
كا للاکراد‎ AI 


والاعام من جهة مايازم من الثياب 
والاموال 45 SHH JH‏ 


et ES‏ م نکل شئ ع 


لفات کروية 
vey‏ 


Dao | من به‎ A BE 
MÀ وهو‎ i - 
صغيرة لها اذن وامعاء‎ zal jas cos کو کر مصدر سک‎ 
e j ao | 99 الاشياء ووضع بعضها على بعض‎ 
e a نی بالارز‎ da 54 i ap ker 
مدي رارم لبذ‎ ga [mar 
وغيرها‎ LA بشدة البرد منه كايام‎ $221 
GES ساق الرجل وكذا‎ ۳ 
PRES الهرم ت‎ es التق‎ udi a 
Ta 


JE o5 


uos |‏ تشکون فشجر bf jb‏ اله الرجولة 


| تقلع وتدق ie‏ الاشياء بدقيقها bof‏ العود الطو بل BLN‏ 
ci 57‏ قدبسظرج من من اصله gas‏ 
|S 0‏ السكين الصغيرة 


JA Ja‏ سد lex IKI‏ عود eat‏ العودين الشدودين 
ET‏ اسم يوم الاحد لغة كثيرين 


وهي Lily‏ الاصل VERS‏ 
: لکن اذاكنت من ترف عل Qui‏ 
ا مختار القرية حرفة ت فى هذا الزمان تسل ان اصل اللفسة 
i i ge ès Ki‏ 
الهندية ام اللغات GEO‏ التولد 
ما الفارسية واليولانية وال نیة 
RL ds‏ واحفادها وعد AU‏ 
[s‏ نبت صریض الرأس ابیض باد كلاتهذا القاموس‌الکردی مع تلك 


nt | 3‏ من الاستفهامية والشرطية 
| اسب وا 


Su ع‎ ge ne کی‎ 
e 5) JUH gs المر:‎ 
TNI الفعول‎ 


2 كردية 
Y‏ 


اللغات المذكورة BA‏ ومهارة يشت الاثوار على حو الخنطة قمله JH‏ 
لك ان اصل cH‏ واحد ثم لرور G35)‏ 
الزمان وتباعد اناس عن qe‏ فى ناذا من يدور الاثوار على dd‏ 
البلاد والحروب الكثيرة الداعة نفد ري .ا ی 
وتحرف ذاك gt‏ كاثرى ومع LS‏ الدائر الرأس LEV‏ والحيوان 
ذلك فهو الى الآن لدى امعان ine lx‏ (أني)الاستفهاميةوالشسرطية 
الظر e‏ مخده لسانا واحدا رد 
clie‏ والاعطلاحات بحسب ۱ au‏ 
تبن SM‏ والاقوام الى LZ‏ اراس فعله GS JU‏ 
بها Et‏ وبهذا الان رمن UE‏ وعند EST‏ «صدرم سكب Get‏ ان غفل 
سنوح الفرصة ساحرر بهذا الشان بغيرك مايؤدى الى دوران راسه 
الهم رسالة gaie gb‏ | زه (GS Jui‏ 
انلعاء الله الكريم ler‏ الاس الكل الصمب ت 
A MPO‏ 21 ند 

uu‏ مصدر مركب us‏ الصلوح Cid lof‏ اشبهها من‌حشمرات 
والقابلرة قعله (G5) QU‏ ل za‏ 
الفاعل a SiS‏ 

(QUE 
SA 5334 انیب الفليظة‎ los QUEE و‎ 
نحت الا رش‎ V an afa gh | 


les‏ الطاخوته الى بحن فيها bx‏ ارومة تؤكل وهی الجزد ع 


7 
کون مصدر مركي da‏ دوران 


بالايدى Li ker‏ لفة بض 
کر re da n‏ عل نح | la‏ عبارة عن خا غرش وقد 


الحنطة فى a‏ 


DES 


alle‏ على الكيس ايضاع ت 
مصدر مركب ues‏ تداوير |S]‏ الفرصة ون مناجراءالقمل 


لفات كردية 
yet‏ 


S) ارب من‎ BEAT] ابضا لکن سنیا‎ us (ELT 
قرية من ذركان‎ her من ولد العز متم ستة اشير‎ (LS 
كلا الاجار الموضوعة حول الفبر‎ ASV كيني ماکانت تأخذه اغاوات‎ 


كل سئة adis.‏ وغيرها من | وکل جر ينصب فى الارض علامة 
ud‏ وما يقال به حو المنطة p, Un‏ 


AU OY وقدرفع ذلك‎ ores 
کي کین جنب الانسان ما بل ابطه الى‎ | Sa الرحيم بشم المدالة‎ 
دولها الى آخر | الوسط‎ Jul وابد‎ Vus 


الدوران آمين ETS‏ «صدر gat‏ زار الارش بالفدان 
LS‏ حديدة الفسدان الوضوعة فى | قله الحالى GH‏ 

JU ELE gat مصدر‎ ous DUM رأس العود لشق‎ 
(535) M ET | کشو‎ 


vi يمسك‎ Las) مج ل كبر‎ leis TA 
کا 3 روشکان‎ aat, gadi منى الوزن وجر ال‎ des [uf 
3:1, (وكيشه)‎ QUI qui 
والعى' الناقص ضد الام‎ edt کم‎ 3 
MS بممنى (اى) الاستفهامة‎ Kaif 
اسم مصدر عمنی التقصان‎ PET 2 7 
dud ur nee bif والتنزه والتفرح‎ dus كنذا الال‎ 
ب‎ À EA 
Geb Qui as poe 
NT Sy باقواله وافماله کیکرنا مصدر‎ dealt الطاز‎ ler 
dx ju as t 
حوان وهو السرطان كينا الكين والحقد والعداوة‎ | es 


[ET‏ قرية من بان rhs‏ ناحية ote LIS] ١‏ واله اعم 


باب الام تلفظهم بهذا ارف BBY‏ 
"EET‏ 
فصل الالف Pi aw‏ 


oe‏ خف قوی gt‏ به المسافر 
الكل وقطع الشجر وترك 25241 
والمقطوع فى محله من غير جع إحضه 
إلى بعض di‏ الى CEE)‏ 

by‏ مأوى الثيران والجواميس 

ee a)‏ ڪب عمق 
(oY)‏ 

en gl [BY‏ اسم رف الضا. 
STE‏ من الاکراد وهر 
الذين بلفظون الضاد e Me‏ ولو 
فى القرأن الكريم باللام Gall‏ مد 
عين ان هذا ارف هو لام RR‏ 

comun ان‎ 


پر نبت وهو البلاب 

DKN‏ مدر ge Se‏ ارجا 
d dii as‏ واسم الصدر 
m»‏ 

QU الشعر او‎ io ما لخ من‎ By 
لتكلب اوغيره من الدواب‎ pled 

ead d espe [of Y‏ لكلب من 
by‏ اوحفرة فى الارض 

fay‏ الاخرس معروف 

Bl gt مصدر مركب‎ pay 
AY) JH gi 

P Se نا مدر‎ SOY 
(Sa) Qua 4s خراس‎ 

Ais [SOV‏ سون ولابتكلمون 
فیاحی اذا تكلم Fe past‏ 
MET‏ 

lay‏ ال اتبسط قلل المت من 


cu‏ کردية 


لحاس يصب فه الاطعة نحو الارز 
ابرغل 

m)‏ این il‏ الاي" AAG‏ والفك 
الاسفل من & الخد وكذا GYD‏ 
M ue‏ 

b»‏ وع جد من حديد السوف 
الهندية 

Dy‏ لتاب لفق من الانسان 

لايا اللائق والناسب ع 

ین محا كاة الذير فى فعل اوقول اضعا 
ued‏ 

فصل A‏ بعد اللام 

ا iH‏ من حو العنب ably‏ 

ed 9‏ اللام الکف مع الاصابع 

باس مایلبس من الباب ع 

Lolo Ho de طعام‎ bcd 
tare 

[on‏ مسدر لازم ua‏ اضرا فو 
mi » JH‏ و اللام il‏ من 
هذا ارو 


Yeo 


Pp اللام مصدر‎ # {tt 
Gif JH فمله‎ "ur 
اللام الققاز‎ # la 
à لبك الاس‎ ge nae [osi 
ع‎ eid se 
deb PY الباك‎ ec مصدر‎ loci 
(ED NE 
t do juod 
ليك محر فقع‎ uer m 
gn بعد‎ t قصل‎ 
قطمة صغيرة من الارش‎ feck 
AM يوم الاحد من‎ [E 
يودغان ع‎ WF SA jit 
بعد اللام‎ TA فصل‎ 
Lia من الاکراد‎ UL اسم‎ B 
Er 
gr الارض الكتيرة الاوحال‎ [253 
آذاداس احد برجله عليا فاصت.‎ 
رجله فا‎ 


لفات تردة 


di الا تعاش‎ "m lo) 
Gon 486 
po فصل 3 بعد‎ 


B‏ السرعة wey‏ اسم مصدوع 
ORI‏ رمي الاسراع JEW‏ 
لازم وقد e‏ متعديا JAN Que‏ 

COR JH 
ES اللذة‎ [25 
oA et مدر مركب‎ 59 

(GP) adr فمله‎ ue 

UM الالسراع‎ aer مصدر‎ [o3 
(s? 

فصل الشين بعد QU‏ 

5[ جد الحيوان متا ge‏ الانسان 
م نجد غرها ت 

فصل الطاء phas‏ 

(us‏ مصدر gs‏ السکوت والسکون 
فمله D JH‏ ع 

di مصدر بى الاسکان‎ [5n 
Gi NI 


Y^ 


فصل الغين بعد QU‏ 

lou‏ ليام لملها كردية 

lo‏ «صدر ge Se‏ ضرب 
الام فى à‏ الفرس فمله JU‏ 
d‏ 

fa‏ اللفة dct‏ ع 

55 من الي وان الحيف ومن المحم 
الغير os‏ 

52 3{ «صدر مرك Got‏ حفر 
السرب cé‏ الارض فمله JH‏ 
GP)‏ واسمالصدر GD‏ والمفار 


له Ge)‏ ت 
TRIES E‏ 
قصل ca‏ بعد اللام 


ibi‏ صوف ولد الضأن الى Be‏ اشر 
LE‏ 
APR‏ 
فصل OU‏ بعد اللام 
saa fa‏ 


لقات 4397 


۳ التقاط سنابل المنطة من الارض 
بعد الصاد اسم مصدر My‏ 
الملتقطة bal‏ € 

ds SU ge «صدر مركب‎ os 
EE) gu 

[yl‏ مصدر عن LE‏ بعد 
ماکان LE‏ فعله Cé) JH‏ 
CA) CAB) asy‏ 

[AS‏ مصدر تن تمرك ot‏ بعد 
ماکان CC‏ فسله (p Qu‏ 

555[ مصدر مركي ge‏ قان فل 
الحالى (ea)‏ 

e‏ مصدر مركب Ge‏ لقاندن 
Cx gu us‏ 

al, ici‏ من الطام ع 

LE طعام مذ من بيض‎ [ecd 
do ثم قلی ثم‎ gb فها قليل‎ 
À السل او الدبس فتوكل وهی‎ 
ع‎ qul 

فصل الکاف بعد اللام 


53[ میتی فوب من اثرما اصابه 


Yy 


من حو الجر والطين والزييت ات 
لكين «صدر get‏ الرعى والسوم 
as ۲‏ الال GT‏ 
GU {dics‏ وعو القلق ات 
کنا DE‏ ماس فل عله 
الایدی ت 
فصل اليم بعد اللام 
fi‏ شجرة نو ois en‏ 
acp [naf‏ الاعضاء 
الى الجسد ge‏ خوف اوبرد dé‏ 
(als) gua‏ 
[onal‏ مصدرلازم gat‏ اجقاع الاعضاء 
الى الجسد من خوف أو برد فعله 
الحالى Gels)‏ 


a‏ الصلوة والمادة 

قصل النون بعد اللام 
faas‏ مهد الاطفال 29 
{uy‏ الرجل من الانسان 


gp fai‏ فرب 


لفات کردیة 


Y*^ 


TESI‏ اه من XE Mn HE‏ لرش| از المريض الرقيق لم يخمر 


الطمام الفير qu‏ ت 
فصل الهاء بعد e»‏ 


los‏ بأوی الدب 
"Tm‏ 
Sed‏ 5{ مصدر کب بی م AN‏ 
فعله Go JH‏ 
فصل الواو بعد em‏ 
أو OWL ues‏ ينادىيه من «UY‏ 
وبمعنى ستری لللهديد 
و sun C pu e‏ 
[its‏ الرقس فى اضطراب dés‏ 
EJ‏ اث بصیه مطر اوحرارة SG‏ 
قى خلال الماء 
by‏ الصبرة من تبن او غیره 
oJ‏ ما ينمقد من مغلى الاء النازل 
من bt‏ عند عله 


“y d {4531 


c E» NOT ET 
i 3 QUA اضطراب فعله‎ 
مصدر متعد يممنى حمل الداية‎ xy 


JU gus على التی المذكور‎ 
(ERA) 


IW من الا بل التجيب ومن‎ b J 
شب‎ 


1۳ الالبوبة من ای شی" كانت 

|e)‏ دود اي 
فصل A‏ يمد الام 

wk La با فلات‎ ge [d 

vaya LJ 

uu [3‏ مش الى مه dum‏ 

LIN 
فى الوديان‎ WN عذير‎ ted 


oz‏ مصدر مركب gs‏ الضرب 
[C JH as‏ 


لفات كردية 


Gus‏ مصدر get‏ الضرب كب فعله 
G$44) JH‏ 

Pr 

[o‏ مصدر gt‏ اللمب 4$ اطالى 
lo‏ 


va مسدر بس الل على‎ (GN 
(E52) QUA as 

لسن میت ced‏ والطيور 

JH as الب‎ ge مسدر‎ [gd 
(MA) 

لذأ الشفة من الانسان 

REA‏ کیس خدن يوضع فب قطع ماد 
بون يديك به الجسد فى ال جام ع 


حرف 


vs 


a fás‏ التوات ع 
(nu‏ مصدر م کب من الاصلاح 
والتوفيق بين ol‏ فصاعدا a‏ 

GAL) Qut 
peo Vt Ss کیان مصدرص‎ 
واسم‎ (SO) SUH تفای فعله‎ My 

الفاعل (SUED)‏ 
5d‏ مصدر مركب gat‏ سب الاء 

(Sad) QUI 4 
اذالة قدر‎ Ge مصدر مركب‎ (BG 
القشر‎ gel Gas نحو الجوز‎ ٠ 

GA الاخضر قمله الطالى‎ 
che [Bu 
منالطر معروف‎ d [à 


e 


م 


باب fell‏ تفن الأكراد De gi‏ 
تلفظ المرب به لعل أن ell‏ المفردة 
of 2 yall‏ )6( ضير aet‏ تحن 


e بعد‎ AN فصل‎ 


3 تفخیم اليم كلة استفهام gee‏ الهمزة 


Roy افات‎ 


ماح وکنا Sg ew)‏ 
d‏ الوجه او الد 

bee‏ مصدر مك gu‏ تقبيل 
الوجه اوغيره فمله G3) QU‏ 
وکا (Se) G SW‏ عند 
"s‏ 

EG‏ اي الجاموس ممروف 

bo‏ الية فارسة 

iot.‏ العيدان الصفار الوضوعة فى 
سقوف بيوت NSW‏ 

مازماژوشل| سام أبرص معلوم 

ASA, نوع من الححك‎ M 
الية وذنبه كذني العك‎ 

on 


[Eb‏ الماش المين اجرة لعل ع 


اللبن انار 


ماه الحديدة ish‏ لسك الار ت 


ما یف من الجوبات الاش 
Dt‏ 
"n‏ صفعة من .فطة ة اوذهب یکتب 


wid کان وتعلق‎ MCA. Me 


Yv 


الاولاد الصفار Ue‏ وكلة تقال عند 
اجب gel‏ 
ale fst‏ الحری والپری 
B‏ 
Jun‏ 
{su‏ الاکن url‏ لایدر ی ماذا Jobs‏ 
Et‏ | العفص معروف 
(ote‏ نبت العفص من الشار 
ae [ubt‏ تحدث فى اظلاق الثم 


حل ثجر ذى شوك يشبه 


EM f K» 

SV عند‎ À BM 

BUY v‏ من‌اطار 

Lait Silly اليت‎ [c 

e من‎ A pit 

«Eos الود الكير الذى‎ an 

الجر لقلمها 
[sut‏ مصدر pe‏ الكنس بالکنة 


J pill واسم‎ (dbs) JUH 45 7 
(gait) 


ESSI 


fat‏ الم اخوالاب 

49 اليقاء والمشابية‎ pet ءصدر‎ {ite 
G3 du 

vr ای‎ fei. 

sh st ماهو‎ 


XE. ganl die Late‏ منه الا شاط 


JH qui (QU "em Mu 
Ga 


فصل ES TU‏ 
مت esta‏ الاب 
ga fs‏ حرف ع 
ud uh [as‏ کت ايشا 
KE‏ الامثال الجارية بينالناس رفع 


متا الوط التى خاط بها وسط 
الفراش 
فصل الم بعد الم 
{ae‏ ا لجال iy‏ 


Sagan نوع من النادق‎ LE 


LA 


ex‏ یدنم با من سمل 

Lie‏ مصدر Gal‏ عصر اخدى 

JH اليدين على الاخری قنه‎ ٠ 
alali وهی‎ (452) 

A السرعة فى الفمل وفمل‎ ee 
عن جد وقوة‎ 

Fa‏ المعارطة على شى“ 

[ox‏ فمل العى' من جدو فوة لفة 
Ss‏ 

[ore‏ من esl‏ سک معلومة ت ع 

apd Rab من استأجر‎ lee 
وغير ذلك‎ QU من کنسه وشمل‎ 
Gok 
RETE A فصل‎ 


peo [od 

JU قله‎ TY jat pene bu 
AA 

JUA الحو یه‎ et مصدر‎ [Gale 
(SREY واسم الفعول‎ CEE) 


is LS |‏ عربية 


لفات كردية 


fete‏ اج ويقال کنیا CÈI‏ ع 

pole j‏ الیل الق پاص‌ها 

عر A‏ ركتاب الرافى من فقهاً 
£e‏ 

foe‏ حراب الساجدع 

راو امحروم eta,‏ لكشا فی الدعاء 
بانقطاع La‏ وذلك فى النداء Ve‏ 
JAA a E) Jui‏ و(عخژوعی) 
es‏ 

re ah [ox 

ce‏ | حديدة ua‏ يحك بها جسد 
الدواب 

eye معصرة العذب‎ lx 

Tabiy bl fe 
dei جسد الداية بالحديدة العروفة‎ 
ع‎ (Sate) gu 

عدو ZA‏ من البسط 


et‏ | المكان والموقم 
T‏ 


VAY 


ose‏ مصدر يممتى الحو والبرى فمله 
«e» gu‏ ع 

Ty. AM QE Je {uz 
EE» JH as 

etd عيدان يعد ضما ببعض‎ LE 
EAN على الارض البذورة‎ 

PE ix‏ الذکور عندهم حرف مهد 
فصل الا ie‏ بمد اميم 

IEEE 

a pall الارض الكيرة‎ LE 

MEN f À 

m‏ من‌النصاری من‌زار امحل الذی 
يعظمونه ف القدس السريف حرف 
حرف Eo‏ 

Lae‏ قرية من بيتان 

فصل Jul‏ بعد الم 

[sac‏ الا ستغانة والاسقدادع 

wall‏ حرفة ع 

A الارش فيا شهار‎ dose 


لفات كردية 


اچارها والارض التى تست U‏ 
Lt‏ 


yw 


dre الحيوان المأ کول‎ 
Sve) JH à 


Beh نوع من‎ lt مدرسة واسم قرية من بهتانوع‎ less 


GSC) id [sz‏ وقد تقدمت 
Bate‏ مدير الاجة ع 
فصل e T M‏ 

ate l^‏ الى تثار بها الارض 

Bo‏ بذ من ds‏ قصب 
القليون ولیس aed PM‏ 

IE»‏ الراد والمطلوب محرفة ع 

NA‏ مصدر HV a‏ ضدالاحيا ء 
فمله QU‏ )2,32( 

مراد الحيوان fu‏ مات ex‏ 
شرعی والیت من الانسان م يقرأ 
عليه عند p)‏ صورة يس الشريفه 

br‏ موت الطيوان الأكول بلا 
e‏ شرعی والیت‌من‌الانسان ۾ Le‏ 
عليه پس مصدر مركب فعله JU‏ 
ex»‏ 


eot "o bo 


fe‏ حكاية سوت الیل مع شوق 
كردية 

Le الرجان‎ [See 

ec‏ قرية من شیروان 

es fe 

iuo تحبا‎ un ka 

ue bw‏ من الاس 

cat الكوة الافذة الواسعة فى‎ b 

{we‏ ارس معروف 

NICE 
شی.‎ MAS الیوان وظاهی کل‎ 
(bg? JH qd خفن عليه‎ 

abe مصدر يمتى امخداش‎ fs 
aa وظاه كل شی*‎ ol bt 
(yes) JM خسن فمله‎ ut 

p امرض‎ lez 

p^ من به علة‎ pus 


Net 


[rz‏ امكان a‏ لوضع ان 
[BEST‏ عم SSI‏ 
le‏ المرام والقصود محرفة ع 
vu v»‏ 


[els‏ نوع من الیموض 


مرا «صدر e‏ الوت 44 JUA‏ 


G2» 
المت من الانسان وغيره‎ "P 
"lis الانسان‎ I» 
القرابة بين الاس‎ {iba 
oe 
الدجاج من الطيور‎ lt, 
الثى' ومالیق به من‎ ai» oz 
tl 
d'u M فصل‎ 
عربية‎ M ui b 
AA الضباب من‎ ۳ 
الموشوعةعلى‎ bt ماه عود بعد‎ 
WA رقة الثيران عند‎ 
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(ani,‏ الاهداب من‌الانسان والامتعة 

Ji سر اش‎ fe 
(yr) 

5 حرف ماد عرش de ul‏ 
الیع da‏ عليه ع 

[SN‏ عدر ge‏ انلا الت" 
قمله (Esa) JH‏ 

ie‏ مصدر ge‏ مراختن نله 
ate JU‏ 

مر fins‏ مصدر gat‏ اتاف فعله Qt‏ 


GR 
حرف الزدعةع‎ 5x 
صاسون‎ aS fisia 
تضق‎ ae خنبة عرريشة‎ [$57 
بها فى تور‎ bt aal 
مان قربة من غرزان‎ 
EE بلسچد‎ TS is 
البعارة یز اسر‎ [oot 
aeb jal رد الخيز التيق‎ 


LS 


1e 


(OY آله صقل‎ [i غير طعم‎ aet مصدر مک‎ bn 


الخيز لطول المهد من خبزه ففله 
G5 JA‏ 

مرول الشفول من الناس والیوان 

و 8 

bush‏ مصدر کب Gat‏ الاشتغال 
Gs JH as‏ 

ls Faro‏ مصدرح كي gat‏ الاشفال 
(Sais) JH as‏ 

A‏ العمل الذى یشتل به 

مرل JA‏ محرفة ع 

-à HR 

rA‏ قرص المسل ux]‏ بیوعا 
عملا 

le‏ الم وقد يطلق على الرأس ايضا 

فصل السين gi‏ 

SHAI المكان الذى زل اليه‎ [ec 
من الری‎ 

d LE‏ ف ت 

[ie‏ عرق المعف الشريف ع 


oun [Xs‏ من الارزان ع 


Jim gt «صدر کب‎ fo Slits 
(Syed JH 4s Gy 

[c‏ معلوم من‌الطيب ع 

ino السکن‎ los 

cin [oS 

ینوا مدير Ale lit‏ ع 

odes‏ الل عربية 

[ud‏ الطاعة والعمل الما 

السواك عربية 

[ont‏ الابریق من الغاس 

فصل o‏ بعد الم 

OG‏ | الثى اسم مصدر حرف ع 

JU di المثى‎ Gat مضدر‎ [oz 
(22) واسم الفاعل‎ (22) 

Ha الذى يصبب‎ e ght b. 
وما بقطع من الارض‎ Uo as el 
Era نو‎ à pri ad 

* المعاورة ع‎ SE 


ینوا 


va 


لفات كردية 


مشتا الو ء الملو الى FE‏ 
Ter‏ مصدر ge Se‏ ملا 
الالء الى Jha d iiie‏ 

GS 
الکان الذى يوضع فيه النب‎ feck, 
A اتب وقد يطلق على نفس‎ 

الوضوع فيه 

fei,‏ المود الذى بل به ab‏ من 
حول طاحوة FH‏ 

|g ibe‏ طالب Ts‏ ای ع 

JU à مصدر مق الكنس‎ ie 
(dvs) 

Ke‏ حرف dus‏ اثار الوقدة 
لا علام دخول رمضان کا هو ماد 
الأ كراد اومطلق الار العظية 

LE‏ حادم الثم فى الت ع 
مشرای المكان الذى تشرق فالس 

T 
zl de dua السرر الذى‎ {ais 


[e‏ الفار حيوان معروف 


mn 


[ax‏ از »ن الظروف 
Te‏ 
‘gal ee‏ الذی ترکه صاحه 


واعی‌ض عه والشی الذى لا صاحب 
له وهو اللقيطة 


goth | abe‏ من الفسواك وكثير 
£e‏ 

[SE‏ النى' بكون فى حناء شی 

wl b‏ المشهور بين الناس ع 
in‏ مير SA‏ ع 

lt Pt‏ من b‏ العدس 


فصل الصاد بعد الم 
i‏ 


جفن adl‏ من انسان 


مطاص| عرف متاس عود dob‏ 
دقيق فى Wiese el‏ برة پضرب 
به الثيران 

Juil حديدة يستعلها صانع‎ fotas 
وادخاله فى العل‎ JU لدق‎ 

Sut Lu‏ من الكل 


ee اکان الذى يوضع‎ Ex 


س 
لفات تردية 


JU ALD موضوعاً حوله‎ pa 
Eté Bs الطيور الوحنبة‎ 
Mel gs مصدر مركي‎ (jun 

الد على الشی" بقوة فمله JU‏ 


Gia) 


|S pia‏ نوع جد من‌حدید اليوفع 

Los‏ ماصرف من JY‏ فى 
الصا E‏ 

TUER‏ تقب تجمل فى عود لشد مقود 
الدواب بها 

fre‏ المية is‏ ع 

فصل an el‏ اليم 

[du‏ التأمل والتقكر محرفة ع 

[one‏ طاقة من الأكراد يستعلون 
الات اللا ع 

Ds‏ من يعترى IY‏ من الاس 
oF ace‏ بخص ليد مها AM‏ 

LU Bos 

ie‏ الربوة والمرتقع من لاد 


yw 


فصل EN‏ مد اليم 
لاو ead.‏ الذى لابقسك go‏ 
sat ps‏ منكل نی" 
la:‏ الكير C‏ اوجاهاً tery‏ 
lote‏ در سكب بن الكو 
سنا اوجاهاً JU gus era‏ 
[PN‏ 
[o Cis‏ مسدر سكب QD‏ 
فمله Ga) gua‏ 
فصل المين بعد e‏ 
slt sts‏ من التكاليف ع 
Im‏ حرف utl‏ و Eco‏ 
[az‏ المدن من الادشع 
Lx‏ كلة شنم JS‏ معناء الرجل GAN‏ 
i dut‏ 
[GS‏ السرج ed‏ بو السوف ع 
pu‏ الصانع الحاذق فى صنعة ع 
uel [s‏ ای ما يراد مناللفظ ع 
felis:‏ حرف uie‏ جيب من اليل 


لفات كرهية 


pil leis‏ وعدم الاستكمال ع 
St os‏ الیل 
aedi lop‏ من الناس ع 
tel da‏ 
متت ge‏ لاك ع 
فصل الغين بعد الم 
vá gn ENT‏ 


Du‏ حرف المقسدار من adl‏ لغة 


Ale 


x 


Y^ مأوى الم‎ lx 
قیود‎ ge »صر مک‎ lou 
JUH فعله‎ Caeli الدواب‎ 

m 

فصل ae lal‏ الم 

i,‏ المفتاح Les‏ او حديداع 
PEE‏ الفتوى من TH‏ 

وکون منصوبا منطر فالدولة لذلك 
+ 
E‏ جرفة ع 
EL‏ حديدة gh‏ الذب Lee‏ 


YA 


الرأس Rs‏ بوذ بها الرغوة من 
ride‏ 

zz‏ | الفلى الذى لاه اموال 

e بعد‎ OÙ فصل‎ 

eil {pes‏ والاسلوب الذى È‏ عليه 
p‏ بقصيدة اوغناء ع 

A RS Pius 

pu ره‎ 

مج المع الم الذى يمدو MAR‏ 
الناس EME pres‏ 

x‏ القراض ع 

بوذ طار JE,‏ 

aad Ah TY ioa‏ الطمام ع 


Die‏ نوع من القرع وهو الذی له 
ذب طویل di»‏ 


فصل الكافي بعد الميم 
bite sie T jog;‏ 
be‏ الکان مربية 
SU |<‏ والخدعة ع 


. لفات کردية 


(ese‏ اللولب جدیدا 
ERA‏ الكوك ع 
فصل اللام بعد e‏ 
D»‏ الکتف والطرف ايضا واليل 
تلا Le pull‏ 
ملا گر قربة من روشكان قرب 
اخلاط حصينة الوقع ع 
لاق املاق الداهن ع 
ی نوع جد من الكمزى كير 
اليات يدرك فى از یف 
lex:‏ من ei OLY‏ ومن سار 
اليوانات ذو البكي المقادٍ لا براد 
co.‏ 
uu fede‏ 
A Li‏ الرذى 3j‏ 
[Lis‏ نوع من pil‏ يدرك فی‌قرب 
RA‏ 
ch pak‏ ذات الل واسم اج 
فيا معادنه فى قضاء مان 
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aene Sy sya يلل الع"‎ 
ES فى الارض‎ 

EFL PEN [ek 

PA fis‏ روف ع ت 

fade‏ حرف ad‏ نكتب امن 
ca‏ فيه عن العلامات الكونية 
SES‏ وما یقرب £e‏ 

Le Le‏ ذات اصابع پذری بها 

hé 

۳ با مجمعه dual‏ خلفه من مقدار 
ثلث قضات ما shast‏ فى مواضع 
متعددة um‏ تكرت جع الكل 
ety Jed‏ ذلك المجموع CEN)‏ 

Gr D‏ والذليل كردية 

فصل اليم 5 اليم 

£d alls ae عراب‎ [A 

on‏ دی المرأة واارجل ت 

5 الطمام à‏ الاطقال ع 


ash ges‏ بمد اليم 


Baid مت‎ a (ie | 


لقات كردية 


TYG a 


pde النادة النى وذن‎ Lotte 
pads on مار‎ 
اليم‎ an d فصل‎ 
ف ت‎ e 2 
ای الضان‎ e 
TON | 
CEM que مصدر مركب‎ MES 
(S240) فعله الال‎ 
الله‎ ably الشفاعة كردية‎ ET 
g jee 
المهلة عربية والتكرفله‎ ze 
المطبوخة‎ GD طعام 48 من‎ be 
ایض‎ 
الى البغال کردة‎ ee 
فصل الواو بمد الم‎ 
ONES | » 
الدبى ق اكيرين‎ dg 
سني لهم‎ E [Be 


Lil, E y‏ الشمر 


مو PE,‏ مرک ge‏ نمب 
الدابة اذينها عند خوفها وطرادها 
فمل (Sag 92) JH‏ 


Elad موج الاء محر‎ Es 

paa Hoe ep 

وف اليلوان الاطر 

^ 5 | الاحر الائل الى الواد ت 

[Sa st‏ از من القزاز 

wl n‏ واطزز kal‏ ف ت 

LB,‏ الزنبور من الحل 

مو ius‏ من ولد البقر مام له سنتان 
ولريب Lai‏ 

la, ۳ ۳‏ السرائر الطائرة من AM‏ 

مرف 
باد خاله فى الثقبة 

ول الطين الذی بطین به LU‏ 
الجدار فم (Hg) gua‏ 


EP‏ ید به قب الزق 


LS لفات‎ 


i= 


واسم الفمول نو ST‏ 

موف ul‏ والرخو من اخبوان Let‏ 
ES‏ 

i عل وضع‎ [zz 

شري | نوع من jou‏ الى نعدها 
ee» 5 Je fl‏ 

gu مفصل‎ {ou 

hs‏ ازيب معروف 

فصل n‏ بعد اليم 

pus UH k‏ ف ت 

SW fos‏ الانسان والحيوان 

(Oil‏ مدر out ge‏ فلو 
Ju‏ )422( 

su ای‎ fis 

JUA dé مضدر من انش‎ [ie 
o 

Ho LE 

fine‏ اليدان عربية 


Le‏ الرجل وأشجاع 


Le‏ الاميد عربية 

pou se lex 

bte‏ ارت سکع 

[o‏ من نصب ناظراً على ماء. 
مشترك بين اراض ليقسيه علا و uei‏ 
كل ذى Qu um Ge‏ للحضاصعان 
بين el‏ تلك الا راضی 

Las le‏ والمرج والنوطة 

زا الول من اعیوان والانسان 

{bee‏ الصلوة واشبد 

e ps 

o. [dee‏ يبول cé‏ فى افراش 

dll get ميكل‎ pu Bf 
(She) JH ai 

[SH‏ مصدر مركب بمى الظر 
JI‏ شی 4 QU‏ )350 

EE E 
مریگ‎ QUA 45 الصلوة‎ 

Eg -‏ من DEYA 2 ya‏ الصلوة 


af لفات‎ 
YY 


uh [se‏ ترضع Dus] sce‏ عة تحدت ف الاسابع 
gato.‏ سواء كانت امها ام لا sts‏ 3{ القرد ifi‏ 

HE ne an | Zo‏ | یا الاب ly‏ من ان 
بالفر نماوية فتنبه وندبر ۱ 

میشن| الضأن من الثم 

ety‏ | انحل صاحب المسل 

gun اليل الى‎ e 

لا دک 


[sz‏ الشف والسافر 

has جرد الب‎ [or 

Bu‏ زر التوب 

dé »مدر لازم عنى خزالاين‎ [ns 
(gi? JU 

Da‏ من ne‏ ميدع يا es‏ من اب الم عد لله 


حرف الون 


ال س 


باب الاون 


تلفظالاکر Joh‏ نكتلفظ فصل الالف بمد انون 
المرب به من غير فرق لیم ان 
الون المفردة الفتو حة تحو(نه) QU‏ 
ادات نی فقدخل الماضى نحو XR Sd us ps CE‏ ع 
کی و lax # Er akis‏ ضد القوى الصلب ت 
(UE)‏ وادات نهى تحو É‏ | > 

ga‏ لاقمل [sb‏ جاعة امواب مود 


ÉD نحو‎ pra كلة نق ندخل‎ À 


Aa لنات‎ 


PEA‏ لوم درم کرد 
الاول وهو الوم الذی يبدا فه 
قطع الدواب من EN‏ ف القرى 
الاردة الکتبرة SA‏ ويملفو نها 

[x‏ الحسن ءن الانسان ف ت 

fos‏ ^£ وشا 

fut‏ حرف من لانس من ينك وه 
p‏ 

es‏ مصدر مكب ge‏ معرفة 
الذات وتییزها عن غيرها UA‏ 
(Said‏ 


ppl b et 

t من نصب ناظراً على‎ put 
P نف‎ 
السرة من الاتسان واطیوان‎ {ut 
الاسهال دآء کان ام عارضا‎ [X 
حرف نعل الدواب ع‎ o 

[e‏ من يع وب 


CRI UG of Y aee مصدر‎ [Sub 
+ 


۱۳۳ 


الاه اسم مصدر وال JE‏ 
(QR‏ 


تن CRE‏ 
3a f‏ والفران 
mM‏ 
الشمیر جيدا 
فصل الا ء بعد التون 
ترذ حلية من فطة نشد على cab‏ 
المرأة 
"REPE‏ 
فصل اليم بمد sl‏ 
PE bé‏ 
id‏ هت وانجرع 
od‏ ای نع 
[bud‏ العئ' مع غر كيل 
فصل الا المهملة بعد اللو 
to o‏ 
pp eh [dé‏ 


ی اسم ناحية من Le‏ بد ليس 
ve.‏ 


ifs 


فصل الا ء السجمة بعد النون 
fá‏ الط من الصوف كردة 
[uz‏ مصدر عى اللغطة بغي" 
COT UH as‏ 
[x‏ اطبا حرف ax‏ وبعض Qul‏ 
e‏ ماباخذه ولى الراة of‏ يزوجها 
ol!‏ من‌الاموال وهو عادة الأكراد 
sé‏ بكر الاولاد وهواول من ولد 
siat‏ 
posa LE‏ 
ينأ SHE‏ من الأكل وغيره 
Jan od‏ 
| ی ال افص i aM‏ 
فصل الدال يمد اللون 
Judi {isi‏ أو القظن ع 
یز po o‏ 
فصل الراء المهملة بعد اللون 
[E‏ ای این 


۳ 


رو صدر مركي il ge‏ له 
(a) Qu‏ 

add get مصدو مركب‎ be 
(Sa) JH مله‎ 

نيزنا مصدر gat‏ الله بعد ضلابة 
ORFs) JH as‏ 

uai ge omae BF 
G3 JU qui بعد صلابته‎ 

فصل الزاء بعد النون 

ار الارض لاتقسلط اس علي الا 
قليلا 

by‏ الجاهل من الناس 

sith Doy‏ اسم «صدر والتی‌اتذورع 

E‏ مصدر مركب gat‏ اللذر 
قمله JH‏ )8555( 

PERSE 

رون مصدر مركب Ja ge‏ 
ضد العلو فعله Ga) QU‏ 

b EZ‏ مصدر مركب pt‏ التسفیل 
شد الاعلاء G3 Quies‏ 


Ja اللاء‎ Gat saate by 
ej 
الالى‎ ii الامتالاء‎ Gat مسدر‎ sx 
G2 
رو علة وهی الزلة وما بکتب لهذه‎ 
ویملق ف الرأس ايضا‎ e a 
فصل السين المهملة بعد النون‎ 
لدب معروف ع‎ fes 
pon [92 
وا اطظ ع‎ all حرف‎ i-o 
فصل الشين الممجمة بمد النون‎ 
نا 55 الخنطة ف شاع‎ 
الوادر ف تع‎ Dui 
الحديدة الى يفصد بجا ع‎ {js 
الدابة بد‎ SG التين الذى‎ bs 
اکل جده‎ 
"CE 5 E 


spa مش‎ és 


d Ls‏ نعوف الذکوره 
فصل الطاء بعد 553 
be‏ مصدر o KC ee‏ والسكوت 
NU‏ 
Di‏ مدر ue‏ الاسکان 
والاسكات فمله JU-‏ (ونظر GÀ‏ 
فصل العين بعد النون 
[its‏ الناسبة لنة بض 
EX‏ اأغير فىالامس الذى لاجد الى 
قضاه Her‏ ع 
55 اللعنة معلومة ع 
eu mE‏ 
فصل الغاء بمد النون 
ea Dr‏ بالغمرة خاصة 
ری Aa‏ 
رو الوم الماشر من شرآ نار 
wi‏ 
5[ ضد العالى Jun‏ 


اغات كردية 


۳۳۹ 


ETES fes السفول‎ ge مصدر مركب‎ n 


ضد الملو قله (és) JU‏ 
KES %‏ مصدر مكب JE ge‏ 
ضد الاعلاء قله QUA‏ )8358( 

" | اتفس والذات ع 

ei lus 

in EAU‏ الحكم على غير وجه 
القع 

JE 49 الوم‎ iet مصدر‎ [EZ 

gr) الفاعل‎ 

ALAS) uk‏ السقيل لوب 

(SELF) من‎ 


ie 


en ez » 


الريب والريية من اللاس 

[zx‏ القيمة والحرز واتعاویذ 

lux‏ عيدان اصفار فى رأسپا كبرت 
محترق بامرارها على شی" خشن ع 

£u e 

قل بت وهو امسق 


abl ولد الوالد‎ E 


ويساق على من اظهر Dead‏ 
KT UD‏ 


G2) Ju 


مصدر عمق الکتابة ajad‏ 


۳ مايناء فيه ءن ud‏ والفراش 

قصل OU‏ سد 393 

ارا م النقارة ع 

۳7 قت iai‏ النقوبة ع 

» مصدر مركب nt‏ القب 
CS) qua as‏ 

[ons‏ مصدر Qué‏ تقطير المالعات 

tés) QU as 


m 


MEL ss‏ من قط ع 


Ux‏ الطعت Gah‏ والماعون الكير 


"i 

m‏ القطرة من المائمات rs‏ الحط 
Eu‏ 

تقل المرة من القمل 

مل uai a‏ بالکر وغيرها 
من as‏ الكر pm‏ 


row 


تيأ ناحة من قضاء رضوان 
فصل الكاف بعد اللون 
fx‏ نی عند ولدن 


مکی وجع فى qii‏ ذات 
xA‏ 


MEA منقار‎ lx 

فصل الم بمد انون 
tet be‏ من هيزان 

ex على‎ PO ABE 


۳ ضد Jul‏ السافل 


TE 


فصل الهآء بمد انون 
II‏ 
SM ge le‏ 
[Be‏ لبه لهم 
تا عدد at‏ النسعين l‏ بض 
DE‏ نوع من حديد السيوف 


isd ee من‎ He tou 
الاول قل اليد‎ 


YY 


— | 


as LE‏ الآن 


P‏ عدد gat‏ التسيين 


فصل الواو يمد النون 


m 
ily من كل شى فارسة‎ aahi 8 


Sis WY 
وهم‎ dy Got نون خرف جواب‎ 
CD من محذف منه الهمزة ویقول‎ 

کا فى الا نة 

A fo 9% 

ort?‏ «صدر مركب XA ge‏ فله 
Gy) JH‏ 

ess ius 

1 

i‏ عدد at‏ التسمين لغة بعض 

E الور‎ bo 

quB تسعد‎ gat عدد‎ ۳ 

M‏ الى“ عمل جديدا من حدید 
او تحاس لا اله کان موجودا فاصلع 
ورم 

و ie‏ الیل اول سنة يسرج ويركب 


i‏ كردبة 


ot 

des dill oe Job am [oy 
الورك من الافسان أوغيره‎ 

tat 

MUT مصدر مركي‎ bay 
Wad » dit 4x ف الائعات‎ 

bs‏ مصدر ^ uet‏ انماس 
JOH 4s eu ud uil‏ 


)3 $3.3( 
uh tay‏ من البوب 
bf‏ مصدر مركب get‏ تجديدالنى؟ 
[PNE‏ 
[i‏ من القر مافت لها لك سنين 
فصل m‏ بمد التون 
m‏ الى" aad‏ لنة فى نو لكثيرين 
b‏ القصب معروف 
ot gaat Dt‏ 
[Se‏ 29 من بان 
ie yz Ash te‏ على رقبة الفدان p‏ 
afa bg‏ 


lez‏ ایی من امز 


YYA 


N Ji ed مصير بش‎ 2 LE 
G3) JU aes 

ali انظر الى‎ qe مصدر‎ fx 
JU ais Gex) did وهو‎ 
def 

Bes‏ الق من الاس 

luxe‏ قرية من هيزان منها احد 
Ul;‏ فى هذه اللغات الملازادء تال 
من الله اسنی ٩‏ ز باده 

VE be. 


peal‏ ف ت 


etal ea sel 

5 الجائع لغة كير والجوع tal‏ 

ريك قرب شد اليد 

Be‏ مصدر ga So‏ القرب 
فمله JH‏ (نين «S‏ 

d مصدر م ڪب‎ SE 


التقرب ull ders‏ قرييا قمله 
CK PNE‏ 


Us‏ من الشبور الروعية 


لقا ت LS‏ 


jets‏ المدس من البو 
[ous‏ الوسم والملامة ع ت 
| الصف من الدي 
Doi‏ قرة من بان 
[Bc‏ زمه الین 

یی وت ار 

en un e‏ ووسط ال 


e us نيفكرن] مصدر مكب‎ 
(Gap) JH ged المشترك‎ ust 


4 


ab J عود یمام به دولاب الرحی‎ jet: 
وحطه‎ 

نيك مسار مموج ار سكالحلقة يوضع 
فى رأس zh‏ يغزل بها تساه 
الاکر اد ۶ نحو الصوف 

Ue‏ مصدر ge So‏ تجديد 
‘yall‏ لفة فى انو CD GS,‏ 
Q4» dw‏ 

CH والصدید من‎ e e 

Il المرئات من‎ fey 

توك الغافر As‏ 


واسم الفمول (تشكري) uet jé‏ ليس تصرف تصرف الماضى. 
حرف U‏ 
— هرا 


À‏ ایا تلفظ الآكراد بلها ءكتافظ 


قصل الالف يمد Li‏ 


المرب بها من غير فرق وقد عرفت | ها F‏ يقولها المدعو “gl Cote‏ 


غيرصة الهم خمون BSB‏ 


کان يندم A‏ 


E‏ صوه وامم اشارة 3E‏ اخر 
ae ey‏ يهام ولق ae‏ 


لفات کردية 


LS 


اسم الاشارة بأول الاسم ایضا وير jaa‏ آلة يدق بها المكساء حين الج 


جع مالا بقل 

ae di ut مصدر عمی‎ {ita 
QU) واسم الفاعل‎ D 

ها المنون من غير الانسان واذا 
اطلق عليه طريق الجاز والنشیه 

op ge مصدر مركب‎ file 
44 oU II الانسان من‎ ud 
(ote) GU 

uu eu‏ حاشا ul‏ إعض ع 

مان للاشارة الى جهة من الجهات 
الست 

{ite‏ الرفیق والصاحب NS‏ وغره 

[yo‏ يقال GY)‏ ای بلا نف 
وخی 

هان الصيف من الفصول الاربة 

هاوی| من کان اون ع 

be‏ «صدر کب Gat‏ أن تصير 
الانان كا لجنو (ash) JU-445‏ 

فمل «Ut‏ مد الهاء 


حال الجزاب من ابو 


هی نوع من PEE‏ 
وهو الذی حمل bl‏ ومنه E‏ 
اخر لا يحمل 

فصل ,Ul‏ مد الهاء 

di مصدر عمی الافتضاح‎ [oss 
GA (یعتکاواسمالصدر‎ gua 
ASE 

44 QA مصدر نی‎ (oies 
ع‎ GES Ju 

fs‏ من ضع الاس ویکتف ساد 
Een‏ 

فصل e‏ بعد الهاء 
ge love‏ السيب ای سبب as‏ 
de,‏ 


E aoa fee‏ البدن مع 


عرض فمل GÉ» JM‏ 
e‏ بم ىكل واحد منالناس Prés‏ 
فصل الدال بعد الهاء 


هداز اقراروالاطعنان اسم مصدر 


ott‏ كردية 


هدرن مصدر عتاء ای got‏ هدار 
Gs 2&2 SILI 4s‏ 

foita‏ مصدر نی الهدم فصله 
Jh‏ (دعدسته) E‏ 

حَدِمين] مصدر لازم يمنى الاجدام 
فعله E (sab) Ju‏ 

فصل UN‏ بمد الهاء 

خر ges‏ دام الاوقات és‏ ڪل 
الافرادی ايضا وعم ىكل موی 
تدخل Be‏ على غير الواحد من 
استاء العدد حو [VPE‏ 
و( gall oe, Ge‏ الاخیر لا 
تدخل غير العدد 


Vae Ge fe 

[Ea‏ الدب والدة 

رو سر بن Ae‏ كيرا 
عله Geo JH‏ 

[e‏ قرية من رشان 


Rel مصادر مركب جمی‎ bk 


yey 


ولى المرأة لاطبا فمل الحالى mÁ)‏ 


plus الصوف‎ fs هر‎ 

هری] E‏ تصديق من نم تال 
D‏ 3( 

uh من‎ El که تقال عند‎ jij 

L^‏ للاشارة الى المكان القر یب ويقال 

EG, farsa‏ فى an‏ الالكليزية 

فصل as TA‏ الهاء 

AY gat sadi t من‎ b» 

NES‏ مصدر يم هز M‏ و جر 
€ 45 الحالى (EaD‏ وکنا 
(Ef) QUO‏ 

خر الحطب الصغار الدقاق 

fa‏ النين من الفواکه 

P‏ 8 مصدر عمق الاعتراز والخرك 
(esha) JU dé‏ وکنا Q9‏ 
)52( 


فصل السين بمد الهاء 


هداز حرف مسن الجر الاملس 
۳ 


lu‏ كردية 


PY 


الذى esat‏ السکین بام ارها عليه {eben‏ الى“ القوی الصلب وال جا فق 


شب SA‏ من اليل 


ol من‎ pull gm 

E [xi its‏ ة الرأس يقلع 
» از من التور 

ora gi والزند‎ seat heia 
على الجر لا يراء النار‎ 

re‏ المغرفة dt Gil‏ بها الطعام 
eu‏ من القدر 

[os‏ اطدید کرد.ة 

فصل الشين بعد الهاء 

Lis‏ انه ges y‏ اسکت 
JU,‏ فيه بوذ (ts) Gall‏ لاواحد 
(inte) ezis‏ 


QU الابقاء فله‎ gat مصدر‎ ite 


cha) 
المعروفق‎ g Lis 
RAP gat المدد‎ nl من‎ jeta 
لغة بعضايضا‎ ott got عدد‎ de 535 


[orn‏ مر ge Sp‏ التصلب 
(Sa) QUA qui Cus,‏ 

yen‏ مصدر مكب عمق تصلیب 
e» ES QU as ud‏ 
الفمول مله (جتككرى) 

هشيا| au‏ من الوم 

um‏ مصدر م ڪب عمق 
الاستيقاظ فعله (és) JU‏ 

BOM got rae Se 
(33029) gut ab 

3 pabl الا زرق والنبانات‎ ‘gall fosa 

bis‏ «صدر مركب get‏ الزرق 
وععنى اخضرار البات فعله dit‏ 
(ài)‏ 

فصل lil‏ بعد الهاء 

[is‏ الرفق وكذا ری 

d nut bd.‏ معك فىثى* 

۳ من nl‏ العدد howe Gat‏ عشر 


ge jsi‏ مما وسوية 


lu‏ كردية 


eo [ets e‏ اطرر 
ia‏ | مقر اض خصو ص لقص صوف 


e 


pis‏ مقود الدابة 
gat | than‏ الحاط بمو شوك A‏ 
الدواب فه 
{Sim‏ امین الذى يلت به CU‏ 
E‏ عند تقطعه ار غفة 
loo‏ من المز المذكر الطاعن فى 
المنة الثانية 
[Slate‏ عديرة من Jee‏ زركان 
ی ah‏ ای zd gi ad‏ 
OTT ER‏ 
فصل الكاف بعد الهاء 
fela‏ که تقال عند ur‏ فى لفة كتير 
ge |S‏ ان wba‏ 
فصل eh‏ بعد الهاء 
علافيين| مصدر نی ud uro‏ إلى 
جهة الفوق قمله Cite) UH‏ 


۱۳۳ 


mm‏ الهلاك ع 

[e‏ المود التى ينف بها دال 
الاذن allo‏ ينتى بها مابين الاسنان 
من الطمام ع 

dé رقع الى"‎ Gat مصدر‎ forsa 
(isla) QU 


هلاويين| مصدر at‏ تمیق شی" 
a*‏ ^ ۰ 
مناوزه واسمالمقمول (هلاج GI‏ 


dti هلائين‎ Gat مصدر‎ I 
(QI) Jill واسم‎ Saha? 
ای"‎ EE Age مصدر م کب‎ bu 
(ala) JE وانقلاعه فعله‎ 
نبت ينبت فى الواضع الباردة یدش‎ [Ye 
Ue منه إلشان‎ 

55 الحلقة من حديد او غيره 

[oo‏ مصدر مركب بسن قلع الى" 
(Shin) JH e‏ واسم d pill‏ 
fn‏ 

Vlr ge »صدر‎ [arie 
Cie) مركي قله اطالی‎ 


LS انات‎ 


ble قرة من نان مسا اللا‎ fale 
FOE احد الروات فى هذه‎ | 

UH الارتفاع‎ ot «صدر‎ fige 
(ge) واسم الفاعل‎ (le) 

Es 
وکل‎ 

مار اص بمعنى À‏ غير متصرف 

علو | الا جاس من الفواكه jo‏ 


الاماس 


Je‏ جر Je en‏ السدر 


شري 
ATH‏ »صدر 4 LAI Ge‏ 
فعله (a gla) QUA‏ 


i 
AAV Ge مصدر کي‎ fle 
(Sasha) JH as 
all فصل الم بعد‎ 
الواو الماطفة‎ gat م كلة‎ 
دق ی دارب‎ [i 
sot) الع" القابل‎ loe 
الكتيف من نحو البات والشمر‎ [ro 


le‏ مایحمل بالايدى على الصدر 


۳۳ 


ne Sigh‏ مركب تن حل 
الشی بالابدى على الصدر فملهاطالى 
(Ep‏ 


en مت‎ 

ek us " 

متا ah‏ والحفظ محرفة ع 

فصل اون بعد AA‏ 

foa‏ یل م نکل نی 

f ll الرمان من‎ boe 

[oce‏ مصدر gat‏ العث والارسال 
قله اطالى tg Se)‏ 

ماب الاحشاء من DH‏ 

اذا انا مخ من الطين يفل فيه 
E‏ 

ud | State‏ القابل لى“ 

pe‏ القليل ء كل شی“ 

aa ge مسدر مك‎ [oath 
Glid JH فيه‎ 

FE‏ نبت وهو AH‏ قوق 


E: 


ni‏ للاشارة الى مقدار من شی" 


هنز عارة عن الوصف ie CL‏ 


gat | Scie‏ المقدار و gat‏ الزما نالسابق 

* gill داخل‎ ۱ PAS 

Wy الضرب‎ jat مصدر‎ [sce 
We) AH Aad صابه‎ 
BIE وم من‎ JI [oss ox 
CE من اخره فقول‎ a 

deos od Ga حل‎ Men 

من الزق والجراب 

vid الخاط‎ PI [aic 
27M لدقم بها‎ ULH اصعه عند‎ 

ed ab aei 

een‏ الل من‌الفرب الى وقت 
انوم 

(Xin ند ی‎ [FS 


a 


tre 
فصل 29 يعد الهاء‎ 
هو صوت يقال لسوق الثيران وحرف‎ 
الداء شید من الاس‎ 
والجوع‎ e o 


SA انقا اتم‎ poe faza 
"Jlo مصدر سکب نی‎ PS 
(258) JU di 


po‏ رقع السوت باستفائة اویناج 
Lis‏ رئس oalah‏ ومقدامهم 
oe |‏ على seal‏ 


bp‏ الدابوق الذى تصادبه الطير 


53» 


dle b 5‏ اجزاء كالدقيق PLS‏ من 
الرمل ge‏ غيره الصغير kV‏ 
bn»‏ مصدر مركب gat‏ اللعوءة 
فى ماله اجزاء والصفر فى غيره 
XS‏ مصدر e wi Se‏ 
وجمل ub‏ ناعما فعله JU‏ 

(555,2 


خش بایان 


INS 


I"‏ من Gall‏ مالونها بين الواد 
vs‏ 
هول لبة سيان بأخذكل منم Le‏ 
POR ERI‏ 
خرن ضير ua‏ انها الم BY‏ 
هی igara‏ 
dn‏ نوع aH ar‏ 
| فصل الاء بعد الهاء 


ELSE NIU 

to us dno 

میا n‏ والعلون مصدر 

IRI 

aay يعد الزمان الحاضر‎ Gat {ine 
قريبة اوبعيدة مطلتة‎ 

مان A LA aue‏ ومساوات له 
مصدر قيله te dH‏ 

مرن GE as‏ بہدلب as‏ الخيرات 
والعادن 

ai الل ات‎ flys 


میا الاسیر ae‏ 


لضف" 


خیش الل ودع الما 

ke‏ اسم طرف الهاء وحرف طلب 

ی oe‏ دما وحرف آجپ US‏ 

NAN القمر من‎ fia 

یز وت اسر بش 

[nn ia‏ شجر ورقه كالشوك لازال 
ils past‏ 

tr» الرجاء‎ [jae 

ما et‏ من‌الطیور وغيرها 

میا 

EMES الحمى‎ fèia 

sh pe 


uu f sna‏ القلات باسعن 


صد الطیور واحيك 


(aba) Ql فمله‎ f 

eam‏ مصدر مركب aet‏ التعليم 
| فمله الحالى GS‏ 

jara‏ الى البادد 

sza‏ الى" الذى فة بلل الندی 


نا الوجود fel Gly‏ بالصواب 


باب PE)‏ تلفظ الأكراد Le‏ الحرف 
لامخالف تلفظ المرب به خلاقا 
AFW‏ 
فصل الالف بمد الواو 


HE |‏ على فوات مطلوب او 
زول pu‏ تف 

b»‏ امحل الذى بنزل اهل الام فه 
من عتار الأكراد والاماکن الباردة 
الى مخرج الها اهل القرى )2 
Lo Sede‏ من 
اليدان والورق 

[os‏ الوسوسة فى المبادة وغيرهاع 

Ayal من طرف‎ opa الوالى‎ [dio 
لساة ولاية ع ت‎ aad 

BE الفرد من‎ zd شير الغائب‎ [By 
الذکر والؤنث وجيعها عى ها هم‎ 
هن‎ 


وان اسم اشارة لبد من التتیتین 
get hls‏ ذينك m‏ واولك 

le»‏ که تأسف وتوجع ع ت ف 
فصل الذاء المهءلة بعد الواو 

PNIS 73‏ التب 

e DATE من لا معاون له‎ [es 
فصل الراء المهملة يمد الواو‎ 

OE لم‎ des اقل‎ gat ام‎ ls 
Ai فهو‎ CAE مادته غيره من‎ 
sd اسم الفعل فى العربى وهو‎ 
(9) «zd» 

335{ الارض الزروعة قا او we‏ 
EIE‏ 

bss‏ ماله الثج ad‏ من الذكر 


لداوم عليه ع 


لغا ت كردية 


33 9 مص در uer‏ لبس الاب 
Ja‏ 3559( واسم pil‏ 
GED‏ 

My GHEY Got مصدر‎ b^ 55 
(5339) dU qi vis 

ufa مصدر نی القلب‎ Las 


($359) QUA as 
ف الجم ع‎ es [ps 
وغيره‎ A من‎ dd دض[‎ 
رن هن اب ام‎ 
مادته غيره من الشتفات تقول لغير‎ 
GR 23) الفرد‎ 
فصل الزاء المعجمة بعد الواو‎ 


$555 البوة من خعب او حديد "HE‏ 
اروت نسم قدر درهمين de‏ صاحب 
الندقة مقدار عشرة مها يضعها 
ley à iia.‏ من جلد بعده على 
وسعله کا هو عادة الأكراد t‏ 

bs‏ وزير الدولة ul‏ ع 

وی نوع طيب من oh‏ حكيير 
out‏ 


YYA 


قصل الشين المجمة بمد الواو 


[s‏ صوت زجر به الدابة عند عدو 
لها عن BAN‏ 
[oos‏ مصدر JEN Que‏ له JH‏ 
)425 
(us‏ مصدر ی نژ نحو SEV‏ 
C52) JA as‏ واسم الفعول 
Goa p‏ 
فصل الصاد يمد الواو 
UG ge fes‏ وقد يحذف الون 
fies‏ مصدر Gat‏ التمب فعله JH‏ 
)6253( 
(jus‏ مصدر ole y. Gat‏ فعله 
JH‏ )625( 
(Hes‏ 
t‏ 
فصل الفاه as‏ الواو 
585( مصدر مركب ge‏ موت 
الاشراف فمه الحالى CERS‏ 
وكذا ES GOD‏ 


وصية الانسان قى ماله واولادء 


Za f A 
yrs 


فصل القاف as‏ الواو فضل اللام as‏ إلواو 
s las‏ الله dis du‏ 


5 الوقة ع ت 


فصل الكاف بعد الواو فصل AA‏ بمد الواو 
J ne (35‏ والشبيه es‏ عمنی Uf‏ وعكذا 
[5s‏ الوكيل عرف ع فصل الياء بعد الواو 
ge 9‏ كذا فولفة ببض ate‏ | وی کل آجب وی Ga! ll‏ 
ایضا SUM AH fs‏ 
[JS‏ اوکل عربية iun fos‏ والجسارة 
حرف U‏ 
دی 


باب fu‏ تلفظهم بها مثل تلفظ العرب let‏ الراح والحبة 

0 ءن غير فرق‎ 
PET lox بها ال مرا‎ Guay استغائة‎ x k 
NUN de jar m اومن المقربين 9 ع‎ | 
Das do (as. wey ۳ 
الاختصاص ایضا‎ 


ja‏ امحبوی‌والمتوق فت da fat‏ الم عليه عند اخذ 
۳ 


ره at‏ اوالماطفة ايضا 


لفات كردية 


Yte 
اظهارا للممنونية منه‎ ett 
E, GS من يقول‎ pre 


فصل العاف سد الاء 


قله (Sie) JU‏ 
فصل الكاف بد الا 
5 من استاء العدد gat‏ الواحد 


ez‏ من ليس له سین ca‏ فى امود 
E‏ ويوصف به "mx il‏ 
GE‏ ای‌الذلب الذى يدور وحده 
بلارفقة لقونه celery‏ وهو مخوف 


مله 


TTE 


فصل الب يمد الياء 
انإ كلة يطلب بها الدد عند اصابة 
مکروه gos‏ 
فصل الياء بعد اليا* 


۳ اسم رف الاء sell‏ التمتية الى 

هی آخر حروف ably pte‏ 
des‏ حسن الاختام والانباء الهم 
MORTE". c‏ 
اجمل سينا فيه DE‏ وارز 
ققابه فى be cL‏ واجعله 
زخيرة لنا ولن اعانناعله فىالاخرة* 
واکساه فى الدارين ME‏ الفاخرة» 
وانفع به طلاب الکمالات من لحظه 
بمين الاعبار والالات» ably‏ 
عل‌توفقه وافضاله. والصلوة والسلام 
ll‏ على af La‏ وعلی M‏ 
وانباعه ماقرأن‌الصانف؛ واخذت 
العارف۰ a4‏ 


—— 


M. MOKRI 


«verbal noun»( = noun of action, ism-i masdar 
مصدر‎ e J, so suitably descriptive of a grammatical 
category of Arabic words, strictly corresponds to the exact 
term «the verbal root », not to be confused with «the 
nominal stem or theme » in the words known as deverbals 
and denominals. 

The expression ism ۵ اسم اشارة‎ (literally 
«demonstrative noun ») corresponds, in Kurdish, in all its 
diverse forms, to the terms « demonstrative pronouns and 
adjectives ». 

Another undeniable advantage offered by this book is 
that it gives the form of the present tense (3rd person 
singular) which follows most of the verbs in the infinitive. A 
certain number of verbs are even accompanied by one of the 
following forms : 

1. past participle 

2. present participle used as a noun (agent noun) 

3. ism-i masdar, namely the « verbal or nominal root » 
basic to compound verbs or simply «the noun of action ». 

This Kurmandji dictionary, dependent as it also is on 
other words, particularly from Arabic, Turkish and Persian, 
which have been integrated with Kurdish, offers a subject of 
lively scientific interest for the study of the evolution of 
phonetics and, in an even greater degree, the study of 
semantic changes. 

Pending publication of the translation of this work as a 
separate volume with commentary and notes, ] profoundly 
hope this Kurdish-Arabic dictionary, so rich and so excellent 
as a sou ce of reference, will be of some use to linguists and 
comparative philologists. 


M. Mokri 
Paris, Muharram 1395/ January 1975 
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Apparently this change of meaning, although still relating to 
a bird, has led the author not to recall the Armenian origin of 
this term. The same applies to numerous Arabic and Persian 
words which have sometimes undergone slight vocalic or 
consonantal modifications. Generally peaking, all words 
defined without any allusion to their linguistic provenance 
are naturally put down as being Kurdish and belonging to 
the Kurmándji dialect. Indeed the author states over and 
over again that a particular word is « purely Kurdish ». 


Borrowings from a single language are often indicated 
by the complete name of this language and not by the 
corresponding abbreviation. Some dialectal forms in the 
South, which are manifestly foreign to the Kurmándji 
dialect of the period, are considered by the author to have 
come from Persian even when they are truly Kurdish. They 
belong, in fact, to Kurdish dialects in the west of Iran, unless 
a mistake has been made. For example: 


^ * m 
ágir, «fire» in Persian. اكره : النار فارسية‎ 

The word ágir is typically Kurdish and the Persian form 
is dtash il (the more archaic term is ddhar آذر‎ ) 
Remark also the Gourani and the Awramani dhir ^ 
and the Kermanshahi dgir Kil .dyir ابر‎ 

It must also be noted that despite the merit which this 
work possesses. certain definitions are long and awkward 
and could be expressed more simply. We may cite, for 
example. among numerous cases, the word fró, translated by 
«the present day in which you find yourself » instead of 
saying more exactly « today ». 

Given that Kurdish is an Indo-European language and 
clearly forms part of the Iranian group of tongues. it is 
appropriate to adapt certain linguistic and grammatical 
terms used in this dictionary to the terminology consistent 
with this family of languages : the idea conveyed by the term 
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The linguistic origin of the words is as a rule 
differentiated by the three abbreviations € CA), 
© (T)hand «3 (F) which signify the Arabic, Turkish 
and Persian languages respectively. But it must not be 
supposed that these abbreviations always correspond with 
the real etymology of the words. In the mind of the author it 
is a matter rather of indicating the origin of the use of words 
borrowed by Kurdish and not the origin of the language. For 
example, even in cases where a Persian word has passed into 
Kurmándjí by way of Turkish, this word is considered to be 
Turkish and not Persian. It is only right to recognise the fact 
that for a scholar of the period who was not a linguist what 
mattered most was the direct provenance of the use, that is to 
say, the most direct channel, which was the important point, 
rather than the etymological origin, itself at times in dispute. 
This is why a certain number of words bear simultaneously 
two or even three abbreviations to show the usage of these 
words in two or three of the languages mentioned, and quite 
apart from their use in Kurdish. 


When it is a matter of rare borrowings from other 
languages, the author directly cites in full the language of 
origin without in this case using special abbreviations. To 
give just one example let us here reproduce, in translation, 
the following word accompanied by its explanation : 

۵ (< ,ازفملا‎ La) آحچيك :اسم جنس لبنات التصاری‎ 
An Armenian name common among young Christian girls. 


It is not rare, either, to find Armenian words cited as 
purely Kurmándji words without allusion being made to 
their origin. An example to Merete this point is E 

ea :‏ الصغير À‏ يت 

eft A young cock re a year old. 

The Armenian word which is beyond doubt the basis of 
this borrowing is Up= meaning «sparrow ». 


* m 
AV. Pahl. Pers. Kurdish 
n 4 à ‘ 
n- m- m- m- n- 


If the transformation of the final -n into -/ is found 
sporadically in the southern dialects, that of initial n- to /- is 
by no means rare. 


These consonantal mutations in the roots help us not 
only to deal with the history and classification of the Kurdish 
languages, but also to arrive at the etymology of numerous 
ancient toponyms deserving of study in greater depth. 


Yusuf Dia’ ad-Din Pasha al-Khálidi al-Maqdasi, a 
member of a pious Muslim family originating in Palestine, 
filled high positions in the administration during the 
Ottoman empire. During the period when he was governor 
of the Mutki Kurdish region in the province of Bidlis (for 
long the home of a large Kurdish population), he devoted 
himself to the study of the Kurmándji tongue in his capacity 
as a man of letters with profound knowledge of the Turkish, 
Arabic and Persian languages. He enthusiastically collected 
the material for this lexicon as well as a quantity of notes on 
the grammar. 


The very great interest attached to this work in the field 
of linguistics, above all to the lexical part, does not preclude 
us from formulating certain reservations, particularly 
regarding the pages numbered from 5 to 30 in the first 
edition, which precede the dictionary proper and present a 
grammatical summary. This latter part, which requires some 
additions and emendatory notes, will be the subject of a 
separate study which will be published independently in the 
form of a Kurmandji grammar. 
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In a socio-linguistic work" on which we shall not dwell 
here, and of which the first edition dates from 1961, we dealt 
with the palatalisation of a final nasal and of its lexical 
extensions in the field of terms relating to the home. In 
studying the forms of the Persian mán and the Kurdish ۰ 
mål, we have, by way of hypothesis, drawn the attention of 
linguists to the progression of these changes. We find in this 
dictionary a further proof of it which reveals this time the 
development of this process in the initia] position. The word 
nwé2/ nuwé2 in Sinai, nwiZ/nue? in Mokri, nóZ/nwé£ in 
Sorani (Sulaymani) is written in this K urmandji lexicon with 
an [- instead of initial n-: lamé? “th. This Kurmándji 
form, which is in fact that of the Mutki-Bidlis dialect near 
Buhtán, has been referred to by A. Jaba in the form nymij 
and nymi (according to our transcription : niméZ/ n'méz and 
nimê / nimê or nimt/ n'mf) and more especially for the dialect 
of Buhtan in the form of /ämüž. These terms, variants of 
single word, signify « prayer «, corresponding to the Persian 
nemáz jlê „Pahl. namdé and Av. nemah- (originally in 
the sense of « to bow » before someone to reverence him or to 
address a prayer to him). 

The languages of the North. as we have seen, keep the 
-m-of the ancient Iranian forms which have become -w-in the 
dialects of the South. On the other hand, in these latter, the 
ancient initial n- is maintained but is modified into /- in the 
language of certain northern regions belonging to the 
Kurmandji zone. One can represent these two consonantal 
changes by the following diagram : 


+ n 
m 
Av. Pahl. Pers. Kurdish 
i 4 i D 
n- n- n- n- l- 


10. M. Mokri, le foyer kurde. in Ethnographic. Paris 1961. republished in Contribution 
Scientifique aux érudes iraniennes, Paris. Editions Klincksieck. 1970. 
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Liquid consonants : 


Lateral/ ل‎ 
Rolledr د‎ 


Voiceless fricative consonants : 


Labio-dental f ف‎ 
Palato-alveolar 3 (ch) ش‎ 
Alveolar s J^ 

Uvular x (kh) & 


Voiced fricative consonants : 


Labio-dental v ف‎ 
Palato-alveolar š J 
Alveolar: j 
Uvular g (7) 3 


Voiceless velar / glottal plosive q ی‎ 


Glottals : 

Voiceless fricative h C. 
Voiceless plosive — « ع‎ 
« Voicedh» 6 


The vocalic changes and the distribution of phonemes 
in the Kurmándji dialect are the subject of numerous 
researches which have no place in the framework of this 
introduction. Let us merely mention in passing some 
consonantal changes in order to demonstrate the interest 
attaching to the study of the language with which this 
dictionary deals. 
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The short open vowel o (pronounced like eu in 

the French word « feuillage ») has not been designated by a 

special sign :it has been carelessly represented by 7 _&, 

0): vb (zurnd) which ought to be pronounced zornd 
(other dialectal variants : =ornd sórnd, surnâ). 


With the exception of cases where, in the first syllable of 
a word, the i becomes mute or is pronounced only very 
lightly, this vowel. at the end of words, becomes short and 
backed. being articulated more to the back of the palate. On 
the other hand. when the | precedes, especially in verbs, a 
final -». While keeping its backed characteristics, it is also 
nasalised. 


CONSONANTS 


Voiceless plosive consonants : 


Labial p ب‎ 
Dental: © 
Prepalatal y. ی‎ 
Post-palatal k nig 
Affricatec & 


Voiced plosive consonants : 


Labial b ~ 
Dental d د‎ 
Post-palatal g ng 
Affricate/ چ‎ 


Nasal consonants : 


Labial m ¢ 
Dentaln o 


INTRODUCTION 
we would mention by way ofexamplethecaseof Ul} ۵ 
«son-in-law, bridegroom » (Gourani 20772 V; ,Sóràni, 
Sinai, Kermanshahi zawê 1315 , Persian d@mdd ر داماد‎ : 
gav كا‎ «step, „pace » (ancient Gourani hangám هنكام‎ . 
Persian gam كام‎ ; ûr جاف‎ «eye » (Awramani and 
Gourani fam xe Persian casm ex );andnév نيف‎ 
« half » (Persian nfm نم‎ . Kermanshahi néw نبو‎ ) 


Having pointed out these peculiarities and in order to 
increase the usefulness of this dictionary, let us recapitulate 
the entire vowel and consonant system of Kurmandji, 
excluding some phonemes belonging to Arabic and 
described above. 


VOWELS 
Long rounded back vowels : 


a LT (slightly palatalised) 
4 و‎ (wdw madjhül) 
ú g_ ع‎ ouin French 


Long unrounded front vowels : 


és * "قن اب‎ madjhül) 
۲ ده ي‎ sa! 


Short rounded back vowels : 
رماس‎ of 


Short unrounded front vowels : 
a — «t! 
i < ۱ 
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Kurdish dialects) is not confined solely to the initial position 
but also to cases where it is in the middle or at the end of a 
word. A typical example. among many others, is that of 
e> Cv with its variant Jl Cûv «eye », mentioned by 
the author of a/-Hidvah al-Hamidiyah on the same line. In 
the majority of Kurdish dialects (Sôrani. Sinai. 
Kermánsháhi ...) the form cûr جاو‎ alternates with caw 
جو‎ . Gouràni possesses in addition the form cam (cf. 
Persian Caÿm ex ). If we put aside for the moment the 
change a/d 10 a (to which we have alluded earlier). we 
immediately establish the fact that even in words springing 
from a single root. the Kurmandji -v having the value of a 
consonant replaces, in certain words. the semi-vowel -w of 
the other dialects. When the -iv is preceded by a vowel (in the 
middle or at the end of the word) this phoneme sometimes 
changes into a diphthong. However. it is very risky to assert 
that the Kurmändji entirely lacks the diphthongs áw 
(cw /dw },in spite of several cases where they are replaced by 
-v Q5 . Indeed, we find even in this dictionary. besides 
borrowings from Arabic and Persian. a considerable 
number of examples in which the orthography shows the 
diphthongs aw/du written in the form و‎ —/3L (and not 
ف‎ -Í[.). Rather than dwell unduly on this point. let us 
simply return to the words عور‎ awr «cloud » (Soràni. 
Mokri. Sinai hawr gya . Kermanshahi hawr and awr 
هون . اور‎ ) ddw ذاو‎ ( > Pers. dûman دامن‎ ) «skirt. 
flap or tail of a garment». jaw جاو‎ «cloth of linen or 
cotton». (. ۷ جام‎ .Jama 4 «garment ». 


Except in the cases where the 6 ( wdw madjhül) results in 
a lengthening of the diphthong aw/ew, we find a large 
number of words in which the aw and ûw correspond to am 
and dm of the southern dialects and even of Persian. While 
taking care to avoid. in this connection, establishing here an 
exhaustive classification of the Iranian group of languages. 
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Although the author specifies the similarity of the 
pronunciation of this letter with that of Arabic, we for our 
part believe that it differed, at least in Iranian words, by an 
articulation made rather further back than that of the 
normal > :a postdental articulation or perhaps one slightly 
more prepalatalised ? 


Thus the Iranian word sag لتك‎ «dog » is given in this 
dialect in the form «> sa and not اسه‎ sa. 


Ina reverse manner, it is not unusual to find some words 
borrowed from the Arabic in which the sound s has become s 
even in the written form. For example, sahhat سحت‎ Ar. 
sihhat ص‎ . Because of the near resemblance in the written 
form of the two letters, fand ف‎ v, the author has 
grouped together in the same chapter those words which 
begin with these two letters. 


Whereas in the Arabic-Persian alphabet, according to 
the abtathi order (that is to say A.B.T. TH.). the letter w/v 
) رف‎ occupies the last place but one in the Arabic and the 
last but two in the Persian alphabet, in this dictionary there is 
no section grouping those words commencing with 3 0 
this for two reasons : 


1. In pure Kurmandji, as opposed to the other Kurdish 
dialects, the sound w ( و‎ ) does not often occur either as an 
independent consonant or as an initial semi-vowel. 


2. The nearness of the point of articulation of v and / has 
led to the use of two signs as close as possible to one another 
and to combining them in one single section, yet taking care 
not to confuse them. 


The rarity of the phoneme w (often met with in other 
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Persian word. As in the case of the voiceless interdental 
fricative there is here no separate heading covering words 
beginning with the letter which represents this sound. 


Although, even in words borrowed from the Arabic, the 
dh 3 is pronounced as a voiced sibilant e PaE" 
nevertheless Persian dictionaries and most Kurdish ones 
keep its written form, thus indicating the Arabic origin of 
the word. 


Granted this, we do not wish to stay that the dh ذ‎ 
(zál) has never existed either in Persian or in Kurdish. If, as 
we have just stressed, it is never to be found in the initial 
position, there are, on the other hand, certain archaic forms 
in Persian and certain words in the various Kurdish dialects 
which bear signs of it. 


The voiceless «emphatic » prepalatal fricative (su ) 
is peculiar to Arabic and the Iranian languages (and in these 
circumstances Kurdish) do not have it. It is evident that, like 
the other exclusively Arabic sounds, this phoneme in its 
written forms # exists in a multitude of Arabic borrowings 
current in Persian and Kurdish. The orthography is 
preserved without the pronunciation exactly following the 
initial sound: it is distinctly pronounced as a voiceless 
sibilant (s uy ). Despite these linguistic 
comments, it is worth noting that the phonetics of the 
Kurmándji language have come under a certain amount of 
influence from this Arabic « emphatic » : either by the effect 
of cohabitation or by way of the Othmanli Turkish of the 
Ottoman period. Apart from words of Arabic and Turkish 
origin, the author lists numerous Iranian (Kurdish and 
Persian) words under the heading of words beginning with 
the letter ص‎ s. 


INTRODUCTION 
generations of Turks who lived during the Ottoman period 
widely influenced the Kurmandji phonetics of the times 


On the other hand. one discovers under the heading of 
terms beginning with the letter 54 (z), a number of words of 
which the initial is, in Arabic an «emphatic » voiced dental 
plosive or a voiced interdental fricative which is pronounced 
like the sibilant :zahf a>) <Ar. daf xx with the 
change of to h). zakhfra زخیره‎ <Ar. dhakhfra  ةريخذ.‎ 
zurrfyat 2353 < Ar. dhurrfvat ذریت‎ . cath Le; Ar. 
la ff ضعيف‎ (with the / changing toh), Zikr S) <Ar. 
dhikr $3 . all JJj « Ar. dhall Jo . with the 
exception of Persian and Arabic borrowings actually 
possessing the sound -. 


The voiceless interdental fricative represented in Arabic 
by the sign ۱ or 1h does not occur in a single Kurdish word 
whether in the Kurmandji or any other dialect. 


In Persian this phoneme does not exist either, but in 
words borrowed from the Arabic the written form faithfully 
preserves it, as is also the case in some Kurdish dictionaries. 
and this makes its etymology recognisable. So in neither 
Kurdish nor Persian does a single word of Arabic 
provenance containing this letter keep its original 
pronunciation : it is pronounced as a voiceless sibilant. It 
evenchangesto a voiceless dental plosive in a certain number 
of Kurdish words (see for example in this dictionary matala 

NA which we can compare with the Kermanshahi 
matal Ji , the Sorani matal E and the Sinaï matal 
E ,maiala fa . all coming from the Arabic mathal 


شش 


The voiced interdental fricative dh > is 
also not found, especially as an initial. in a single Kurdish or 
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(patin) بعك‎ «to cook» when speaking solely of 
bread and foods basically of flour. < Gurani and Sóràni 
pazán. Pers. poxtan Ge 


5. Medial/rchangesto عع‎ with the contraction of the 
vowels: aha > aatja'anam) <Ar. jahannam جهنم‎ (the 
form mentioned in this lexicon). 


As for forms such as عبانوس‎ ibánós «ebony » (Pers. 
dhnüs آبنوس‎ jand 0 Le «tribe»( «Turkish # ر ایل‎ 
also cited in this dictionary. they are only secondary 
enlargements reproduced from the foregoing models. 


A Kurmandji form also to be noted is that of ۲ 
ke «forehead» (not mentioned in this work) which 
corresponds to the Persian pisdnf la 


The sibilant  z common to Persian and the majority of 
the Kurdish dialects is indicated in a certain number of 
words by the Arabic « emphatic » voiced prepalatal fricative 
(z). The author states explicity that this articulation is 
nearer to the vulgar pronunciation and not that of educated 
Arabs. It is certainly a palatalised = similar to that 
pronounced by the Turks and the Syrian Arabs among 
whom the Kurds lived. 


Under the heading of terms beginning with the letter 

$ =, one meets not only Kurdish but also Arabic words 

t zâhir n «zulm ظم‎ . zulumát SW , ann Jb / 

having just this sound ظ‎ z and the Arab word dalálat 

. ظلالت represented by the corrupt form zaldlat‏ ضلالت 

unless in this last example we have a slip on the part of the 
author. 


In any case. the semi-pedantic pronunciation of the 
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2. Initial a changes to a: 

ard 3f >۸ ard ارض‎ «earth». 

awr 59 < Pers. abr ابر‎ ; S6rani, Kermánsháhi 
hawr/ hewr هور‎ , Av. awra : Pahl. awr ; Kermanshahi awr 
اور‎ «cloud ۰ 

ambâr see > Pers. anbar انبار‎ «loft, granary ». 

avdál Slate <Ar. abdal ابدال‎ «dervish ». 

asrin عسرين‎ > Güräni asrin gye asr اسر‎ 
Kurmandji from Kurdagh (in Syria) istir (ester) ; Pers. 
ak / asg BIAN «ear », 

3. Medial d changes to ۵ : 

(ûl) We > Other Kurdish dialects é4/ چال‎ and 
čal چال‎ : Pers. cal حال‎ 

(dan) دعن‎ «gruel of boiled wheat» <Southern 


Kurdish dialects and Pers. dan دان‎ ,dana «ls «cereal 
grain ». 


(mar) معر‎ < Pers. and other Kurdish dialects ۲ 
مار‎ «snake». 


(ma si) s « Sórániand Güránimásf ماسی‎ Pers. 
maht ماهى‎ ; Av. masya ; Pahl. máhfk «fish ». 
(arf) $A > Pers. tartk تاريك‎ «dark ». 


4. Medial a changes to ‘a: 

(3d) #3 <Güräni. Kermänshähi and Sóráni žár 
JU ;Perszahr jaj ; Arm. Zahr; Pahl. *ahr; Av. 
zartaka (= young) «poison ». 

(cav) چعق‎ <Pers.caim چ‎ ;Güránicam ex 
other Kurdish dialects 2۷/6۵۷ چو/چاو‎ «eye». 

tal JS «Pers. talkh تلخ‎ ; Güräni and 
Kermänshähi tal JG ; Sorani rá! «bitter ۰ 
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uvular fricative kh or the guttural / and this in another phase 
in the evolution of the language. Moreover the word 

(hir) «camel» (Sôrâni hustir ; Kermanshahi‏ حيشير 
hustur, hustir, Sutir, Sutur; Persian $otor/$utur and‏ 
ustur / oStor ; Pahl. ustr ; Av. ustra-), while illustrating the‏ 
process of these changes adds a new element by the dropping‏ 
successively of the /i-, then of the following vowel in the first‏ 
syllable (note: šotor, Sutur j — ): which explains the‏ 
diverse waysin which these transformations involving mono‏ 
and di-syllabic words have occurred.‏ 


The 4 and the a, initially or medially, change in 
Kurmandji to a voicedlaryngealfricative followed by ۵ or a 
and are transcribed exactly by the sign ع‎ (avn) of the 
Arabic alphabet. The ingenious use of this character reveals 
this phonetic peculiarity and prevents confusion of a / 4 with 
a/ à, disregarding words borrowed from Arabic. 


Here are some examples to illustrate this fact 7 
1. Initial d changes to a: 
adamt ahe «Pers. ddami آدمی‎ «man ». 


amánf me ,Sôränidmän] mél (Pers. áma) 
~ T aue e 
اماج‎ « target, objective ». 


asmán — Ok-e (Pers. dsmán dll — ; Sôräni 
asmôn : Av. asman : Pahl. dsmán «heaven » 


) aynf, aynik dhe . عي‎ . (Pers. dina. €; 
Sorani. Sinaï dima آوینه‎ .dwéna i 
7. In order the better to demonstrate this later development of the Kormándji 
language. Ladd. parenthetically. to the examples given in this dictionary some other cases 
from personal researches incorporated in my Dicrionnaire thématique er comparatif des 
parlers kurdes. z 
8. Also given in the form cM dnıûnj under the heading of words beginning with alif 
(ay 
9. Also pronounced tand this 1 have verified in the course of my researches) : azmûn 


عزمان 
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Since the Kurdish words are defined in Arabic. the 
author has followed the alphabetical order of the latter 
language without creating special headings for the sounds 


represented by ب‎ (pj € (c. 3 (and. sf ۰ 
He inserts them respectively in the groups of words that 
begin with = fh), € (di. boz: Y tke, but 


transcribing them exactly. So far as the sound ف‎ (vj is 
concerned, see below. 


The various Kurdish dialects (except those of the south, 
for example the Kermanshahi). and in the circumstances the 
Kurmandji, possess, in addition to the voiced glottal 
fricative h ( ə /, a voiceless pharyngeal fricative th) 
similar to the Arabic ح‎ . This sound belongs not solely to 
words borrowed from Arabic but also to terms of Iranian 
(Kurdish and Persian) origin. Take for example the term 
حفت‎ (haft) which is pronounced in Sorani ۸ 
ere as against the Kermanshahi hafr Ca» (Note: 
Persian t haft; Av. hapta ; Pahl. haft ; Lat. septem : cf. 
Gr. عم‎ ). The / corresponds also with /&h of the other 
dialects. Thus it is that the word > (hari) is found in 
Kermanshahi in the form «> khari or خر‎ ۷۸ 
«mud ». The term hišk «dry» which is found in the 
expression Aisk-bün «to be dried » and hisk-kirin «to dry » 
has the same root as the Persian kho3k and the Kermanshahi 
wisk / wusk (note : Av. huska ; Pahl. kAusk : Skr. cosa). The 
treatment of wisk/wuSk, terms corresponding to the 
Kurmándji hišk and to the Persian khusk present no 
problem : the initial w- not being a prefix, it is the nearest 
concrete form that can be given to the glottal fricative or 
breath (preceding i-/ uin the forms isk / usk j by a consonant 
or semi-vowel. The lengthening of the initial kA sound (with 
its dialectal variants /- and #-) resulting in its being dropped 
has caused the addition of this labiodental fricative (which 
is purely phonetic and not etymological) in place of the 
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little from it, indeed. Even Kurdish words borrowed from 
Arabic and containing 4 (1), unless spoken 
pedantically, are not articulated in a manner similar to that 
of Arabic. Indeed in Arabic this stop is on the whole post- 
dental while in Kurdish it is sub-prepalatal, for the position 
of the tongue is further back. Let us again make it clear that 
even in cases where words of Arabic origin reproduce in 
Kurmandji the Arabic pronunciation, words which are 
purely Kurdish conform to the Kurdish pronunciation. 


So it is, for example, with the word Jax cff «cock » 
written with b 4, a word borrowed from the Armenian 
w/w «sparrow»: here the sound accords with the 
secondary Kurdish phoneme described above which is more 
in keeping with the Armenian» 


Amongst the group of words containing the letter (1) 
and especially the great number of those which are grouped 
under the heading of words beginning with (1) there are very 
many terms of Iranian origin (Persian and Kursish) in which 
this letter is normally pronounced in Persian and the 
Kurdish dialects other than the Kurmandji, as a voiceless 
dental © (1)andnot «emphatic »stop ط‎ (1). Itisin 
meeting this exacting phonetic requirement that the author 
has not classed these words under the heading of terms 
beginning with the letter = (1) : he would have had to if he 
had not established this distinction. The general tendency, 
nevertheless, is and always has been to suppress the 
apparently secondary phoneme b ; in favour of 1° 

6. Rather than aligning oneself with those who adopt the simplistic solution according 
10 which they have become Arabicised. one wonders whether the archaic forms of the 
Persian اطییدن .۱۰۱۱ ,طشت‎ 0۳۵۵۰ A o (92۵۵ لور‎ (16r) etc.. which tend 
to be written تشت‎ ۰ DAS trapidan). تیاه‎ apando). تور‎ (rir). aswell as 
several other names of persons and places. are not due more to an ancient dialectal 
pronunciation. 

This comment ought in our view to be expanded at some later time. Whatever 


happens. one must not disregard the Arabic- Persian orthography suited to certain Turkish 
words borrowed by Arabic. Persian. Kurdish. Urdu. etc. 


* INTRODUCTION 
Persian in the form f g. is indicated by a letter which 
represents the voiceless postpalatal and which is, also, 
surmounted by three dots to differentiate it: “sf - This 
orthography has not totally disappeared, but tends little by 
little to be replaced by its present Persian form. 


The «emphatic » liquids («dark » / and tapped r) 
bear no distinctive sign whatever in this work. Nevertheless 
one cannot completely ignore them in the dialect, even if the 
speech of some districts of the Kurmándji group reduces 
their emphasis. In any case these two phonemes (which I 
consider on the whole secondary) are recognisable by their 
accompanying vowels. When the two liquids (lateral / and 
vibrant r) precede or follow the sounds 6 ( yd' madjhul}, 6 
( wdw madjhal), or i, short u, they often change, in the 
southern pronunciation, to ل‎ (velar /) and 4 or 
+ ) rolled r). 


Without wishing to introduce an orthographical 
innovation, the author has rightly made a clear distinction 
between the voiceless dental plosive (1) and the prepalatal 
dental plosive 
belonging to certain northern dialects and coming near to 
the Armenian 4! in its dialectal form. This last sound 
was not an independent phoneme of the K urmandji tongue, 
but arose from the cohabitation of the two ethnic groups, 
the Kurds and the Armenians. This cohabitation was once 
wider in the southern zone and especially in the south-west of 
the geographical area belonging to the Kurmandji dialect. 
This perhaps explains this orthographical initiative in 
certain literary or popular writings expressed in the Arabic- 
Persian alphabet. 


To indicate this pronunciation, the author has chosen 
the sign representing the nearest sound, that is to say that of 
the Arabic «emphatic » dental stop + (1) which differs 
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several vowel and consonant sounds not found in Arabic 
and only to some extent in Persian. 


The long close slightly palatalised e, termed yd’ madj- 
hül (and which we habitually transcribe inour studies by an 
For an £) is represented by a yá' («5 *2) beneath which is 
placed the sign... Ex.: Jly pakhél. 


This ¢ stems from the fusion of two phonemes a and ï (or 
e and i) the contraction of which has resulted (in the Iranian 
group of languages and even, for that matter, the Indo- 
Iranian) both in the diphthong ai and at another stage of the 
language (not necessarily chronological) in the sound £, both 
nevertheless remaining distinct in pronunciation. 


The long close o (which we indicate by à or 6) is 
represented by a wdw ) و‎ ) beneath which is placed the sign 
a Ex: Giga firotin. 

The pronunciation of this sound is somewhat similar to 
that of the à (ow in French) and like that of the diphthong aw 
but without ever being confused with these two last sounds. 
This ó can be traced back in the group of Iranian (and even 
for that matter Indo-lranian) languages to the two 
phonemes a and ب‎ which have also led at another stage of the 
language to the diphthong aw. 


The voiced labio-dental fricative 
which we indicate by v, is written in the form of a ف‎ 
surmounted by three dots ( رف‎ instead of a single dot 
normally representing the sound كر‎ 


It must be pointed out that in the Kurdish dialects the 
sound v (not to be confused with that of w/ belongs 
originally to the dialects of the North, that is to say, the 
Kurmandji. 

The voiced postpalatal stop 
absent from the classical Arabic alphabet and written in 


INTRODUCTION 
not confined to the dialects of the South, but stems from the 
absence of material concerning the dialects of the region, 
particularly to that of the North, Kurmandji. 


Among the rare and precious first lexicons bringing 
together Kurmandji terms, we would underline the 
importance even today (though with some reservations) of 
two published works now long out of-print, namely : 


1. The Dictionnaire kurde-français, written by A. Jaba 
and published by F. Justi in St. Petersburg in 1879 (xviii + 
463 pp.). The republication of this book with a critique is 
part of our programme and it should appear shortly. 


2. The Kurdish-Arabic dictionary A/-Hidyat al- 
Hamidtvah ft-l-lugaht al-kurdfyah, written by Yusuf Dia’ 
ad-Din Pasha al-K halidi and published in A.H. 1310/A.D 
1892 in Istanbul (319 pp.}. For those who may be interested, 
we are happy here to present the republication of only its 
lexicographical part. We are waiting for an opportunity to 
carry out an undoubtedly essential revision of the 
grammatical summary which accompanied it.’ A certain 
number of explanatory and corrective linguistic notes 
(which are expanded in our French translation, itself the 
subject of another study in a separate volume) should 
complete the scientific critique of this book and prove useful 
in practice. 


WRITTEN AND SPOKEN SYMBOLS 


It will be seen that in this book Kyrdish terms and their 
Arabic translation have been set down in Arabic-Persian 
script. The author has, however, used a certain number of 
new characters in transcribing Kurdish (Kurmandji) words. 
These characters, most of which were in use prior to the 
publication of this Dictionary. stil! continue to designate 
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and grammatical usage. Until we have the results of other 
studies, studies which indeed were begun over thirty years 
ago, we are still far from establishing historically the historic 
grammar and phonetics of the whole group of Kurdish 
dialects. What matters most, and we realise that it is no easy 
task, is the precise structural definition of the various words 
belonging to each dialectal region and, above all, to avoid 
confusing them one with another. In consequence, the 
characteristics inherent in nominal and verbal groups as 
well as in form-words can necessarily be examined only by an 
adequate classification of the various dialects and by a non- 
arbitrary delineation of dialectal zones. 


The dialect of the North, Kurmandji, although 
enriched and at the same time diversified by the presence of 
several sub-dialects, is used by a numerically important 
Proportion of the Kurdish ethnic group inhabiting 
Azerbaijan, Armenia, Turkmenistan, northern Iran, Syria 
and, above all, Turkey. Since 1949 we have been compiling a 
thematic and comparative dictionary of Kurdish dialects in 
ten volumes (which, if nothing upsets our plans, should 
shortly be published) in which a by no means negligible part 
isdevoted to the phonetics and vocabulary of Kurmándji. At 
the present stage of research, any linguistic evidence, in 
whatever form it may be, is of value to us and we warmly 
welcome it. Apart from the dictionaries recently compiled by 
Soviet scholars, the poverty of the older Kurdish lexicons is 


5. Sec principally : K.K. Kurdoev. Kurdish-Russian Dictionary. About 34.000 words. 
With a summary of Kurdish grammar. (Kurdsko-russkii slovar ...) Moscow. Gos.. Izdat 
In. Nac. Slov. 1960. 896 pp : 1.0. Farizov. Russian-Kurdish Dictionary. About 30.000 words. 
(Russko-kurdskii slovar' ...). Moscow. Gos.. Izdat. In. Nac. Slov.. 1957. 781 pp. : C.X. 
Bakaev. Kurdish- Russian Dictionary. edited by I.A. Orbeli. About 14.000 words. with a 
summary of Kurdish grammar. (K urdsko-russkii slovar ...) Moscow. Gos., Izdat. In. Nac. 
Slov.. 1957. 619 pp. Sisbandov and A. Cacan, Armenian-Kurdish Dictionary. 
(Xabarmama rmani- i} (in Armenian and Cyrillic scripts). About 23.000 words. 
Erivan. Nasirata armanistanei dawlate (State Publishing House of Armenia). 1957. 352 pp. 
(2nd Edition). 
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these politico-cultural vicissitudes Arabic remains the 
liturgical language and the foundation of the literature of all 
Muslim peoples even outside the Arab ethnic group strictly 
so defined. 

The Kurdish language. comprising ten principal 
dialects not to mention the numerous sub-dialects, is spoken 
by a population of about ten million. It remains to the 
present day the medium of a regional literature and folklore 
full of elegance and beauty. I want to avoid any linguistic 
dispute and political dissension. In a spirit of brotherhood 
and to reaffirm the bonds of unity with neighbouring ethnic 
groups having common traditions and aspirations, I believe 
it right to compose all differences, whether real or artificially 
provoked, and certainly not to do anything, whatever the 
dangers which threaten, to create fresh Kurdish-Arab- 
Persian discord. As in previously published works, | am 
devoting a part of my present study to the various 
subdivisions of the Muslim world, both Arab and Iranian. I 
am pursuing these attempts with purely scientific aims, in the 
profound belief that all human and social endeavour 
towards growth of knowledge ought to strive to bring 
together and unite peoples who have strong ties of tradition 
and common history. 


Our present subject, the study of the Kurdish language, 
falis within these stated aims, first of all to satisfy scientific 
curiosity, and then to make a contribution to linguistic 
knowledge of the various dialects of the Iranian group. In the 
field of semantics, the systematic study already embarked 
upon elsewhere will deal in due time with the syntactical and 
morphological influence of the Persian, Arabic and Turkish 
languages on Kurdish. It is specially worth noting that in its 
territorial extent and in the diversity of its dialects Kurdish 
contains, from the linguistic point of view, unexplored 
wealth which may reveal certain laws relating to phonetic 
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medium of expression of the peoples converted to Islam. 
Scholars of all disciplines expressed themselves in Arabic, 
and it was in Arabic that fundamental writings and major 
works were composed. Possessing such a fulness of finesse 
and subtlety and having been abundantly enriched from 
Arabic, Persian became both the language of administration 
and the perfect medium for poetry and mysticism. It was the 
spoken tongue and the language of diplomacy in the 
chancelleries of a vast part of the continent of Asia, from. 
Asia Minor to the eastern confines of Central Asia, and its 
influence spread as far as the shores of the Indian Ocean. As 
for Turkish, thanks to its enrichment with Persian and 
Arabic words, it was soon to occupy an important place and 
even to maintain it in the wake of the migrations of certain 
Turco-Mongolian tribes, in regions which geographically 
were Persian-speaking. 


From the seventeenth century, when great changes took 
place in the political life of the East, other languages and 
dialects began to develop and to serve the cause of the new 
nationalisms without, however, becoming completely 
detached from Persian and Arabic. 


We notice particularly in this socio-political scene the 
gradual blossoming of Pushtu and the slow emergence of 
Urdu, both replacing Persian which nevertheless remained 
perforce the principal fount of inspiration and the classical 
language even bcyond those countries where Persian still 
remains the language of the people. 


One must never lose sight of the fact that throughout all 


4. Urdu. which in a short space of time acquired solid structures, took the place of 
Persian and became the official language of more than 150 million people in Pakistan. not 
counting a considerable part of the population of the different States of India as well as 
Kashmir. Recent political events (1972) brought about a new division and Bengali in its 
turn became the official language of Bangladesh. representing some 80 million inhabitants. 
to the detriment of Urdu. hitherto the official language of the country. 
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The special interest invariably shown in linguistic and 
dialectological studies embraces not only textual surveys 
and thematic or syntactical accounts but also, and in no less 
degree, researches into lexicography. 


The ancient Arab lexicographers, through their learned 
works. have handed down to us a firm foundation, the 
methodical discipline of which relied on systematic research 
termed aí-/stigrá , al-Istishhád^ and ar-Rihlah fi. 1alab il- 
lughah. From the first centuries after the Hegira, and 
inspired by their unshakable faith, the grammarians and 
scholars of /ughah (lexicography) in the two schools at 
Basrah and Kufah laid down the laws and principles of a 
morphological regularity in the Arabic language. Their 
work wascentred on the stabilisation and fixing of forms in a 
rich literature gathered and shaped around a sacred 
archetype par excellence, the Koran, which serves as a model 
for all time in its elegance and the depth of its meanings as 
well as in its verbal message. These scientific endeavours, 
however, have not been followed up in the Islamic East with 
the same ardour, especially since the seventeenth century. 
because of the political environment and a deterioration in 
the newly-imposed social framework and relationships. 


It is true that the regard for absolute accuracy in the 
compilation of lexical works bore principally on Arabic, the 
language of the Revelation, which became the universal 


1. Literally «10 go from village to village » with a view to conducting research in as 
great a depth as possible. 

2 Justifications based on trustworthy wrilten evidence. 

J. Travel lo centres where the purity of the language is preserved. with the object of 
making a linguistic enquiry. 
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me nominal » dans les vocables dits déverbatifs et déno- 
minatifs. 


L'expression ism ishára اسم اشاره‎ (littéralement : «le 
nom de démonstratif») correspond, en kurde, dans tou- 
te sa diversité, aux termes « pronoms et adjectifs dé- 
monstratifs ». 


Un autre avantage indéniable offert par ce livre est 
la mention de la forme du présent (3ème pers. du sing.) 
qui suit la plupart des verbes à l'infinitif. Un certain 
nombre de verbes sont même accompagnés d'une des for- 
mes suivantes : 


1. participe passé. 


2. participe présent pris comme substantif (nom 
d'agent). 

3. ism-i masdar à savoir « la racine verbale ou no- 
minale » à la base des verbes composés ou simplement 
« le nom d'action ». 


Ce dictionnaire kurmándji, relevant également d'au- 
tres vocables surtout arabes, turcs et persans intégrés 
au kurde, présente un vif intérêt scientifique pour l'étu- 
de de l'évolution phonétique et, à un plus grand degré, 
pour l'étude des innovations sémantiques. 


En attendant que soit publiée, en volume séparé, la 
traduction commentée et annotée de cet ouvrage, je sou- 
haite vivement que ce texte kurde-arabe, si riche et digne 
de servir de référence, ait quelque utilité pour les linguis- 
tes et les philologues comparatistes. 


M. Mokri 


Paris. Muharram 1395 / Janvier 1975 
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quand aucune allusion n'est faite à leur provenance lin- 
guistique, sont naturellement posés comme étant kurdes 
et appartenant au dialecte kurmáàndji. Néanmoins, à 
maintes reprises, l'auteur précise qu'il s'agit d'un mot 
« purement kurde ». 


Les emprunts faits à une seule langue sont signalés 
souvent par le nom complet de cette langue et non par 
l'abréviation correspondante. Quelques formes dialecta- 
les du Sud, manifestement étrangéres au dialecte kur- 
mándji de l'époque, sont considérées par l'auteur com- 
me issues de la langue persane, alors qu'elles sont véri- 
tablement kurdes. Elles appartiennent, en effet, aux dia- 
lectes kurdes de l'ouest de l'Iran, à moins qu'il ne s'a- 
gisse d'une erreur. Ex. : 

JU : ef‏ فارستية 

gir, « le feu » en persan. 

Le mot âgir est typiquement kurde et la forme per- 

sane est Gtash aT (le terme plus archaïque est âdhar 
oi). Voir également le gourani et l'awrámáni áhir 
أمر‎ et le kermáncháhi ágir ST , ûyir كير‎ 


Il faut aussi noter que, malgré tout le mérite que 
posséde cet ouvrage, certaines explications sont longues 
et maladroites alors qu'on peut les ramener à leur plus 
simple expression. Citons par exemple, parmi de nom- 
breux cas, le mot fr, traduit par « le jour présent dans 
lequel tu te trouves », au Jieu de dire plus exactement 
* aujourd'hui ». 


Etant donné que la langue kurde est une langue 
indo-européenne et précisément fait partie du groupe des 
langues iraniennes, il est adéquat d'adapter certains ter- 
mes linguistiques et grammaticaux, utilisés dans ce dic- 
tionnaire, à la terminologie conforme à cette famille de 
langues : l'idée contenue dans le terme du « nom de l'in- 
finitif » (= nom d'action), ism-i masdar = اسم‎ ), con- 
venant si bien à décrire une catégorie grammaticale de 
mots arabes, correspond rigoureusement au terme exact 
de « la racine verbale », à ne pas confondre avec « le the- 
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langues arabe, turque et persane. Mais on ne doit pas 
croire que ces abréviations correspondent toujours effec- 
tivement à l'étymologie réelle des mots. Il s'agit plutôt, 
dans l'esprit de l'auteur, d'indiquer l'origine de l'emploi 
des vocables empruntés par le kurde, et non l'origine de 
la langue. Par exemple, méme au cas oü un mot persan 
est passé dans la langue kurmandji à travers la langue 
turque, ce yocable est considéré comme un mot turc et 
non persan. I] convient de reconnaitre que, pour un sa- 
vant non linguiste de l'époque, c'était surtout la prove- 
nance directe de l'emploi, à savoir le canal le plus proche, 
et moins l'origine étymologique (parfois discutée), qui im- 
portait le plus. C'est ainsi qu'un certain nombre de mots 
portent à la fois deux ou méme les trois sigles pour mon- 
trer l'usage de ces vocables dans deux ou trois des lan- 
sues mentionnées et cela outre leur emploi en kurde. 


Quand il s'agit des rares emprunts faits aux autres 
langues, l'auteur cite directement la langue d'origine 
sans utiliser cette fois de sigles spéciaux. Pour ne donner 
qu'une seule référence, rapportons ici, en traduisant, le 
mot suivant accompagné de son explication: 

Gkhéik (< Urthi ) آخچيك : اسم جنس لبنات النصارى ارمنية‎ 
nom commun des jeunes filles chrétiennes en arménien. 


Il n'est pas rare, non plus, de trouver des mots ar- 
méniens cités comme des vocables purement kurmándji, 
sans faire allusion à leur origine. Un exemple illustrant 
ce fait est précisément celui qui suit : 

: اليك الصّغير لم يتم سنة 
čit, un jeune coq de moins d'un an.‏ 


Le mot arménien qui est, sans aucun doute, à la base 
de cet emprunt est vj» signifiant « moineau ». Appa- 
remment ce changement de sens (bien qu'il s'agisse tou- 
jours d'un oiseau) a conduit l'auteur à ne pas rappeler 
l'origine arménienne de ce terme. Il en est de méme pour 
de nombreux mots arabes et persans qui onf subi par- 
fois de légères modifications vocaliques ou consonnanti- 
ques. D'une manière générale, tous les vocables définis, 


س 
av. pahi. pers. kurde‏ 
a 0 H‏ 0 
سم 
m- m- m- m- w-‏ 


Si la transformation de -n final en -] se rencontre 
sporadiquement dans les dialectes du Sud, celle de- n- 
initial en l- n'est pas rare non plus. 


Ces mutations consonnantiques dans les racines, non 
seulement nous facilitent le traitement historique et l'é- 
tablissement de la classification des parlers kurdes, mais 
aussi la solution étymologique de nombreux toponymes 
anciens méritant une étude plus approfondie. 


Yusuf Dia’ ad-Din Pacha al-Khálidi al-Maqdasi, d'une 
famille musulmane pieuse originaire de Palestine, occu- 
pait de hautes fonctions dans l'administration de l'Ém- 
pire ottoman. A l'époque où il était gouverneur de la ré- 
gion kurde Mutki située dans la province de Bidlis (de 
tout temps rassemblant une grande population kurde), 
il s'adonna à l'étude de la langue kurmándji, en sa quali- 
té d'homme de lettres possédant une connaissance appro- 
fondie des langues turque, arabe et persane. Il recueillit 
avec passion les matériaux de ce lexique ainsi qu'une 
quantité de notes concernant la grammaire. 


L'extréme intérét linguistique attaché à cet ouvrage, 
surtout à la partie lexicale, ne nous empéche pas de for- 
muler quelques restrictions particulièrement au sujet des 
pages allant de 5 à 30 (dans sa première édition) qui pré- 
cèdent le Dictionnaire proprement dit et présentent un 
précis grammatical. Cette derniére partie, exigeant quel- 
ques additions et notes rectificatives, fera l'objet d'une 
étude séparée qui paraitra indépendamment sous la for- 
me d'une grammaire kurmándji . 


La distinction des origines linguistiques des vocables 


est établie, en principe, d'aprés les trois sigles E 
(A), = (T)et ف‎ (F) qui désignent respectivement les 


Dans un travail socio-linguistiqué'sur lequel nous ne 
revenons pas ici et dont la premiére édition remonte à 
1961, nous avons traité de la palatalisation d'une finale 
nasale et de ses extensions lexicales dans le domaine de 
termes concernant le foyer. En étudiant les formes du 
persan mån et du kurde mål, má[, nous avons soumis à 
l'attention des linguistes le processus de ces change- 
ments en tant qu'hypothése. Nous en trouvons, dans ce 
dictionnaire, une preuve supplémentaire que révéle cette 
fois-ci le développement de ce procédé dans la position 
initiale. Le vocable nwéz/nuwéZ en sinaï, nwiz/nuez 
en mokri, nóZ/nwéf en sóráni (sulaymáni) est inscrit 
dans ce lexique kurmándjí avec un /- au lieu de n- initial:~- 
laméz P . Cette forme kurmándji qui est, en effet, 
celle du dialecte Mutki-Bidlis proche du Buhtán a été 
mentionnée par A. Jaba sous la forme de nymij et nymi 
(selon notre transcription : niméz/nimét et nimé/ 
nimé ou nimi/nimi) et plus spécialement pour le dia- 
lecte de Buhtan sous celle de lämäz. Ces vocables, va- 
riantes d'un méme mot, signifiant «la prière», correspon- 
dent au persan nemáz ju , pahl. namác et av. ne- 
mah- (primitivement dans le sens de «se courber» de- 
vant quelqu'un pour le révérer ou pour lui adresser une 
prière). 


Les parlers du Nord, ainsi qu'on le voit, conservent 
le -m- des anciennes formes iraniennes, devenu -w- dans 
les dialectes du Sud. En revanche, dans ces derniers, l'an- 
cien n- initial est maintenu mais il s'est modifié en l- dans 
la langue de certaines régions du Nord appartenant à la 
zone du kurmándjí. On peut représenter ces deux chan- 
gements consonnantiques par le schéma suivant : 

"n 
qunm RUN, 


Bv. pahl. pers. kurde 
4 
n- 


"10. M. Mokri, Le foyer kurde, in l'EfhmogropMe, Paris, 1961, 
réédité dans la Contribution scientifique aux: études iraniennes, 
Editions Klincksieck, 1970. 
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Consonnes occlusives sonores : 
Labiale b — 

Dentale d د‎ 

Postpalatale g «f 

Affriquée j & 

Consonnes nasales : 

Labiale m م‎ 

Dentalen ن‎ 


Consonnes liquides : 
Latérale 1 ل‎ 
Vibrante r +: 


Consonnes spirantes sourdes : 
Labio-dentale  ف‎ - 

Chuintante 3(ch) شی‎ 

Sifflante s vw: 

Postvélaire x (kh) c ۰ 


Consonnes spirantes sonores : 
Labio-dentale v .5- 
Chuintante Z 2 ۰ 

Sifflante z j. 

Postvélaire g (7) لغ‎ 


Occlusive vélaire / glottale sourde q ی‎ 

Laryngales : 

Spirante sourde ۰ 

Occlusive sourde 6 ۰ 

Spirante soufflée sonore h e. 

LLL LE 

Les changements vocaliques et la distribution des 
phonémes en dialecte kurmándji font l'objet de nom- 
breuses recherches qui ne trouvent pas leur place dans 
le cadre de ce préambule. Relevons seulement au passage 
quelques transformations consonnantiques afin de dé- 
montrer l'intérêt attaché à l'étude de la langue qu'expose 
ce lexique. 


VOYELLES 


Voyelles longues postérieures arrondies : 
dû L ۰۲ (légèrement palatalisé). 

6 3—  (wáw madjhül). 

ü 5— = ou français). 


Voyelles longues antérieures non arrondies : 
ê يدي‎ «Md madjhil). 
# اي اي ي‎ 


Voyelles bréves postérieures arrondies : 
u(o) «f 


Voyelles bréves antérieures non arrondies : 
act 

coh 

La voyelle brève ouverte 6 (prononcée comme eu 
frangais dans «feuillage») n'a pas été notée par un signe 
particulier: elle a été représentée négligemment par + 
(u,0): GX (zurná) qui doit se prononcer 4 
(autres variantes dialectales : zórná, sórná, surnd). 


A l'exception des cas où, dans la première syllabe 
d'un mot, le i s'amuit ou se prononce plus faiblement, 
cette voyelle, à Ia fin des mots devient bréve et implosive 
s'articulant plus en arriére du palais. En outre, quand le 
i précéde, surtout dans les verbes, un -n final, en gar- 
dant son caractère implosif, il se nasalise, 


CONSONNES : 


Consonnes occlusives sourdes : 
Labiale p ب‎ 

Dentale t = 

Prépalatale y ى‎ 

Postpalatale k af 

Affriquée č x 
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tres dialectes. Quand le -w est précédé d'une voyelle (et 
cela à l'intérieur et à la fin du mot) ce phonéme se trans- 
forme parfois en une diphtongue. Pourtant, il est trés 
risqué d'avancer que le kurmándji manque absolument 
des diphtongues aw/áw (ew/dw), malgré plusieurs 
cas où elles sont suppléées par -v  . Nous trouvons pré- 
cisément, méme dans ce dictionnaire, en dehors des em- 
prunts arabes et persans, un nombre suffisant d’exem- 
ples dans lesquels la graphie nous expose les diphtongues 
aw/dw écrites sous la forme او/- و‎ (et non 
UE . Pour ne pas nous étendre inutilement, 
nous nous bornons à renvoyer aux mots — 25^ ‘awr 
«nuage» (sóráni, mokri. sina hawr هود‎  , kermanchahi 


hawr et awr ھور +< اور‎ ), dáw داو‎ (< pers. dûman 

«toile de‏ جاو «le pan d'un vêtement», jaw‏ ) دامن 
( جامه lin ou de coton» ( «pers. jam «> ,jâma‏ 
«vétement».‏ 


Excepté les cas où le ô (wáw madjhal) résulte d'une 
atténuation de la diphtongue aw/ew, nous trouvons 
un grand nombre de mots dans lesquels les aw et dw 
correspondent aux am et åm des dialectes de Sud et méme 
de la langue persane. Tout en évitant, à ce propos, d'éta- 
blir ici une classification exhaustive du groupe des lan- 
gues iraniennes, nous mentionnons, à titre d'exemples, 


les cas de ul; zává «le gendre, le nouveau marié» 
(gourani — ۵ زاما‎ ,  sóráni, sinai, kermanchahi 
záwd زاوا‎ , persan dámád داماد‎ ),gáv كاف‎ «le 


pas» (gourani ancien hangám هنكام‎ ,persan gdm گام‎ , 
tay چاف‎ «oeil» (awrámáni et gourani Gam ## , 
pensan éaím > ) et név ts «moitié (persan 
nim نيم‎ ; kermáncháhi nêw a  ). 


Aprés avoir signalé ces particularités et afin de ren- 
dre plus utile l'usage de ce dictionnaire, récapitulons l'en- 
semble du systéme vocalique et consonnantique du kur- 
mandji, exception faite de quelques phonèmes propres 
a la langue arabe décrits plus haut. 
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Par un procédé inverse, il n'est pas rare de découv- 
rir quelques mots empruntés à la langue arabe dans les- 
quels le son s est passé au son s méme dans l'écriture. 
Ex.sahhat سخت‎  ar.sihhat x. 


A cause de la quasi-ressemblance graphique des deux 
lettres à fet = v, l'auteur a réuni dans le méme cha- 
pitre les vocables dont elles sont les initiales. 

Bien que dans l'alphabet arabo-persan, selon l'ordre 
abtathi (c'est-à-dire A.B.T.TH.), la lettre w/v ( 3 ) oc- 
cupe l'avant-dernière place (en arabe) et l'anté-pénul- 
tiéme (en persan), dans ce dictionnaire il n'y a pas de 
chapitre groupant les vocables commençant par و‎ ; et 
cela pour deux raisons : 


1° En kurmándji inaltéré, à l'encontre des autres 
dialectes kurdes, le son w ( » ) n'est pas fréquent, non 
seulement en tant que consonne indépendante, mais aus- 
si en tant que semi-voyelle initiale. 


2' La proximité du point d'articulation de v et de 
f a conduit à utiliser deux signes aussi proches que pos- 
sibleu l'un de l'autre et à les réunir dans un seul chapitre 
en se gardant toutefois de les confondre. á 


La rareté du phonème w (attesté fréquemment dans 
d'autres dialectes kurdes) ne se limite pas uniquement 
à la position initiale mais aussi aux cas où il est à l'in- 
térieur et à la fin du mot. Un exemple typique, parmi tant 
d'autres, est celui de چعف‎ ëa‘v avec sa variante چاف‎ 
čâv «oeil», mentionné par l'auteur d’al-Hidyah al-Hami- 
diyah sur la même ligne. Dans la plupart des dialectes 
kurdes (sôrânî, sinai, kermanchahi,...) la forme cáw چاو‎ 
alterne avec Gaw >> . Le gourani possède en plus la 
forme čam (cf. pers. čašm pû» +). Si nous mettons, 
pour le moment, de côté le passage de a/á à a (auquel 
nous avons fait allusion plus haut), nous constatons tout 
de suite que dans les mots méme remontant à une seule 
racine, le kurmándji -v ayant la valeur d'une consonne 
remplace, dans certains mots, la semi-voyelle -w des au- 
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dictionnaires kurdes en conservent la graphie, indiquant 
ainsi l'origine arabe du mot. 


Ceci posé, nous ne voulons pas dire que le dh 3 (zê) 
n'a jamais existé ni en persan ni en kurde. S'il est exclu, 
ainsi que nous venons de le souligner, de le rencontrer 
en position initiale, par contre certaines formes archai- 
ques du persan et certains vocables des différents dialec- 
tes kurdes en comportent la réminiscence. 


L'occlusive prépalatale spirante emphatique sourde 
(s v) est propre à la langue arabe et les langues iranien- 
nes (et en l'occurrence le kurde) ne le possédent pas. Il 
est évident que — comme les autres sons exclusivement 
arabes — ce phonéme sous sa représentation graphique 
$ من‎ existe dans une multitude d'emprunts arabes usités 
en persan et en kurde.La graphie est conservée sans que 
la prononciation suive exactement le son initial : il est 
nettement prononcé comme une spirante sifflante sourde 
(s س‎ ). Malgré ces remarques linguistiques, il est à no- 
ter que la phonétique de la langue kurmándji a subi en 
ce point une certaine influence de cette emphatique 
arabe : soit par l'effet de la cohabitation soit par l'inter- 
médiaire de la langue turque othmánli de l'époque otto- 
mane. En dehors des mots d'origine arabe et turque, l'au- 
teur range de nombreux vocables iraniens (kurdes et per- 
sans) sous la rubrique des mots commengant par la let- 
tre ص‎ s. 

, Bien que l'auteur précise la similitude de la pronon- 
ciation de cette lettre avec celle de l'arabe, pour notre 
part nous pensons qu'elle différait plutót, au moins dans 
les mots iraniens, par une articulation plus en arrière 
que celle du s normal : une articulation postdentale ou 
peut-être une sonnante légèrement plus «prépalatalisée»? 

C'est ainsi que le mot iranien sag سك‎ «chien» 
hs Dg dans ce dialecte sous la forme مه‎ sa et non 
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mes commençant par la lettre zd'(z), une quantité de 
mots dont l'initiale est, en arabe, une dentale occlusive 
emphatique sonore ou une interdentale spirante sonore, 
mais qui se prononcent comme la sifflante spirante : zahf 

 «ar.da'í ie» (avec la transformation de '‏ زحف 


en h), zakhira زخيره‎ €ar.dhakhira  هريخذ‎ , zurriyat 
زریّت‎ <ar. dhurriyat ذریت‎ , za'ib زعیب‎ € 


ar.da'if aà (avec le changement de f en b), zikr زكر‎ 

«ar. dhikr Sò zalil زليل‎ <ar. dhalil JB — ,abs- 
traction faite des emprunts persans et arabes possédant 
effectivement le son z. 


L'interdentale spirante sourde représentée en arabe 
par le signe (t ou th) ne se trouve dans aucun vocable 
kurde, qu'il s'agisse du kurmándji ou de quelqu'autre 
dialecte que ce soit. 

En persan, ce phonéme n'existe pas non plus, ce- 
pendant dans les mots empruntés à l'arabe, la graphie le 
conserve fidélement, comme c'est aussi le cas de quel- 
ques dictionnaires kurdes, et cela rend son étymologie 
reconnaissable. Ni en kurde, ni en persan donc aucun 
mot de provenance arabe contenant cette lettre ne garde 
sa prononciation originelle : elle se prononce comme une 
spirante sifflante sourde. Elle se transforme méme en 
occlusive dentale sourde dans un certain nombre de vo- 
cables kurdes (voir par ex. dans ce dictionnaire matala 

ai que nous pouvons mettre en parallèle ayec Je 
kermáncháhi matal , X. et le sôrânî matal = 
et le sinai matal Ji , matala مكله‎ , tous prove- 
nant de l'arabe mathal gd ). 


L'occlusive interdentale spirante sonore (dh i ) ne 
se trouve également, surtout à l'initiale, dans aucun mot 
kurde ni persan. Elle ne possède ici, de méme que pour 
l'interdentale spirante sourde « (th), aucune rubrique 
des mots commengant par la lettre qui représente ce son. 


Bien que, méme dans les emprunts arabes, le dh 5 
se prononce comme une spirante sifflante sonore (z 5 ), 
néanmoins les dictionnaires persans et la plupart des 
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rûnî pazûn; pers. poxtan où . 


5 hè l'intérieur se transforme en * (^! avec 
la contraction des voyelles : aha» a'a(ja'anam) — e^? 
<ar. Jahannam de (forme mentionnée dans ce 
lexique). ۱ 


quant aux formes telles que عباتوش‎ ibánós «ébène» 
(< pers. dbnás آبنوس‎ ( et ‘él de atribu» (< turc 
Hog! ) citées également dans ce dictionnaire, elles 
ne sont que les élargissements secondaires reproduits 
d'aprés les modéles précédents. 


Une forme kurmándji également à signaler est celle 
de‘ânt X «le front» (non mentionnée dans cet ouv- 
rage) qui correspond au persan pisáni پیشانی‎ . 


La sifflante spirante z commune au persan et à la 
plupart des dialectes kurdes est notée dans un certain 
nombre de vocables par la prépalatale spirante emphati- 
que sonore (2) arabe. L'auteur précise que cette articula- 
tion se rapproche de la prononciation vulgaire et non de 
celle des lettrés arabes. Il s'agit certainement d'un z pa- 
latalisé semblable à celui prononcé par les Turcs et les 
Arabes de Syrie parmi lesquels vivaient les Kurdes. 


Sous la rubrique des termes commençant par la let- 
tre 4 z, on rencontre non seulement des mots kurdes, 
mais aussi des mots arabes (zâhir jah ,zulm ظلم‎ , 
zulumát ظلمات‎ ,zann Sb ) possédant justement ce 
son L zetlemotarabedalálat <)> représenté par 
la forme altérée zaldlat ظلالت‎ , à moins qu'il ne s'agis 
se, dans ce dernier exemple, d'une inadvertance de la 
part de l'auteur. 


De toute facon, la prononciation quasi pédante des 
générations turques de la période ottomane a largement 
influencé la phonétique kurmandji de l'époque. 


En revanche, on retrouve dans la rubrique des ter- 
2 
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chàhi awr 331 «nuage». 
'ambár Las (pers. anbár sui! «grenier, grange». 
‘avdäl عثدال‎ <ar. abdál Jal  «derviches. 


“srin عسرين‎ (gür&ni asrin om! asr اسر‎ > 
kurmándji de kurdágh (en Syrie) istir (èster). pers. ask 
/ aig dada «larme». 


3° ĝa l'intérieur se transforme en” : 


(di) J < autres dialectes kurdes Xûl جال‎ et 
čál پان‎ Pers. él Ju 


(dan) دعن‎ «gruau de blébouilli»  <dialectes 
kurdes du Sud et persan dán دان‎ dûna ais «grain 
de céréales». 


(mdr) > pers. et autres dialectes kurdes mâr 
مار‎ «serpent». 


(maSi) معسى‎ €sóráni et güráni mûsî ماسى‎ ; pers. 
mahi ^^  ; av. masya-; pahl. máhik «poisson». 

(tdri) Ss «pers. tárik  كيرات‎ «sombre». 

4 a à l'intérieur se transforme en 4 : 

(žar >=)  «güráni, kermáncháhi et sóráni عقة‎ ıJ ; 
pers. zahr زهر‎ ; arm. Zahr; pahl. Zahr; av. zartaka- 
( 7 jeune) «poison». 


édv جمف‎ <pers.éa8m mî ; gûrûnî dam  ; 
autres dialectes kurdes Saw / čâw چو/چاو‎ «oeil». 


tal Je «pers talkh . طخ‎ ; güráni et kermán- 
chahi tà] تال‎ ; sóráni tá] «amer». 


(patin) | بعتن‎ «faire cuire» en parlant uniquement 
du pain et des aliments à base de farine. > güráni et sô- 
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Futur . شتر‎ ): ce qui explique les diverses modalités de 
ces transformations concernant les vocables mono- et dis- 
sayllabiques. 


Le û et le a, à l'initiale et à l'intérieur, se transfor- 
ment, en kurmándji, en laryngale spirante sonore suivie 
de ۵ ou dea et se transcrivent exactement par le signe 

& ('ayn) de l'alphabet arabe. Cette graphie, ingénieuse- 
ment proposée, trahit cette particularité phonétique et 
empêche la confusion de 2/۵ avec 'a/'á, abstraction faite 
des mots empruntés à la langue arabe. 

Voici quelques exemples illustrant ce fait : 


1° à à l'initiale se transforme en'a : 
‘adami ss < pers. ádami ur «homme». 


‘amanj" p^ , sórániámánj if > pers. 
ámáj ماج‎ «cible, but». 


'asmár! des <pers.âsmân كسمان‎ ; sôrâni 
asmán; av. asman-; pahl. ásmán «ciel». 


(nyni, aynik) due + عينى‎ (pers. dyna Au, 
sóráni,sinai...dyna T , dwéna آوینه‎ ۰ 


2 a à l'initiale se transforme en ‘a : 
‘ard عرد‎ <ar.ard رض‎ «terres. 


‘awr عور‎ (pers. abr >» ; sóràni, kermáncháhi, 
.. hawr / hewr s» , av. awra-; pahl. awr; kermán- 


7. Pour mieux exposer ce développement ultérieur de la langue 
kurmándjt, nous ajoutons, entre paranthéses, aux exemples mentionnés 
dans ce dictionnaire quelques autres cas à partir de nos enquêtes per- 
sonnelles insérés dans notre Dictionnaire thématique et comparatif des 
parlers kurdes. ut 

8. Indiqué aussi sous la forme ET — émánj dans la rubri- 
que des vocables commencant par alif (a). 

9. Prononcé également (et ceci a été vérifié au cours de nos 

enquêtes) :'azmün -عزمان‎ ۱ 
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sons représentés par œ (p), ع‎ (D, 5 (à et Sf @. 
Tl les insére respectivement dans les ensembles des vo- 
cables qui commencent par + (b), t (d), 5 œ, 
کی‎ (k),en les transcrivant pourtant exactement. En ce qui 
concerne le son (y), cf. infra. 


Les différents dialectes kurdes (excepté les dialectes 
du Sud, par ex. le kermáncháhi), et en l'occurrence le kur - 
mándji,possédent,en plus de la spirante soufflée sonore 
h (<), une laryngale spirante sourde (h) similaire à arabe 
t.Ce son n'appartient pas uniquement aux mots em ~ 
pruntés à l'arabe mais aussi aux termes d'origine iranie- 
nne (kurde et persane). Relevons par exemple le terme 

“is (haft) qui se prononce en sóráni hawt/ hewt “3 
en face du kermáncháhi haft هنت‎ (voir persan هَنْتَ‎ 
haft ; av. hapta; pahl. haft; lat. septem; Comp avec le 
gr. dm — Le h correspond également à (kh) des autres 
dialectes. C'est ainsi que le vocable حرى‎ (hari) se trouve 


en kermáncháhi sous la torme de خرى‎ khari ou خرك‎ kharik 
« la boue ». Le terme hisk « sec » qu'on retrouve dans 


la composition de hisk-bán « être séché » et hisk-kirin 
« sécher » a la méme racine que le persan khosk et le 
kermáncháhí wiSk/wusk (voir av. huska- ; pahl. khusk ; 
skr. çô$a.). Le traitement de wisk/wusk, termes corres- 
pondants au kurrnándji hišk et au persan khusk ne pose 
pas de probléme : le w- initial n'étant pas un préfixe, il 
est la concrétisation la plus proche du souffle laryngal 
(précédant i-/4 dans les formes isk/uXk) par une con- 
sonne ou une semi-voyelle. L'atténuation du son kh- 
initial (avec ses variantes dialectales h- eth-) aboutissant 
à sa chute a provoqué l'addition de cette spirante labio- 
dentale (purement phonétique et non étymologique) au 
lieu de la spirante postvélaire kh ou de la gutturale h 
et cela dans une autre phase de l'évolution de la langue. 
D'ailleurs le mot حیشتر‎ (hêštir) « chameau » (sóráni 
hustir ; kermáncháhi, huStur, hustir, Xutir, Sutur ; pers. 
Sotor/Sutur et ustur/oXtor , pahl. ustr ; av. ustra-) en 
illustrant le processus de ces changements ajoute un 
fait nouveau par la chute successive de h- puis de 
la voyelle suivante dans la première syllabe (voir Sotor, 
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mándji, la prononciation de la langue arabe, par contre 
les vocables purement kurdes se conforment à la pro- 
nonciation propre de la langue kurde. 


Il en est de méme, par exemple, pour le mot => 
Cit «coq» écrit avec L f, mot emprunté à l'arménien 
مم‎ «moineau» : ici le son s'accorde avec ce phonème 

ndaire kurde décrit ci-dessus et qui est en rapport 
plutôt avec le » arménien. 


Parmi le groupe des vocables contenant la lettre L 
(t) et surtout le grand nombre de ceux qui sont rassem- 
blés sous la rubrique des mots commençant par ط‎ (f) 
se trouve une grande quantité de termes d'origine ira- 
nienne (persane et kurde) dans lesquels cette lettre se 
prononce normalement en persan et dans les dialectes 
kurdes autres que le kurmándji, comme une occlusive 
dentale sourde = (f) et non emphatique 4 (f). C'est en 
fonction de cette exigence phonétique que l'auteur n'a 
pas classé ces vocables sous la rubrique des termes com- 
mençant par la lettre = (t); il aurait dû le faire s'il n’a- 
vait pas établi cette distiction. La tendance générale, 
néanmoins, est et a toujours été de supprimer le pho- 
nème apparemment secondaire 4 t au profit de “ات‎ 


Etant donné que les mots kurdes.sont décrits en 
arabe, l'auteur a suivi l'ordre alphabétique de cette der- 
nière langue sans établir de rubriques spéciales pour les 


6. 11 est à se demander si les formes archaiques des persans 
طشت‎ (fait), طبیدن‎  ftapidan), طبانجه‎ (tapáméa), طور‎ 
(fir), etc. qui tendent à s'écrire comme تخت‎ (tasti), تپیدن‎ — (ta 
pidan), تیانچه‎ (tapén&), تور‎ (tir), ainsi que plusieurs au- 
tres noms de personnes et de lieux ne sont pas dues plutôt à une pro- 
nonciation dialectale ancienne au lieu de se rallier à la solution sim- 

Pliste selon laquelle elles se seraient arabisées. 5 

Cette remarque nous parait devoir étre développée par la suite. 
De toute maniére, on ne doit pas non plus négliger l'orthographe arabo- 
persane propre à certains mots tures empruntés par l'arabe, je persan, 
le kurde, l'ordou, etc. 


INTRODUCTION 
par sa forme persane actuelle. 


Les liquides emphatiques (! vélaire et r roulé) ne 
portent, dans cet ouvrage, aucun signe distinctinf. On ne 
peut néanmoins les ignorer complétement dans ce dia- 
lecte, méme si les parlers de quelques districts du groupe 
kurmáàndji en diminuent l'emphase. De toute façon, ces 
deux phonémes (que je juge plutót secondaires) sont re- 
connaissables par leur entourage vocalique. Quand les 
deux liquides ) latérale et r vibrante) suivent ou précé- 
dent les sons € (yó' madjhál), 6 (wâw madjhál), ou i, u 
brefs, elles se transforment souvent, dans la prononcia- 
tion du Sud, en J (2 vélaire) et » ou » (= r roulé). 


Sans vouloir introduire une innovation graphique, 
l'auteur a fait, à juste titre, une nette distinction entre 
l'occlusive dentale sourde (7) et l'occlusive dentale prépa- 
latale propre à certains dialectes du Nord et se rappro- 
chant du » arménien sous sa forme dialectale. Ce der- 
nier son ne serait pas un phonéme indépendant de la lan- 
gue kurmandji, mais éventuellement un effet de la coha- 
bitation des deux groupes ethniques kurde et arménien. 
Cette cohabitation fut, jadis, plus large dans la zone mé- 
ridionale et surtout du sud-ouest de l'aire géographique 
appartenant au dialecte kurmándji : cela explique, peut- 
être, cette initiative graphique dans certains écrits litté- 
raires ou populaires transmis en alphabet arabo-persan. 


Pour figurer cette prononciation, l'auteur a porté 
son choix sur le signe représentant le son le plus proche, 
c'est-à-dire celui de l'occlusive dentale emphatique arabe 
J (f) qui en diffère peu, il est vrai. Même les vocables 
kurdes empruntés à l'arabe et contenant & (f), quand 
il ne s'agit pas de pédantisme, ne s'articulent pas exacte- 
ment d'une facon similaire à celle de l'arabe. En effet, 
cette occlusive est, en arabe, plutót postdentale tandis 
qu'en kurde, elle est sub-prépalatale car la position de la 
langue est plus en arrière. Précisons encore, méme dans 
le cas ott les mots d'origine arabe reproduisent, en kur- 
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Le e fermé long légèrement palatalisé, nommé yd’ 
madjhal (et que nous transcrivons habituellement dans 
nos études par un 2 ou é) est figuré par un yd’ (5*2) 
sous lequel est posé le signe ^. Ex.: پاخیل‎ pákhél. 


Ce é provient de la fusion de deux phonémes a et 7 
(ou e et 7) dont la contraction a eu pour résultat (dans le 
groupe des langues iraniennes et méme à l'état de l'indo- 
iranien) à la fois la diphtongue ai et dans un autre degré 
de la langue (non obligatoirement chronologique) le son 
é, tous deux restant néanmoins distincts dans la pronon- 
ciation. 


Le o fermé long (et que nous notons par 6 ou 6) est 
représenté par un wáw (9) sous lequel est posé le si- 
gnen. Ex.: o4 firótin. 


La prononciation de ce son s'approche légèrement 
de celle de à (ou français) ainsi que de celle de la diph- 
tongue aw sans pourtant jamais se confondre avec ces 
deux dernieres. Ce ó remonte, dans le groupe des langues 
iraniennes (et méme à l'état d'indo-iranien) aux deux pho- 
némes a et u qui ont abouti également, dans un autre de- 
gré de la langue, à la diphtongue aw. 


La spirante sonore labio-dentale, que nous notons 
par v, est inscrite sous forme d'un ف‎ surmonté de trois 
points (-$) au lieu d'un seul représentant normalement 
le son f. 


11 est à signaler que dans les dialectes kurdes le son 
v (à ne pas confondre avec celui de w) est propre origi- 
nellement aux dialectes du Nord, à savoir le kurmándji. 


L'occlusive postpalatale sonore, manquant dans l'al- 
phabet arabe classique et s'écrivant en persan sous la for- 
me jg , est figurée par une lettre qui représente la post- 
palatale sourde et qui est de plus surmontée de trois 
points pour la différencier : «f . Cette graphie n'a pas 
totalement disparu, mais tend à être peu à peu remp! 
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ment à celui du Nord, le kurmándji. 


Parmi les rares et précieux premiers lexiques ras- 
semblant les vocables du kurmándji, nous soulignons 
l'importance encore actuelle (bien que réclamant quel- 
ques réserves) de deux ouvrages déjà publiés et depuis 
longtemps épuisés, à savoir : 


1° Le Dictionnaire kurde-français, écrit par A. Jaba 
et publié par F. Justi, à Saint-Petersbourg en 1879 
(XVIII + 463 p.). La réédition critique de ce livre fait 
partie de notre programme et doit paraitre incessam- 
ment. 


2° Le Dictionnaire kurde-arabe Al-Hidyat al-Hamidi- 
yah fi-l-lugaht al-kurdiyah, écrit par Yusuf Dia’ ad-Din 
Pacha al-Khalidi et édité en 1310 H. / 1892 à Istanbul 
(319 p.). Nous sommes heureux d’étre en mesure de pré- 
senter ici aux intéressés sa réédition portant uniquement 
sur la partie lexicographique. Nous nous réservons de 
faire une révision indiscutablement nécessaire du précis 
grammatical qui l'accompagnait. Un certain nombre de 
notes linguistiques explicatives et rectificatives (plus 
élargies dans notre traduction française, objet d'une au- 
tre étude en volume séparé) pourraient compléter l'as- 
pect scientifique de ce livre et s'avérer utile à son usage 
pratique. 


GRAPHIE ET PHONETIQUE 


Les vocables kurdes et leur traduction arabe sont 
notés, dans le livre présenté ici, ainsi qu'on le voit, en 
écriture arabo-persane. Un certain nombre de nouveaux 
signes, pourtant, ont été utilisés par l'auteur pour trans- 
crire les mots kurdes (kurmándji). Ces signes en usage, 
pour la plupart, antérieurement à l'époque de la rédac- 
tion de ce Dictionnaire, continuent à désigner encore plu- 
sieurs sons vocaliques et consonnantiques ne se trouvant 
pas en langue arabe et partiellement en langue persane. 
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mencées pourtant depuis plus d'une trentaine d'années. 
Ce qui nous importe avant tout, et ce n'est pas une tache 
si aisée, nous l'avouons, c'est le rétablissement exact et 
structural des différents vocables appartenant à chaque 
aire dialectale et surtout de ne pas les confondre les uns 
avec les autres. En conséquence, les particularités inhé- 
rentes aux groupes nominaux et verbaux ainsi qu'aux 
mots-outils ne peuvent, inéluctablement, étre examinées 
que par une classification adéquate des divers idiomes 
et par un découpage non arbitraire en zones dialectales. 


Le dialecte du Nord, le kurmándji, bien qu'enrichi 
et en méme temps diversifié par la présence de plusieurs 
sous-dialectes, est utilisé par une fraction numérique- 
ment importante de l'ethnie kurde habitant en Azerbai- 
djan, en Arménie, en Turkménistan, dans le nord de 
l'Iran, en Syrie et surtout en Turquie. Nous avons élabo- 
ré depuis 1949 un dictionnaire thématique et comparatif 
des parlers kurdes en une dizaine de tomes (devant pa- 
raitre prochainement, si rien ne vient contrarier nos pro- 
jets) dans lesquels une part non négligeable est réservée 
à la phonétique et au vocabulaire kurmándji. Dans l'état 
actuel de recherche, tout témoignage linguistique, sous 
quelque forme qu'il soit, nous est bénéfique et nous J'ac- 
cueillons favorablement. En dehors des dictionnaires 
récemment rédigés par les savants soviétiques”, la pénu- 
rie des lexiques kurdes plus ou moins anciens n'est pas 
spécifique aux dialectes du Sud, mais ressort de la lacu- 
ne générale commune à tous les idiomes, particuliére- 


5. Voir principalement : K.K. Kurdoev, Dictionnaire kurde-russe. 
34.000 mots environ. Avec un précis de grammaire kurde. [Kurdsko- 
russkif slovar’ ...[. Moscou, Gos., Izdat. In. Nac. Slov. 1960. 896 p : 
LO. Farizov, Dictionnaire russe-kurde (environ 30.000 mots) [Russko- 
kurdskif slovar']. Moscou, Gos., Izdat. In Nac. Slov, 1957, 781 p. ; 
Č.X. Bakaev, Dictionnaire kurde-russe... Edité par LA. Orbeli. 14.000 
mots environ, avec un précis de grammaire kurde. [Kurdsko-russk!i 
slovar’ ..]. Moscou, Gos. Izdat. In. Nac. Slov., 1957. 619 p ; S Sia- 
bandov et A. Gagan, Dictionnaire arménien-kurde Xobornama armeni- 
kürdi (en caractères arméniens et cyrilliques) environ 23.000 mots. 
Erivan, Naširəta armanistanei dewiate ( édition d'Etat d'Arménie ), 
1957, 352 p. (2ème édition). 
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Quant à la langue kurde, divisée en une dizaine de 
dialectes principaux (sans compter les nombreux sous- 
dialectes), elle est parlée par une population d'environ dix 
millions d'individus. Elle est restée jusqu'à présent le 
véhicule d'une littérature régionale et folklorique au style 
plein d'élégance et de beauté. Nous laissons ici de cóté 
toutes les querelles linguistiques et les dimensions poli- 
tiques. C'est dans un esprit de fraternité et de resserre- 
ment de l'unité avec les autres groupements ethniques 

-environnants (ayant une tradition et des aspirations com- 
munes) qu'il convient de résoudre tous les litiges réels 
ou artificiellement soulevés et non au contraire dans le 
but de créer de nouvelles discordes kurdo-arabo-persanes 
et cela en face de périls menacants. Nous consacrons 
donc, comme dans d'autres travaux publiés précédem- 
ment, une partie de nos recherches actuelles aux diffé- 
rentes subdivisions du monde musulman arabe et iranien. 
C'est justement dans une intention purement scientifi- 
que que nous procédons à ces essais, pensant profondé- 
ment que tout effort social et humain destiné à l'accrois- 
sement du savoir doit tendre vers le rapprochement et 
l'union des peuples liés fortement par Ja tradition et une 
histoire commune. ‘ 


L'étude de la langue kurde, ici notre véritable sujet, 
s'accorde avec les lignes ainsi tracées pour satisfaire tout 
d'abord la curiosité scientifique et apporter ensuite une 
contribution aux connaissances linguistiques concernant 
les différents dialectes du groupe iranien. Sur le plan sé- 
mantique, l'étude systématique, déjà abordée ailleurs, 
traitera, en temps voulu, de l'influence syntaxique et 
morphologique des langues persane, arabe et turque 
exercée sur le kurde. Il est à noter spécialement que la 
langue kurde par l'étendue de son territoire et la diver- 
sité de ses dialectes, contient encore, sur le plan linguis- 
tique, des richesses inexplorées révélatrices de certaines 
lois concernánt les traitements phonétiques et gramma- 
ticaux. Nous sommes encore loin d'établir, avant d'au- 
tres études préalables, la phonétique et la grammaire his- 
toriques de l'ensemble des dialectes kurdes, études com- 
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ports de la langue arabe, devint ainsi à la fois la langue 
administrative et l'instrument parfait de la poésie et de 
la mystique. Elle fut la langue parlée et diplomatique des 
chancelleries d'une grande partie du continent asiatique, 
depuis l'Asie Mineure jusqu'aux confins orientaux de 
lAsie Centrale, et son rayonnement atteignit l'Océan 
indien. Quant à la langue turque, gráce à son enrichisse- 
ment par les vocables persans et arabes, elle ne tarda pas 
à occuper une grande place et elle s'y maintint méme, à 
la suite des migrations de certaines tribus turco-mongo- 
les, dans des régions géographiquement persanophones. 


A partir du dix-septième siècle, date de grands chan- 
gements dans le destin politique de l'Orient, d'autres dia- 
lectes et langues, historiquement attestés, commencérent 
à se développer et à servir la cause des nouveaux natio- 
nalismes sans se détacher pourtant complétement des 
langues arabe et persane. 


On voit, dans cette perspective socio-politique, sur- 
tout l'épanouissement progressif du pashtou et l'appari- 
tion tardive de l'ordou', tous deux remplagant le persan 
qui reste néanmoins, bon gré mal gré, la source princi- 
pale et la langue classique, abstraction faite des pays où 
le persan demeure la langue commune. 


A travers toutes ces vicissitudes politico-culturelles, 
on ne doit jamais perdre de vue que la langue arabe reste 
la langue liturgique et le fondement de la littérature de 
tous les peuples musulmans en dehors méme de l'ethnie 
arabe proprement dite. 


4. L'ordou ayant été substitué au persan, aprés avoir acquis en 
peu de temps de solides structures, devint la langue officielle de plus 
de 150 millions d'&mes au Pakistan ssns compter une partie assez 
importante de la population des différents Etats actuels de l'Inde ainsi 
que du Cachemire. Les récents événements politiques (1972) créèrent 
une nouvelle division et le bengali devint, à son tour, la langue offi- 
clelle du Bengla-Desh représentant près de 80 millions d'habitants et 
cela au détriment de l'ordou jusqu’alors langue officielle du pays. 
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L'intérét particulier porté de tout temps aux études 
linguistiques et dialectologiques ne se borne guére aux 
investigations textuelles et aux relevés thématiques ou 
syntaxiques, mais aussi, à un degré non moindre, aux en- 
quétes lexicographiques. 


Les anciens lexicographes arabes nous ont transmis, 
à travers leurs ceuvres érudites, une base solide dont la 
fermeté de méthode s'appuyait sur la recherche systé- 
matique nommée al-Istiqrá^, al-Istishhád' et ar-Rihlah 
fi-t-talab il-lughah*. Les grammairiens et les savants de 
lughah (lexicographie) de deux écoles de Basrah et Küfah 
animés par une foi inébranlable établirent, à partir des 
tout premiers siécles de l'Hégire, les principes et les lois 
d'une régularité morphologique de la langue arabe. Leurs 
travaux furent centrés sur la stabilisation et la fixation 
des formes véhiculées par une riche littérature rassem- 
blée et formée autour d'un archétype sacré par excellen- 
ce, le Coran, servant de modéle de tout temps par son 
élégance et la profondeur de ses expressions, outre son 
message verbal. Les efforts scientifiques, pourtant, n'ont 
pas été poursuivis en Orient musulman avec la méme ar- 
deur, surtout depuis le dix-septième siècle, à cause du 
contexte politique et d'une détérioration de la structure 
et des rapports sociaux nouvellement imposés. 

Il est vrai que le souci de rigueur dans la compila- 
tion des ceuvres lexicales portait principalement sur la 
langue arabe, la langue de la Révélation, devenue l'ex- 
pression universelle des peuples convertis à l'Islam. C'est 
en langue arabe que s'exprimaient les savants de toutes 
disciplines et qu'étaient rédigés un grand nombre d'écrits 
de base et d’ceuvres capitales. La langue persane, pleine 


de finesse et de subtilités et ayant regu d'abondants ap- 

1. Littérslement : « aller de village en village » en vue d'une 
recherche la plus approfondie possible. 

2. Les justifiations basées sur des textes-témolgnages dignes de 
foi. 

3. Voyage effectué dans les centres où Ia langue s'est conser- 
vée pure, dans le but de faire une enquête linguistique. 
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